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XVII. YY. 

Divan şi ir inin, XVl l .  yy.daki, durumu biçim bakımından, ku llanılan 
kavramlar, sözcükler yönünden önemli bir gelişim göstermez. Kimi 
ozanların kullandıkları yabancı sözcüklerin sayısında bir artma görülür 
kavramların birbirine eklenmesinden oluşan ba{ılaşıkl ı d iz i  (izafet terkib­
leri, terkibler) daha da uzar. Şi i rin içeri{ıinde, özü yönünden bakı l ı rsa, 
Önemli bir de{ıişikl ik görülür. İ randa do{ıan, eskilerin "sebk- i h indi/ h ind 
biçimi" dedikleri yen i  bir şi ir dokusu, d ivan yazınında da etkisini göste­
rir. Kimileri bu yen i  şi i r anlayışın ın ,  i ran'da XVl l .  yy.da başladı{ıını i leri sü­
rerlerse de, ozanlar üzerinde yapı lacak düzenl i  bir çal ışma "sek- i  hin­
di"n in daha eskilere g itti{ıin i ,  kavramları alabi ld i{ıine soyutlaştırarak kişi­
leştirme, diri varlıklar g ibi söyletme, konuşturma, çelişik görüntülerden, 
simgelerden bir evren oluşturma olayının eski l i{ı in i  ortaya koymakta 
güçlük çekmez. 

XVl l .yy. d ivan şi ir i ,  eski dönemlere oranla, daha soyut, daha boş­
lukta kalan bir şi ird i r. Seçilen kavramların ikinci, üçüncü, kimi ozanlarda 
sonuncu anlamların ı  öne almak, yaşanan evreni bile soyutlaştırmak e{ıi­
limi başlıca başarı sayı l ı r .  xvı. yy. şiirinde dizelere egemen olan anlam -
ses uyumu, XVl l .  yy.da yerin i  simge-ses düzeni ba{ılantıs ına bırakır. 
XVI. yy. ş i i rinde simgeler arasında kurulan ba{ılantı , anlam bakımından, 
düşünce i lkelerine, düşünme eylemini sa{ılayan genel kurallara aykır ı 
de{ıi ldi . Daha XIV. yy. i le XV. yy.da bile simge-anlam bütünlü{ıü birbiri­
n in ayrı lmaz birer ö{ıesi n itel i{ı indeydi. Seyyid Nesimi'nin en yüksek aşa­
maya çıkardı{ıı tasavvufla i lg i l i  soyutlamalarda bi le anlam egemendi, 
simge anlamın çizgisi dış ına taşmıyordu. XVl .yy.da bu özell ik korundu, 
en açık örneklerin i  Fuzul i'de gördü{ıümüz aşırı soyutlama anlamın de­
netimi altındaydı. Di l  gene karışıktı, ancak, bütünleşme şi i rde kendin i  
gösteriyordu. Baki' n in el inde ses uyumuna, akıcı söyleyişe dönüşen şi ir­
de simgelerin ,  az da olsa, gene do{ıal bir varl ı{ıa ba{ılandı{ıını görüyo­
ruz. oysa XVll. yy. şi ir inde bambaşka bir özel l ik çıkar karşımıza. Artık 
simgenin  yaşamla, yaşanan olaylarla en ufak bir ba{ılantısı kalmaz. So­
yutlaşma öylesine i leri götürülür ki, yapısı gere{ıi , soyut olan bir kavram 
ile ikinci bir işlemle yeniden soyutlaştırı l ır. Fehim, Nai l i ,  Neşati ile onların 
tutumunu benimseyen kimi ozanlarda görülen soyutlaşma okuyucuyu 
birdenbire bir söylence evrenine götürür. Ş i i rde başl ıca· ilke akıcıl ıkla 
simgeyi ba{ıdaŞtırmak, bunu başarabi lmek için de en elverişli kavramla­
rı seçmek yolunu bulmaktır. 
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Şeyhül is lam Yahya'n ın  ş i i rlerini okuyan bir kimse yumuşak b i r  
yürüyüşle, yaşamın süs lü ,  ku lağa tatl ı gelen seslerle dolu g i rinti çık ıntı la­
rı içind dolaşır g ib i  olur. Soyut kavramların örtüsü altında yaşanmış bir 
olayın özlemi duyulur. Ozan, çağ ımız anlayışına göre, gerçekçi deği ld ir. 
Ancak şiirini okurken, yorum yoluyla da olsa onda gerçeklere gü lümse­
yen bir yüz görür gibi o luruz. Nefi'nin şiir indeyse' birbirine eklenen, g it­
tikçe yükselen, yoğunlaşan seslerden oluşan, anlam aramayı nerdeyse 
gereksiz kılan, sürükleyici bir gümbürtü ortamı . bulunur. Şi i r  bittikten 
sonra anlamın ı  aramayı kurarız bir bakıma. Ozan, gülden başlar, birden­
bire gökgürü ltü lerine varır, y ı ld ır ımlar düşürür, yağmur yağdır ı r, denizleri 
taşır ır, sevgi l in in kaşıyla gözüyle birbirin in kanına susamış iki savaşçı gi­
bi karşı l ıkl ı saldır ışlara geçer, sonra özdeş hızla geri döner, durgunlaşır, 
din leneceğiz derken ortalık yeniden al lak bullak olur. R iyazi, Fas ih De­
de, Cevri, Vecdi insanın  yüreğ in i  okur g ibi gülümseyen bir bakışla ba- ·  
kar, d izelerin arasında kıvrım kıvr ım yollarda soyut bir evreni çeker oku­
yucuyu. Bahayi bütün ağ ırbaşl ı l ığ ına karşın neyi, neden sevdiğin i  söyle­
mez, sıcak bir yel g ibi kavrayış yeteneğinin saçlarına dokunur geçer. 
Bu ozanların, başlıca özel l iğ i ,  d i l ler in in yumuşakl ığı, akıcı l ığ ıd ı r  söyleyiş 
bakımından. 

Öte yandan Nabi 'yi okuyunca başka bir çağda yaşıyormuş gib i  
o lur okuyucu. Şi i re düşüncenin, der in l ik eği l imiyle bi lgiçl ik göstermenin 
egemen olduğunu görü lür  kolayca. Daha önce adı geçenler in şi i rleriyle 
Nabi'ninki ler yanyana konamaz. Başarı, beceri konuların ı  bir yana bı ra­
kı rsak Nabi'yi XVI . yy. ozan larından Nev' i 'n in izinde görebi l i riz. 

xvıı. yy. şi ir inin böyle değişik n itel ikte olması, aşır ı  b i r  soyutçu lu­
ğa kaçması boşuna deği ldir ,  Osmanl ı  Devletin in toplumsal yapısıyla, ya­
şama biçimiyle içten· içe bağlantı l ıd ı r .  XV. yy. ile XVI . yy. ın ortalarına de­
ğin, i lerleyen, büyük savaşlar kazanan, büyük başarılar sağlayan , o çağ­
da bi l inen yeryüzünün en güçlü, eri büyük devleti yok artık. Eski başarı­
ların, utkuların yerini ş imdi duraklama, yer yer geri çeki lme, başarısızl ığ 
uğrama, kendi kendine yetemeyiş almaktadır. Arap-Fars d i l ler inden alı­
nacak, aktarı lacak kavramlar bitmişti r, elde olanlarla yetinme gereği baş­
lamıştır. Osmanl ı toplumu, önceki yy. larda dışa dönüktü, başka ü lkeler 
alma, utkular kazanma, egemenl iğ in i  el inden geldiğince geniş bir alana 
yayma ardında koşuyordu .  Oysa XVl l .  yy. bu olanakların nerdeyse hep­
sini ortadan kaldırdı, içekapanış dönemi başladı. Bize kalı rsa kavramları 
soyutlaştırma yolunda başlayan ozanlar yarış ın ın başl ıca nedeni Os­
manlı devletinin içinde bulunduğu durumdur. XVl l .  yy. İ ran şi ir inin duru­
mu da böyledir az çok. Arap şi i r inde de önemli bir gel işme, etki l i  b i r  çi­
çeklenme arama boşunadır . B u  dönemin·Avrupa'sına bakt ığımızda bü­
_tün sanat, düşünce, b i l im alanlarında, özel l ikle felsefede, deney bi l imle­
rinde baş döndürücü bir  gel işme görürüz. Avrupa ulusları bi l inçlenme 
yarışına girmiş, ulusal varl ı k  bi l inci ayd ınların yöneticilerin başl ıca konu-
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su olmuştur. Yeni buluşlar toplum kurumların ı  de!:'.ıiştirmekte, eski savaş 
düzenlerin i  geçersiz kı lmakta, sanatçı lara bambaşka başarı alanları aç­
maktadır. Orada insan içe kapanan varl ık olmaktan çıkmış, evrene açı­
lan varl ık durumuna gelmiştir. Oysa Osmanlı toplumu içe kapanışın yo­
!:'.ıun dönemine girmiştir denebilir. Uygarlık tarih ine bakarsak, i lk görece­
!:'.limiz olay, büyük içe kapanışların ,  aşırı soyutlaşmaların sarsınt ı l ı  dö­
nemlerde, ulusların toplum çalkantı ları içinde bulundukları sürelerde or­
taya çıktı!:'.ıını kolayca görürüz. Nai l i ,  Neşati, Riyazi ,  daha önce Fehim i le 
benzer konuları işleyip benzer şiir anlayış ın ı sürenlerin şi irlerini inceledi­
!:'.limizde, Osmanlı toplumunun eskiden kalanlarla geçinme gere!:'.ıini duy­
du!:'.ıunu, elde bulunanı koruma çırpınışları içinde oldu!:'.ıunu anlarız. Da­
ha önce de söyledi!:'.limiz gibi, bu tutumun dış ına çıkma olana!:'.ıı yoktu. 
Toplum dışa karşı bütün kapıları, bacaları kapamış, başarıyı elde bulu­
nanı işlemede, süslemede görmüştür. Bu yüzden, bu dönemin ozanları­
nın ürünleri birer süsleme varlı!:'.ııdır . Bu süsleme eyleminde, arada bir 
topluma bakan, ş i i ri çok az, çok dar çizgi ler içinde de kalsa, bir yaşa­
ma sevinci diye görmeye çalışan yalnız Şeyhül islam Yahya'dı r  denebi­
l i r. Onun ,şi ir i , öteki ça!:'.ıdaşları gibi özel l ikle yukarda ad ı anı lanlar gibi, 
bir "tepki ş i i ri" de!:'.ıi l ,  bir "elenek ürünü"dür. 

xvıı. yy. şi irinde, daha önceki yy. larda oldu!:'.ıu g ibi, tasavvuf ko­
nuları geniş bir yer tutar. Ancak bir de!:'.ıişikl ik de vard ı r. O da tasavvuf 
konu ların ın ,  eskiden oldu!:'.ıu gibi kolay anlaşı l ı r  kavramlarla, tasavvufla 
u!:'.ıraşanların -ozan olsun olmasın- kavramakta pek güçluk çekmedikleri 
dil varl ık larıyla açıklanmadı!:'.ıı, bu alanda da alabi ldiğine soyutlaşmaya 
gidi ldi!:'.ıidir . Sözgelişi , tasavvuf kavramların ın tasavvuf sözlüğündeki an­
lamlarını bilen kimse, Nesimi'yi anlama, Fuzul i 'yi kavramakta pek güç­
lük çekmez. Oysa, XVl l .yy. ozanların ın  k imin i ,  özell ikle Neşati, Nai l i ,  Fe­
h im, Fasih bg. önde gelenleri iyice anlamak için tasavvuf kavramların ın 
sözlük anlamlarını bi lmek yetmez. Ozan, tasavvuf kavramın ı, kendi var­
l ık alanı dış ına çıkararak, başka bir anlamda kul lanır gibidir . Bunu kestir­
mek, kuşkudan uzak bir anlama varmak kolay deği ldir. Bu durum da 
içe kapmışın kaçın ı lmaz bir sonucudur bizce. 

Soyutlaşmanın yepyeni bir giysiye büründüğünü aöylemiştik az 
önce. Bu olay, yeni kavramlar bulunarak yapı lmıyor, aşır ı bir simge üret­
me g i riş imiyle oluyor. Fehim'in; 

Ne cônıe giysem ider ôteş-i dilim suzan 
Cihanda şu 'leden özge kabii nedir bilmem 

dizelerinde saklı anlamı bulmak kolay görülür, güçlük sözcüklerin ya­
bancı l ığ ında sanı l ı r. Oysa durum öyle de!:'.ıil pek, anlama güçlü!:'.ıü yaratı­
lan simgelerin uçarıl ıQ ından gel iyor. "Ne türlü giysiye bürünsem, gönlü-
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mün ateşi onu yakıcı b ir n itel iğe çeviriyor, yeryüzünde yal ımdan başka 
giyecek bilmiyorum".  Öte yandan Nabi 'n in; 

O şiUı-i ôteşin-ntlısômı ôb-ii tôb-ı şevkmden 
ider ateş tereşşulı dide/erden ab şeklinde 

dizeleri de Fehim' inki lerden pek ayrı değil . ·o yanağı ateş gib i  yakıci 
olan güzel in güzel l iğ in in parlakl ığ ı  etkisiyle ateş terleyerek gözlerden 
yaş biçiminde dökülür". Bu iki örnek, buluş bakımından, başarı l ıd ı r, an­
cak ozanın ne dediğ in i  anlayabi lmek için okuyucunun simgelerle senl i 
benl i olması, düş kurmalara yatkın bulunması gerekir. Bu düş kurmalar, 
ozanın kendi yaratıcı gücüne özgü buluşlar da değildir, xvıı. yy. d ivan 
şi i r in in ortaklaşa yararlanı lan ürünleridir. Bu nedenle, şi i rde yeni l iğ i ,  bu 
çağın tek tek ozan lar ında deği l  de bütününde arama gereği vard ı r. 
Ozanların, sanatçı özel l iğ i ,  bu ortak düş ürünlerine veri len özel biçimler­
de belir ir. B ir ozan çıkar, bu düş ürün lerini yaratıcı gücünün elveriş l i l iğ i  
oranında, simgeler, evren in in uzayında bir alan oluşturur, başka bir  
ozan gel ir gene bu ortak ürünlerle k ı rlara, bağlara gezmeye gider .  İşte 
bu çağın şi ir inde görülen yeni l iğ in başl ıca belirtisi budur, ortak ürüne 
kenqi gönlünce yer bulma, biç im verme. Daha önce de söylendiğ i  g ib i ,  
XVl l .  yy. şi i r in in kökleri XVI. yy. toprağ ından beslenmiş, XVI. yy. ş i i ri XV. 
yy. ortamından, o ortam da kendinden öncekinden kaynaklanmıştır. Bu  
b i r  gelenektir şi irde. XVl l .  yy. ı n  özel l iğ i bu  geleneğin dokusuna, eski ip­
l ik lerle yeni örgüler işleyip katmasıd ı r. 

XVl l .  yy. şi ir in in geleneği sürdürmesi doğal bir tutumdur çağına 
göre. Osmanlı toplumu geçmiş in sağladığ ı  yaşama ortamına, geleceğe 
kalıcı bir yen i l ik getirememiş, bütün gücünü geçmişteki başarı larda bul­
muştur. Keçi Bey Risalesi'nden öğrendiğ imize göre, daha yy. ın  başların­
da, iV. Murad döneminde, ondan sonraki on yı l l ık sürede, Osmanl ı top­
lumu büyük bir düzensizl ik içindedir, kayırıcı l ık, yolsuzluk, gereksiz suç­
lamalar, çok kazanma tutkusu sonucu soygunlar, u lusu yönetenler ara­
sında senlik-benl ik çekişmeleri toplumun bütün kesimlerine yayı lmış, 
dengesizlik al ıp yürümüştür. Toplumda yasa, tüze, aktöre bakımından 
ürküntü verici bir çözülme, bir boşalma başlamıştır. Komşu u luslarla giri­
şilen savaşlarda başarıs ızl ığa uğramayla atbaşı yürüyen toplumsal çö­
zülme geleceğe karşı güven bırakmamış, sarsıcı, kemirici , boşluğa sü­
rükleyici bir umutsuzluk, bir yaşama kayg ısı egemenl iğ in i sürdürür ol­
muştur. Bu durumun ş i i ri etki lememesi düşünülemez. Ozan, düşünen 
bir varl ık olarak, kendi içine kapanmaya, umuduna yeni b ir varl ık ortamı 
aramaya iti lmiştir. Toplumda olup bitenleri, bütünlük içinde, şiire yansıt­
mayı sağlayacak bir gelenek olmadığı gibi ,  belli çevrelerin etkisiyle ko-
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nan ağ ı r  yasaklar da vardır. Umulmayan bir çıkış ın sonu ölümdür, bu­
nun en açık örneği ,  bir süre Sultanın tuttuğu ,  sevdiği ,  beğendiği Nefi'­
nin boğdurulup denize attırı lmasıdır . Gene yazı l ı  kaynaklardan öğrendi­
ğ imize göre, bu ozanı boğduran görevl in in  yolsuzlukları saymakla bit­
mezmiş. İşte böylesi bir ortamda, işe geleneğin· etki tepkisi de karışa­
rak, ozana içe kapanıştan, kavramlarla yen i  bir ortam kurup içine gö­
mülmekten başka yapacak iş kalmamıştır. 

Doldur kadehe şarab-ı nabı 
Fevt itme safi:i-yi mahitabı 
Serpuşını al hicabı kaldır 

Sun sagar-ı liilc-gun nikabı 
Bi-renc-i humar-ı derd-i serdür 

Erb'ab-ı mahabbetin şarabı 

(Doldur kadelıe siiziilnıiiş şarabı 
Kaçımıa bıı nıelıtabm nıııtlıılıığı.11111 
Başlığım çıkar utanmayı bırak 
Lale renkli öltiiye bii11"iııe11 şarabı ver 

Baş ağrısı sık111tıs111da11 uzaktır 
Toplamp içenlerin şarabı). 

g ibi dizeler söyleyen Şeyhül islam Yahya'n ın bu yazdıkların ı ,  yaşamında 
uygulamış bir k imse olduğunu düşünebi l i r  miyiz? Düşünürsek gerçekle­
re ne denl i ,  hangi ölçüler içinde yaklaşmış oluruz. Öte yandan , gene bu 
dizeleri yazan ozandan, içki içmeyi yasaklamasına karşı l ık içkiye düş­
künlüğü yüzünden çok genç yaşta ölen Sultan iV. Murad'ın durumunu, 
Genç Osman'a yapılanları ş i i re geçi rmesin i  bekleyebi l i r  miyiz? Bu soru­
ların karşı l ığ ı ,  o dönem koplumunun,  yönetimin in sorunların ı  çözümle­
meye bağl ıd ı r. xvıı. yy. ş i r in in ,  geçen dönemlere oranla, daha soyut bir 
n itel iğe bürünmesi boşuna deği ld i r. O şi i r çağ ın ın şi ir idir, gerçeklerin de­
ği l .  N itekim, sonraki yy.da bu şi i r in iki ayrı doğrultuda yürüdüğünü, ge­
ne soyut n ite l iğ in i  sürdürdüğünü,  Nedim' in  dışında yaşama duyguların ı  
di le getirmeye kimsen in  yanaşmadığ ın ı  örneklerle göreceğiz. 
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Kafzade Faizi 

1 589 da İstanbulda do�du, 1 621 de öldü. Önce özel ö�renim 
gördükten sonra "İ lm iye sınıfı"na geçerek çalışmaların ı  sürdürdü .  B i r  sü­
re kadı l ık görevinde bulundu. Divan gelene�in i  sürdüren ş i i rlerinde ça�ı­
nın yaşam özel l ik leri yanısıra kendi duygusal izlen imleri de önemli bir 
yer tutar. Leyla vü Mecnun, lübdetü'l-Eş'ar, Sakıname adl ı  yapıtları ya­
nında gazel lerin in toplandı�ı bir divan'ı vard ır. 
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- 1 -

1- Gidermiş dilden evvel sohbetünle gussa vü gamlar 

Kanı ol cam-ı Cem ol şevkler ol eski alemler 

2- Dahi ben şimdi bildüm riizgarun n'iydüğün ey dil 

Bilinmezmiş safa-yi vasl-ı yarile geçen demler 

3- M übarek olsun ey şiih- i cihanum reşkimüz yok<lur 
Yeniden aşinalar mübtelalar taze hem<lemlcr 

4- Seherden mührelerse yiri<lür mihr-i cihfm-iirii 
Gülün evrak- ı sürhin jaleler her gicede nemler 

5- Tehi olmadı hergiz bade-i rengin-i nadan 
Revadur Faizi reşk. itse cam-ı tab' ıma Cemler 

Ölçü: Revadur ta/izi reşk it/se cam-i tabjıma Cemler 

mefa'ilün meta'ilün meta'ilün meta'ilün 

(Kaynak: Divan, Süley. F. 3888) 



- 1 -

1- Eskiden seninle söyleşince göniilden kaygılar iiziintiiler gidemıiş 
Nerde şimdi o Cem kadelıi, o kıvançlar o eğlenceler 

2- Ey göniil zama11111 11e oldıığwm ben şimdi a�ıladmı 

Sevgiliyle bıılıışnıa nıııtlıılıığııyla geçen gii11/er bili1111ıezmiş 

3- Ey dii11yanı 111 çapkm sevgilisi kııtlıı ols1111 kıskammyonız 

Yeni tamdık/ar tııtkwılar arkadaşlar edinmişsin 

4- Evreni süsleyen gii11eş sahalı/an parlatır.\·a yelidir 
Giilii11 kızıl yapraklarım, geceleyin çiy ta11cleıi 011/arı ıslatıyor 

5- Bir gı"in bile a11lanım renkli şarabmdan boş kalmadı 
Ey Faizi, ozanlığımm kadclıini Cemler imreme yaraşır. 

14 



Dil özellikleri: 

Gussa vü gamlar: kaygı ve üzüntüler. 
Cam-ı Cem: Cem'in kadehi, şarabı bulduQu söylenen eski İ ran 

padişahın ın kadehi. 
Şevk: kıvanç, parlaklık, sevinç. 
Rüzgarun n 'iydü{Jün: zamanın ne olduQunu, sürenin ne olduQu-

nu. 
N'iydü{Jün: ne idüQün, ne olduQun, ne olduQunu. 
Sata-yi vasl-ı yar: sevgi l iye kavuşma mutlu luQu, sevgi l iyle birl ikte 

olma mutluluQu. 
Dem: süre, zaman, gün (bell i bir dönem olarak) . 
Mübarek olsun: kutlu olsun. 
Şuh-i cihanum: dünyamın çapkını, dünyamın güzeli , evrene de­

Qer sevgi l im. 
Aşina: bildik, tanıdık, yakın. 
Mübtela: tutkun, tutulmuş (bir güzele gönül vermiş, aşık olmuş 

kimse) . 
Taze: yeni (Fars di l inde, taze denince "yeni" de anlaşı l ı r . ) . 
Seherden: sabahtan, sabahleyin, günaçımında. 
Mühre/erse: parlatırsa, ,si ler ışıklandırı rsa (eskiden özel bir araç­

la, gümüş, altın gibi nesneleri si lip parlatmaya, tozunu gidermeye "müh­
releme" denirdi) . 

Mihr-i cihan-ara: evreni süsleyen parlatan güneş. 
Evrak-ı sürh: kızıl yapraklar (gülün evrak-ı sürhin: gülün kızı l yap-

raklarını) . · 
Jale: çiy tanesi , çiy. Günaçımından önce bitkilerin üzerine düşen 

damlalar. 
Tehi: boş, tehi olmadı: boş kalmadı .  
Bade-i rengin-i ma'na: anlamın renkli şarabı .  
Revadur: yaraşır, uygundur, elverişl idir. 
Reşk: imrenme, kıskanma. 
Cam-ı tab'ım: ozanl ıQımın kadehi, yaratı l ışımın kadehi (bu dize­

de "tab" sözcüQü ozanl ı�ı elverişl i yaratıl ış, ozanl ık yeteneQi bg. anla­
mındadır) .  
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Nadiri, Ganizade 

1 570 de Bolu'da doğdu, 1 626 da öldü. Önce babasından özel 
ö!'.Jren im gördü, sonra medresede okudu. Bir süre müderris l ik görevin­
de bulundu. Kahire, Selanik, Edirne, İstanbul kadı l ıklarına atandı. Çağı­
n ın  yaşamını ,  içinde yaşadığı toplumun özel l ik lerin i  yansıtan şi irleriyle il­
g i  çekti . Daha çok gazelleriyle tan ın ır. Şehname (dört bin dize) , Mah­
zen-i Bahr ile gazellerin in toplandı!'.Jı divan' ı vard ır. 
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- 1 -

1- Gam-ı ışkunla feryad eylesem divanedür dirler 

Kızarsa ağlam akdan gözlerüm mestanedür dirler 

2- Görenler m·ürg-i canı ateş-i ışkunla sultanum 

Bu bir şem' -i cemale per yakan pcrviinedür dirler 

3- Gözüm kaldı hatunda saff-ı müjgan-ı dem-alfidi 

Görenler rişe-i sebz üzre lalin şanedür dirler 

4- Şikar' olsa n'ola mürg- i safa gülzar-ı bezm içre 

Ana devr- i kadeh dam-ü hababı danedür <lirler 

·5- Ne dcnlü tişe ursan anda genc- i  ışk olur peyda 

Deruni Nadiri'nin bir aceb viranedür <lirler 

Ölçü: Deruni Na/dirinin bir/aceb vira/nedir dirler 
meta'ilün mefa'iİün meta'i/ün meta'ilün • 

(Kaynak: Divan Üniv.Kt.TY.2803) 
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-1-

1- Aşkmm iiziintiisiiyle bağınp ağlasam delidir derler 

Gözlerim ağlanıakta11 kızarsa .içmiştir derler 

2- Ey sultanını ca11 kıışwm aşkmm ateşi11de göre11lef 

Bu, �anadm ı bir yiizii11 mımııma yakan kelebektir derler 

3- Gözüm yüzünde çıkan tiiyde kaldı, kana bııla11mış kirpiklerinin 

dizisi11i 

Görenler yeşil saçak üstünde yakııt taraktır derler 

4- Meclisin giilbalıçesbıde mutluluk kıışıı av/a11Sa ne olur 

Omm içi11 kadelı dönemi tuzak, şarap kabarcığı da tanedir derler 

5- Ne denli balta, ba(voz mrsa11 orada bir sevgi gömiisii bıılı111ur 

Nadiri'nbı içi şaşılası bir yık111tı yeridir derler. 

18 



Dil  özellikleri : 

Gam-ı ışkunla: sevginin üzüntüsüyle, aşkın ın acısıyla, aşkın ın ga-
mıyla. 

Ateş-i ışk: aşk ateşi, sevgi ateşi, sevginin yarattı!)ı sıcaklık, sevgi 
yakışı. 

Mürg-i can: can kuşu. 
Şem'-i cemal: güzell i!) in mumu, yüz güzelli!)in in ışıklı!)ı, yüz gü-

zel l i!) in in aydınl ık saçan ışılda!)ı. 

renkl i .  

Saff-ı müjgan-ı dem-alud: kana bulanmış kirpiklerin dizisi. 
Dem-alud: kana bulanmış, kanl ı  (dem/kan, alud/bı,.ı lanmış). 
Saf, saff: dizi, sıra, saf. 
Rişe-i sebz: yeşil saçak, yeşi l  püskül 
La'lin: la' lden, yakuttan yapı lmış, kızıl boyalı ,  yakut renkli , lal 

Şane: tarak. 
Mürg-i safa: safa kuşu, mutlu luk kuşu, kıvanç kuşu. 
Gülzar-ı bezm: meclis gül lü!)ü, meclisin gül bahçesi, bir gül bah­

çesine benzeyen toplantı yeri. 
Devr-i kadeh: kadeh döndürme, kadeh dönemi,. içki toplantısı , 

içki içme, içki şöleni. 
Dam: tuzak. ____ _ 
Habab: kabarcık, suyu , a(abın üzerinde g ""len ufak hava ka-

barcı!)ı . Bu dizede "habib/, arcık, kuşu avlamak için t a!)a konan ta-
neye benzeti liyor) . 

Dam-ü habab· uzak ve tane. 
Tişe: balta eser, balyoz, 
�enc-i ı : aşk hazinesi , sevgi gömüsü. 
Derün· ıç (deruni /içi) . 
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Veysi 

1561 Alaşehir'de dorJdu, 1 628'de Üsküp'te öldü. Medrese örıre-· 
nimi gördü, kadı l ık görevlerinde bulundu. Divan şi ir i gelenerJi içinde ba­
şarı sayılan gazelleri yanında düzyazısının süslülürıü, arJda1ı1ırı ı  ile de ta­
nınmıştı r. Özell ikle S iyer-i Veysi adl ı ,  Paygamber' in  yaşamıyla i lg i l i  yapıtı 
ünlüdür . Habname ile gazellerinin  toplandırıı divan' ı vardır. 
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' - 1 -

1- Kaşun yayine dil virdüm çekildüm meh-likalardan 

Müjen şemşirini gördüm kesildüm dil-rubalardan 

2- Visiilün iydine irmek müyesser olmadı bari 

Elün değdükcc uşşakı unıtma merhabalardan 

3- Ümid-i pay busunla gedalar hiik-i pay olmuş 
Ser-i kuyunde sultanum geçilmez bak-piilardan 

4- Dil-ü can garka- i seylab-ı hasret oldılar gitdi 
Diriğii bahr- i gamda ayru düşdüm aşinalardan 

5- Dehanın öpmcdüm yarin miyan ın koçmadum Veysi 

Cefadan gayri nesne görmcdüm ben bi-vefalardan 

Ölçü: Cefadan gay/ri nesne gör/medüm ben. bi/vefalar-
dan 
mefa'ilün mefa'ilün meta'ilün 

(Kaynak: Divan , Süley. Küt. Reşid El. 782) 

/�-- -------------------------

\ 

mefa'ilün 
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- 1 -

1- Kaş111111 yayma gö11ül verdim ay yiizliilerdeı! aynldını 

Kirpiği11i11 kılıcım gördiim giize/lerde11 uzaklaştım 

2- Sa11a kamşma ola11ağı111 bıılamadmı; 

Elin değdikçe aşıklara medıaba demeyi ıuıutma 

3- Ayağım öpme umuduyla dilenciler a)'aklar a/tmda 

Sııltamnı yörende ayağına kapa11anlarda1ı geçilmiyor 

4- Gö11iil ve can özlem selinde bo[,111/ııp gittiler 

Yazık ki iizii11tü de11izi11de ta111dık/arda11 ayn diiştiim 

5- Ey Veysi sevgilinin a[,1wıı öpmedim, beli11e san/madun 

Beıı vefasız/ardan cefadan ba�ka bir nesne görmedim. 



Dil özellikleri : 

Çekildüm mehlikalardan: ay yüzlü güzellerden ayrıldım, onlara 
daha yaklaşmaz oldum. 

Meh-lika: ay yüzlü (meh/ay, lika/yüz) . 
Müjen şemşirini: kirpiQinin kılıcını. 

Kesüldüm dil-rübalardan: gönül alıcı lardan, gönül çelici güzeller­
den kaçtım, onlarla bütün ilişkilerimi kestim. 

Kesildüm: ayrıldım, il işkimi kestim, bıraktım, kesildim. Halk dil in­
de "kesilmek" sözcüQü genellikle gücü azalmak, bırakmak •. i lgilenme­
mek bg. anlamlardadır. 

Visalün iydine: sana kavuşmanın bayramına, sana kavuşmanin 
yarattıQı mutluluQa, kıvanca. 

Müyesser olmadı: olanak kalmadı, nasip olmadı, gerçekleşme­
di, dilek yerini bulmadı. 

Elün deQdükçe: elin deQdikçe, elinden geldirJi sürece, senin için 
elverişli olan durumda. 

Ümid-i pfly-i büs: ayak öpme umudu, ayarJını öpme umudu. 
Paybus ya da pa-bus: ayak öpme. 
GedfJ/ar: dilenciler (bu dizede: sevenler, aşık olanlar, gönül ve­

renler, sevgi yoluna giren yoksullar). 

Hak-i pay: ayak topraQı, ayak altında kalma. 
Hak-pa: ayak altında kalan, ayak altında toprak gibi olan, ayaQa 

düşen, ayarJa kapanan. 

DiriQa: yazık, ne yazık ki, yazıklar olsun. 

Garka-i seylab-ı hasret: özlem selinde borJulma, ayrıl ık selinde 
boCJulma, ayrıl ık seline batma. 

MiyfJn: bel, 

��?�J-•\•m. 

/ 1 

! ) 
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Azmizade Haleti 

1570 de d�du, 1631  de İstanbul'da öldü, medrese öğren imi 
gördü. Bir süre kadı lık, kazaskerlik görevlerinde bulundu. 

Haleti, divan şiirinde "rübai" türünün öncülerinden sayı l ır. Ancak, 
kimi kaynaklar, onun bu alandaki başarısın ın kazandığ ı ünle orantı l ı ol­
madığı görüşündedir. Nedim ise Haleti'yi rüpai türünün, divan yazının­
da en büyük ozanı sayar. Haleti 'nin, değişik din yapıtlarına yazdığı yo­
rumların dışında, ş i irlerinin topland ığı bir divan'ı vardır. 
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Rübailer 

- 1 -

Geldikçe hayal-i yar pür ciiş olurum 

İrdükçe peyamı ser-be-ser giiş olurum 
Na-gah görinse saye-i divarı 
Çün merdüm-i sayedür bihuş olurum 

Ölçü: metu/.ü mefa'ilün fa'ulün fe'ilün-

- 1 1 -

Mahzun oluruz kaçan ki dil-şad olsak 
Viran kaluruz eger ki abad olsak 
Ol mürg-i cefa -perest-i ışkız biz kim 
Dame düşeriz kafesden azad olsak 

Ölçü: mefulü metai/ün meta'ilün ta-

- 11 1 -

Esrarını dil zaman zaman söyler imiş 
Hengame-i gamda dastarı söyler imiş 
Işk ehli olub da mihnet-i hicrane 
Ben sabr iderin diyen yalan söyler imiş 

Ölçü: mefulü meta'ilün meta'ilün metailün ta-

(Kaynak: Divan, Üniv. Kt. TY. 3613 
25 



26 

Dörtlükler 

- 1 -

Sevgili11i11 lıayali belirdikçe coşanm 
Haberi geldi!<çe başt01ıbaşa kulak olıınmı 
Birde11bire dııvamım gölgesi gön'i11se 
İ11sa11m ca11sız gölgesi gibi kendimden geçerim 

- il -

Mııtlıı oldıığıımıızda bile iizii11liilüyüz 
Baymdır olsak bile ıssız bir yıkmtı olarak kolınz 
Biz sevginin acıya topa11 kıışııyıız 
Kafeste11 k111111lsak bile tıızağa düşeriz 

- ili -

Gö11iil gizlilikleri11i zamo11 zam01ı ,çi;y/emıiş 

Acıya diişliiğii dö�ı emde desta11 söylemıiş 

se�>giye kapılıp do ayn/ık acısma 
Ben katlomnm diyen ya/011 söylemıiş 



. Dil özellikleri: 

HayaJ-i yar: sevgilinin görüntüsü, yarin hayali, sevgilinin gönül-
de, gözönünde beliren simgesi. 

Pür cüş: coşma, coşyp taşma. 

Peyam: haber, sav, bilgi. 

Ser-be-ser: baştanbaşa. 
Guş: kulak. 
Na-gah: birdenbire, beklenmeksizin umulmadan. 

Saye-i divar: duvarın gölgesi, evin gölgesi. 
Merdüm-i sayedar: gölgesi yere düşen erkek, yere vuran insan 

gölgesi. 

Bihuş: kendinden geçmiş, cansız. 

-2-
Mahzun: üzüntülü, üzgün. 

Dilşad: mutlu, kıvançlı, günlü sevinçli, gönlü kıvançlı. 

Abad: bayındır, gönenmiş. 
Mürg-i ceta-perest-i ışk: aşkın acıya tapan kuşu. 

Perest: tapan, .mürg�i cefa-perest: acıya tapan kuş, acı çekmeyi 
seven kuş. 

-3-
. Hengame-i gam: üzüntü dönemi, gam dönemi, acı çaQı, gam 
zamanı. 

. . 
.... .. 

Mihnet-i hicran: ayrılık acısı, ayrıl ık sıkıntısı, ayrılık yükü; ayrılık · 
baskısı. 

· 
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Atayi, Nev'izade 

1 583'te İstanbul'da do�du, 1 635 te orada öldü. Medrese ö�reni­
mi gördü,  bir süre müderris olarak görevini sürdürdü. D ivan şiirin in her 
türünde yapıt vermesine karşın, daha çok "mesnevi" alanında başarı 
sa�ladı .  Şi i rlerinde yer yer tasavvuf konuların ı  içeren bölümler bulunur. 
"Hamse"sinin içerdi�i şi irlerde söylenceler, öyküler geniş bir yer tutar. 
Başlıca yapıtları gazellerin in toplandı�ı  Divan, Nefhatü'l-Ezhar, Sohbe­
tü'l-Ebkar, Hafthan, Hilyetü'l-Efkar, Sakiname (bunlar Hamse adı altın­
da bir araya toplanmıştır) i le kimi yorum nitel i�inde olan yazı larından 
oluşur. 
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- 1 -

1 - Kaçub gamdan diyar-ı ışk sergerdaniyuz cana 
Anınçün her gice bir tckycnün mihmiiniyuz cana 

2- Dem olmaz kim dil-i nalanımuz kalmaya azürde 

Gam-ı ışkın egerçi eskiden yaranıyuz cana 

3- Gelenler bizden cwel bunda bulmuş alemi biz de · 
Geda-yi kuy-i ışkuz alemin sultanıyuz cana 

4- Kul eylersi n zaruri ademi lütf-ı hitabunla 

Anınçün sen şebin hep bende-i fcrmanıyuz cana 

5- Ne ararsun kapumda diyü cevr i tme Atayi'ye 

Mahabbet derdinin cuyende- i dermanıyuz cana 

Ölçü: Mahabbet der/dinin cuyen/de-i derma/nıyuz cana 
mefa'ilün mera'ilün mefa'ilün mefa'ilün 

(Kaynak: Divan, Üniv. Kütüp. TV. 1772) 
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- 1 -

· 1- Ey sevgili, biz iizii11tiide11 kaçarak, sevgi ülkesinde 

başı boş dolaşanlanz 

Bu yüzden lrer gece bir tekkede konuk olıtntz, ey sevgili 

2- İnleyen gönlümüzün incinmediği bir un yoktur 

Biz aşk,acısmm eskide11 beri gö11iildeşleriyiz ey seı'gili 

3- Bizden önce gelenler eğlenceyi'bwıdu bulmuşlar 

Biz de aşk yttrdwıwı dile11cileriyiz, evre11in sultu111yız ey seı>gili 

4- Komışmanuı etkis(yle insum kendine kttl edersin 

Btt yüzden sen sttltunuı bttymklara bağlı kullanyız ey sevgili 

5- Atôyi'ye kapımda 11e arıy01:m11 d(re acı çektirme 

Muhabbet derdinin demıwı uruyu11lanyız ey seı•gili. 
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Dil özellikleri: 

C§nlA: ey can, ey sevgili. 

DiylAr-ı ışk sergerd§niyüz: sevgi ülkesinin başı dönmüş, başı 
boş dolaşan kimseleriyiz. Ya da sevgi ülkesinde başıboş dolaşan şaş­
kın kimseleriz. 

Sergerd§n: başı dönmüş, şaşkın, başıboş dolaşan. 

DiylAr-ı ışk: aşk ülkesi, sevgi ülkesi. 

Tekye: tekke, tarikat erlerinin kaldıkları yer. 

MihmlAn: konuk, belli bir yerde sürekli kalmayıp boyuna gezen, 
konup göçen. Bu dizede "derviş" anlamında. 

Dil-i nlAllAn: inleyen gönül, a!)layan gönül. 
Gam-ı ışk: aşk acısı, aşk üzüntüsü, aşk gamı (daha önce de 

açıklandı). 
YIJ,jn: dostlar, gönüldeşler, arkadaşlar, tanıdıklar. 

Gecta-yi kuy-ı ışk: aşk yurdunun dilencisi, aşk yöresinin dilencisi, 
sevgi çevresinin yoksulu. 

Lütf-i hitab: konuşma etkisi (sözlük anlamı: konuşmanın ba!)ışı, 
söylemenin barıışı). 

zaruri: gerekli, kaçınılmaz. 
Mahabbet derdi: sevginin yarattırıı bunalım, sevginin dorıurdurıu 

sıkıntı. 
Cuyende-i derman: derman arayan, derman arayıcı (cuyende/ 

arayan,. araştıran, isteyen). 
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Nefi 

Gerçek adı ômer'dir. Erzurumun Hasankale i lçesinde 1 572 do­
laylarında do�du, 1 635 te İstanbulda, yazdı�ı a�ır yergiler yüzünden Ve­
zir Bayram Paşa'n ın buyru�u üzerine sarayın odunlu�unda bo�durula­
rak ölüsü denize atılmıştır. 

Nefi medrese ö�renimi görerek yetişmiş, de�işik görevlerde bu­
lunmuş, şii rlerinin etkileyici gücü nedeniyle Sultan Dördüncü Murad' ın  il­
gisini çekmiştir. Şi irinde anlamla uyumu, sesle ölçüyü birl ikte yürüten 
bir söyleyişi ,  yer yer iniş-çıkış gösteren bir anlatım biçimi vardır. Özell ik­
le "kaside" türünde büyük başarı saQlamış, düşgücünün genişliQi, buluş� 
farının sınırsızl ıQı , çelişik kavramları işleyişi çaQ ında olduQu gibi sonraki­
dönem ozanların ı  da etkilemiştir. 

Nefi bir uyum ozanıdır. Bu uyum gazellerinden kasidelerinde be­
l i rginleşir. Kişisel kırgınl ıklardan kaynaklanan yergilerinde ozanca başarı 
azdır. Yergilerin toplandı�ı Siham-ı Kaza, 1943 te basılmıştır. Türkçe şi ir­
lerinin toplandıQı divan'ı da 1 836 da bası lmıştır. Farsça şiirlerinin toplan­
dı§ı divan'ı 1943 te Türkçeye çevril ip bası lmıştır (Prof. Dr. Ali Nihat Tar­
lan) . 
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1- Ben mest-i harabım dil mestane değil mi ya 
Gerdun yine ol bezme peymane değil mi ya 

2- Çün aşıka rüsvalık elbetde mukarrerdür 
Mestaneligim böyle rindane değil mi ya 

3- Keyfiyyet-i nazmımla mest olsa n'ola alem 
Her beyt-i safa-bahşi meyhane değil mi ya 

4- Bin genc-i gevher olsa pinhan n'ola sinemde 
İşret-kede-i tab'ım virane değil mi ya 

5- Uşşakı n'iyçün kırmaz gamzen ne durur bilmem 
Keskin mi değil tiği mestane değil mi ya 

6- Kadrim n'ola bilme7.se yaran-ı sühan-perver 
Ehl-i dile ta'b ehli bigane değil mi ya 

7- Neri dil-i şeydaya bir pare teselli vir 
Layık mı değil aşka divane değil mi ya 

Ölçü: Layık mı/de{Jil aşka/ divane/de{Jil mi ya 
mef'ulü meta'ilün mef'ulü mefa'ilün 
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1- Ben yıkılıp kendimden geçmişim gönül sarlıoş değil mi ya 

Bu gökkııbbe o meclise kadelı değil mi ya 

2- Aşıkın dile düşüp yerilmesi besbelli ki yazgısıdır
· 

Oysa benim sarlıoş/uğımı evrene boş verircesine deb1İl mi ya 

3- Şiirimin niceliğiyle eı•ren kendinden geçse ne çıkar 

Onu11 göniil aça11 lıer beyti nıeylıane değil mi ya<1J 

4- Bağnmda bin itıci hazinesi gizlense ne olur 

Yaratı/ışınım içme yeri bir yıkmtı değil mi ya 

. 5- O süzgii11 bakışuı ne dıınıyor aşık/an 11ede11 kınp geçimıiyor 

bilmem 

Kılıcı keskin değil mi yoksa içip ke11di11den geçmedi mi 

6- Güzel sözii seve11 dostlar değerimi bilmezse 11e çıkar 

Gön"i11üşe kapıla11 gönülden anlayana yabancı değil mi ya 

7- Ey Nefi çılgın gömUii biraz avııt .. 

011a aşk yakışmaz mı yoksa dalıa ke11di11den geçmiş değil mi .. 

(1) Açıklamalar'a bakınız 
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Dil özellikleri: 

Mest-i harabım: içip kendimden geçmişim, içkinin etkisiyle yıkıl­
mışım, kendimde deQil im, yıkıl ıp kendimden geçmişim. 

Mestane: içip sızmış, esrimiş, esrik, sarhoş. Dizelerin yorumu: 
"ben içkinin etkisiyle yıkı l ıp kendimden geçtim, gönül daha sarhoş ol-
madı mı". 

· 

Gerdun: gökkubbe, evren. 
Peymane: kadeh, içki bardaQı ,  içki içilen özel kap. Gökkubbe, 

benim içip kendimden geçtiQim, gönülün ise daha sarhoş bile olmadı!:'.Jı 
toplantıda kadeh de!:'.Jil miydi. 

Aşıka rüsvallk: aşık için kınanma, kötü ün yapma, aşa!:'.Jılanma, 
küçümsenip yerilme. . 

mukarrerdür: alınyazısı, gere!:'.Jidir, yazgı gereQidir. 
MestaneliOim böyle rindane: içip kendimden geçişim yazgım 

gere!:'.Ji, böyle, evrene boş verircesine, olgunca (deQil mi ya). 
Keyfiwet-i nazmım: şiirimin niteliQi, şiirimin yapısı, şiirimin özün­

den do!:)an etki. 
N'ola: ne ola, ne olur, ne çıkar. 
Beyt-i sata-bahş: gönül açan beyit, mutluluk veren beyit. Bu di­

zede, "beyt" sözcü!:)ü, biri "ev•, biri de şiirin iki dizesinden oluşan bütün, 
"iki l ik" olmak üzere iki anlamda söylenmiştir. D izede "şiirimin her evi kişi­
ye mutluluk verir, kıvanç sa!:)lar" anlamı da sakladır. "Şiirimin her evi, 
her ikili!)i kişiye mutluluk veren bir meyhanedir" anlamını içerir. 

Genc-i gevher: inci hazinesi, inci gömüsü, çok deQerli nesnele­
rin saklandıQı yer. 

Pinhan olmak: gizlenmek (o/sa pinhan n'o/a/gizlensene olur). 
İşret-kede-i tab'ım: ozanlıQımın içki yeri, yaratılışımın kişiyi ken­

dinden geçiren etkisi, ozanlıQımın derin etkisi. 
Virane: yıkıntı, ıssız yer. Çok de!:)erli nesnelerin, korunmak için, 

gömüldü!)ü yer. "Benim ozanlı!)ımın özü, çok de!)erli varlıkların gömül­
düQü bir yıkıntı deQil midir". 

N'iyçün: ne için, niçin, neden. 
YarBn-i sühan-perver: güzel sözden anlayan dostlar, şair arka­

daşlar ozan dostlar. 
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Ehl-i dil: gönülden anlayan, gönül bi lgisin in sa�ladı�ı yüceli�e 
ulaşan, olgun. 

Ta'b ehli: görünüşe önem veren, nesnenin özünü de�il de görü­
nen yanını seven, görünüşe kapılan. "Ta'b ehli" deyiminin sözlük anla­
mı de�işiktir: A- mühür kazan, B- damga basan, C-kişinin yaratı l ışını an­
layan, insanı bilen, Ç- güzel sözden, güzel ş i i rden, güzel yazıdan anla­
yan, O- görünüşe kapı lan, özün de�erin i  anlamada yetersiz olan bg. 
Ozan bu dizelerde "görünüşe kapılan, görünüşe aldanan kimse gönül 
insan ını anlayamaz" diyor. 

Bigane: yabancı, yetersiz, de�eri anlamaya elverişl i olmayan. 
Teselli: avunç, avutma, oyalama, e�lendirme, dindirme. 
Layık mı de(Jil aşka: aşka layık de�i l mi ,  ona sevmek yakışmaz 

mı, yaraşmaz mı? 



- 1 1 -

1- Bahar irse yine seyr-i gülistan olduğun görsem 
Güzel seyreylemek uşşaka asan olduğun görsem 

2- Letafetden görinse asmanun aksi her yirde 
Çemende başka bir alem nümayan olduğun görsem 

3- Yine rez duhterin peyda idüb azm-i  kenar itsem 
Gamın hatırda na-peyda vü pinhan olduğun görsem 

4- Kızarsa gül gül olsa tab-ı meyden ruyi hubanın 
Ruh-i canani hem gül hem gülistan olduğun görsem 

5- saradan birbirinin sinesin çak itse dilberler 
Güzeller mest olub dest-Ü giriban olduğum görsem 

6- Bakub geh sine- i canane geh cam-ı mey- i  naha 
Dil-i divane bir vechile sultan olduğum görsem 

7- Mahassal böyle bir gün görmedin ölürsem ey NcPi 

Felek ben ölmedin hak ile yeksan olduğun görsem 

Ölçü: Felek ben öl/medin hak ijle yeksan ol/dugun görsem 
mera'ilün mera'ilün meta'ilün mefa'ilün 
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1- Balıar gelse yine gül ülkesinde gezmeye çıkıldığmı görsem 
Aşıklara güzel gömıe11i11 kolay olduğ111111 görsem 

2- İ11celikte11, tatlılıkta11 dolayı lıer yerde gökyiiziiniin 
yansıdığı gön'ilse 

Çemende başka bir eğlencenin, başka bir evrenin 
oıtaya çıktığım görsem 

3- Yine iiziimiin kızımı ele geçirip bir kıyıya çekilsem 
Üziintünii11 gönülden sili11diği11i, gizlendiğini görsem 

4- Güzellerin yüzleri içkinin sıcklığıyla kızarsa gül giil olsa 
Sevgilinin yüzünün lıem gül lıem gül ülkesi oldıtl'lmıt görsem 

5- Giizeller mutluluktan birbirinin göğsünü çekip açsalar 
İçip kendilerinden geçerek yakala111ı ı  yuttığmı görsem 

6- Bir ara sevgilinin göğsüne bir ara siiziilmiiş şarap 
kadelıine bakarak 

Deli gönlün bir yolımıı bulup sultan oldıtğıımı görsem 

7- Sözün kısası böyle bir gii11 gömıede11 ölürsem ey Nefi 
Feleğin, ben ölmeden, yerle bir oldı ığımıı görsem. 
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Dil  özel l ikleri : 

Seyr-i gülistan: gül  ü lkesinde gezinme, gül ü lkesinde gezmeye 
çıkma, g.ül bahçesinde gezme. 

İrse: erse, gelse. 
Uşşaka asan: aşıklara kolay olan, aşıklar için kolay. 
Olduğun: oldu�unu. 
Letafet: incel ik, tatl ı l ık ,  gönül açıcı durum, insanın içine açık l ık ,  k ı ­

vanç getirme duruma, mutlu luk. 
Asmanın aksi her yirde: her yerde gökyüzünün yansıması, gök­

yüzünün bütün nesnelerde, bütün yeryüzünde yansıması ,  göklerin yer­
yüzünde görünür gib i  olması . 

Numayan: görünen, ortaya çıkan, göze sunulan, görünüş alanın­
da beliren. 

Rez duhterin: üzümün kazını .  Şi i r d i l inde şarap. Bu dizede de 
şarap anlamındadır. D ivan şi irinde şaraba "duhter-i rez/üzümün kızı" de­
mek yaygın bir gelenek nitel i�indedir. 

Azm-i kenar: kıyıya çeki lme, kalabal ıktan uzaklaşma. 
İdüb: edip,  ederek (idüb azm-i kenarfkıyıya çekilerek) . 
Gamın hatırda: üzüntünün gönülde. 
Na-peyda: görünmeyen, görünmez olan, ortadan kalkan. 
Tab-ı mey: içkinin sıcakl ı� ı .  şarabın verdi�i sıcaklık, içkinin etkisi .  
Ruyi hubanın: güzel lerin yüzü .  
Ruh-i canan: sevgi l inin yana�ı .  sevgi l inin yüzü ("ruh" sözcü�ü kı­

sa söylenirse "yanak", "yüz" , " ruh" biçiminde uzatılarak okunursa can, 
tin anlamındadır) .  

Çak itse: yırtsa, açsa. 
Sinesin: sinesini ,  gö�sünü, yakasını. 
Dest-ü giribBm el i yakaya götürme, yakasını yırtma, gö�sünü aç­

ma, yakayı açma, el i  yakasında olma. 
Geh: bir ara, b i r  süre. 
Sine-i canan: sevgi l inin gö�sü. 
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Cam-i mey-i nab: süzülmüş şarabın barda�ı ,  arınmış şarabın ka-
bı . Arınmış şarabın kadehi .  

Dil-i divane: del i  gönül 
Bir vechile: bir yol la, bir yöntemle, bir yolunu bularak. 
Felek: gökyüzü, yazgı ,  ahnyazısı, evren, kişinin davranışlarını yö­

neten, gelece�in i  beli rleyen gizli güç (ortaça� inançlarına göre) . 
Hak ile yeksan oldu�un: yerle bir oldu�unu, 



- 111 -

1- Vuslat hevesin ko gam-ı hicran ne beladur 
Var talib-i derd ol yüri derman ne beladur 

2- Dayim tolaşub gezme ser-i kuyini yarın 
Bilmez misün ol afet-i devran ne beladur 

3- Ah itmemeğe çare mi var aşık-ı bi-tab 
Habs-i nefes-Ü çak-i giriban ne "beladur 

4- Cem'iyyet- i hatır mı kalur aşık olınca 
İlla gam-ı giysu-yi perişan ne beladur 

5- Dünyayi kirişmeyle esir eyledi bilmem 
Cadu midür ol gamze-i fettan ne baladur 

6- Göz habsine saldı dili mestane nigehle 
Bir guşede meyhane vü rindan ne beladur 

7- Biz rind-i sebük-ruh-i cihanuz bize hem-dem 
Rind olmayıcak siklet-i yaran ne beladur 

8- Nef'i sözini vird-i zeban eyledi alem 
Şimdengiru ya defter-ü divan ne beladur 

9- Var hak-i reh-i ehl-i dil ol kaçma sitemden 
Erbab-ı dile gayret:i akran ne beliidur 

Ölçü: Vuslat he/vesin ko ga/m-ı hicran ne/be/8.dur 
mefulü meta'ilü mefa'ilü fe'ulün 
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1- Kamşma eğilimini bırak ayn/ık acısı ne ağırdır 
Git dert iste, yürü demıan ne güçtür 

2- Sevgili11i11 çevresinde dolaşıp dumıq boyuna 
O giizelill ne baş belası oldıığwm bilmez misin 

3- Bitkill aşıkuı alı etmekten başka elindell ne gelir 
Kelldilli tutması, yakasım yırtması ile ağırdır 

4- Aşık olııllca ak/mı başına toplamamll sözü mil olıır 
Hele şu dağımk saçuı acısını çekmek ile ağırdır 

5- Kaş göz ederek dü11yayi tutsak etti kendi11e 
O oyllak bakışlar büyücü nıiidiir ne belôdır bilmem 

6- Bir baygın bakışla göm"ilü göz hapsine aldı 
Bir kıyıda meyhane bir kıyıda rindler ne ağırdır 

7- Biz evre11in kıvrak nılılıı rindiyiz bizim içill 
Rüıd olmaya11 arkadaşlamı yükü çekilir gibi değil 

8- Herkes Nefi'nfo sözünü dili11e doladı 
Bıında!l sonra defter, dü•an bize yük olur 

9- Git, gönül erinill yolwıdd' toprak ol sitemde11 kaçma 
Gö11iil erleri içi11 dostlara öze11mek ağırdır. 



{!ini. 

Dil özellikleri: 

Vuslat hevesin: kavuşma e{ıilimini, vuslat hevesini, kavuşma di le-

Ko: bırak, ardına' düşme şöyle dursun .•. 
Gam-ı hicr§n: ayrıl ık acısı, ayrılık özlemi. 
Ne beladur: ne aQırdır, ne çekilmez durumdur, ne katlanı lmaz 

olaydır, ne belalı iŞtir, ne belıidır. 
Talib-i derd ol: dert iste, dert ara, ·acı çekmeye alış, acı çekmeyi 

dile. 
D§.yim: boyuna, daima, her zaman, sürekli. 
Ser-i kuyini yarin: sevgil inin sokarıının başını, sevgi l in in çevresi­

ni, sevgil inin bulundurıu yöreyi. 
Afet-i devr§n: sarsıcı güzel, güzellirıiyle başa iş açan, güzell irıiy­

le göreni 9arpan, sarsan. 
Aşık-i bi-tab: güçsüz aşık, yorgun aşık. 
Habs-i nefes: kendini tutma, soluQunu tutma, 'kendine egemen 

olma (yorum yoluyla: soluQu kesilme). 
Çak-i giriban: yakasını �ırtma, bunal�a. daralma. 
Habs-i nefes-ü çak-i giriban: kendini tutma ve yakasını yırtma 

(dizenin yorumu: yorgun aşık için kendini tutma, yakasını yırtma. çok 
arıır katla�ılması güç bir iştir) .  

Cem'iwet-i hatır: kendini toplama, aklını başına derme, kendini 
tutma, kendine egemen olma. 

Gam-ı giysu-yi perişan: daQınık saçın yarattırıı üzüntü, daQınık 
saçın üzüntüsü. (üzüntü saçın darıınıklırıı karşısında aşıkın duyduQu acı­
dır, saçın kendiyle i lgil i derıi l ) .  

ma. 
Kirişme: kaş göz oynatarak düşünceyi açıklama, kaş göz oynat-

Gamze-i fettan: oynak bakış, süzgün-oynak bakış. 
Fettan: oynak, aldatıcı, oyalayıcı. 
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Gamze: süzgün bakış, baygın bakış, yan yan bakış (daha önce 
açıklandı) . 

Mestane nigeh: baygın bakış, mahmur bakış, süzgün bakış, 
göz süzme. 

Rindan: rindler (daha önce açıklandı ) ,  görünüşe, gösterişe 
önem vermeyen, gönül olgunlu�unu yaşama i lkesi edinen kimse, gö­
nül  eri (r ind), "rindan• ise onun çoQulu (rindler). 

Sebük-ruh-i cihan: evrenin kıvrak ruhlu kişisi , başkalarına aQırl ık 
vermeyen, davranışlarıyla konuşmasıyla din leyeni sıkmayan, içini açan,· 
sözü dinlenir kimse, uçarı kimse. 

Sebük: yeQnik, kıvrak, uçarı, a�ırl ık vermeyen, sıkıntı vermeyen. 
Sebük-ruh: yumuşak yaratı l ışl ı , uçarı , yaratı l ış ı  bakımından çevre­

sine a�ır l ık vermeyen, sözü dinlenir olan. 
Siklet-i yaran: arkadaşların a�ırl ıQ ı ,  arkadaşların tutumlarından 

dolayı ortaya çıkan sıkıntı l ı .  Sıkıcı durum. 
Vird-i zeban: di le dolama, boyuna yineleyip söyleme, di lden dü­

şürmeme (be�enerek, severek yineleme) .  
Hak-i reh-i ehl-i dil: gönül erin in yolunun topraQı ,  gönül eri yolu­

nun topra�ı .  
Erbab-ı dil: gönül erleri, gönüldeşler, gönülden anlayanlar. 
Gayret-i akran: arkadaşlara öykünme, arkadaşlar g ib i  olmaya ça­

l ışma, arkadaşları imrenme, benzerleri kıskanma. 
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- iV-

-Sa kiname'den-

1- Badi�i zevk-u safasun gerçi niimun badedür 
Cür' anı nuş eyleyenler gussadan azadedür 

2- Can-ü dilden kimse yok kim sana meftun olmaya 

Şah-ü derviş-ü geda hep fcyzüne dildadcdür 

3- Her ne dem lütf eyleyüb bezmi müşerref eylesen 
Ehl- i bczm ayağuna yüz siirmegc iimiidedür 

4- Şah-i  evrcng-i safasun  lütf- ii  kahrundur scbeb 
Kim isi sulh üzre mestanın kimi gavgade<lür 

5- Ehl-i ışka sana benzer hemdcm olmaz kim dilün 
Hem kuduretden beri hem gıll- ü gışdan sıı<ledür 

6- Sende n' eylcr gıll- ü gış bir pfık- ü saf ayinesiin 
Var ise az çok kuduret silgar-ü m i nadedür 

7- N' itsün ol esvabı aşık kim sana rehn olmaya 

Ateşe yansun gerek hırka gerek seccadedür 

8- · Meclis-i erbab- ı  dil bir lfihza sensüz olmasun 

Hürmctün inkar iden alemde hürmet bulmasun 

9- Ben hele bir sana benzer yfü-ı hemdcm bulmadum 

Hem senün bczmün gibi bir bezm-i hürrem bulmadum 

45 



46 

10- Nice me$rilr olmasun ol meclisin ashabı kim 
Katreni nuş eyleyende zerrece gam bulmadum 

11- Sana haşa benzedem afyonı bengin neş' esin 
Anların dahi hususa keyfini ben bulmadum 

12- Bir yere cem' olsa aşık şem' ile mahbfıb ile 

Hiç o bezm-i hasa senden özge mahrem bulmadum.  

13- Ehl-i ışka turfa işret-hane buldum alem i 
Sensüz amma alemin zevkınde il.lem bulmadum 

14- İdeli scyli hucum un hane- i zühdi harab 

Tcvbcnin bünyadını hatırda muhkem bulmadunı 

15- Zcvkünc vası l o lunca tcvbesin bozmak değil 

Tcvbeyi hiç iht iyar i tmiş bir adem bulmadum 

16- Dil-güşadur mccl isün gayctde hem rindane<lür  
H er ne dirlcrsc senün hakkında hep efsancdür . . .  



- iV -

1- Adm şaraptır a11cak sevi11ci11 mııtlıılıığım 11edenisi11 

Bir danılam içe11ler sıkuıtıda11 kurtulıırlar 

2- Sa11a ca11dan göm"ilde11 tııtıılmaya11 kimse yoktıır 

Şah, derviş, dilenci hep bolluğıma gö11ül venniştir 

3- Ne zanıa11 gelip şöle11e yücelik kaza11dırsa11 

Toplalllıya katıla11lar ayağına yüz sümıek içi11 bekler 

4- Mııtlıılıık tahtının sııltamsm se11in bağışm, kıyımm 

Yiiziinde11 içnıişlerin kimisi banş içinde kimisi döğı'işmektedir 

5- Aşktan a11layan için sa11a be11zer arkadaş olmaz 

Gö11/ü11 hem kaygıdan ıızak lıem de dedifcodııdan an11mıştır 

6- Sen pınl pınl bir aynasm sende dedi�odwmn yeri yok 

Az çok kaygı varsa o da testide, kadehdedir 

7- Se11in yolıı11da verilmeyen giysileri aşık ne yapsın 

Hırka da seccade de olsa varsın ateşe ya11sın 

8- Gönül erleri11in meclisi bir an sensiz kalmasm 

Sana saygı göstemıeyen evrende saygı gömıesin 

9- Beıı sana be11zer can yoldaşı bulamadım 

Hem senin şölenin gibi bir nıııtlıı şöhen de gömıedinı 
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10- O toplantıya katılanlar nice kıvançlı olmasmlac ki 

Bir damlam içende bile bir damla iizii11tii bulamadım 

1 1- Sa11a ayfo11u, esramı verdiği sevinci be11zetemem, olmaz bu, 
Özellikle 011larda da ilgiye değer bir tat bulamadım 

12- Aşıklar mıımla sevgiliyle bir yere topla11salar 

O özel toplantıya senden başka can yoldaşı bulamam 

13-Aşka düşenlere bit evre11 bambaşka bir içme yeridir be11ce 

Sensiz bıt eınmin eğle11cesi11de de tat bulamadım 

14- Se11i11 saldımwı seli kaba sofuluk evi11i yıkalı 

Gönülde sağlam bir tövbe temeli bulamadım 

15- Se11i11 tadma vamıca tövbeyi bozmak şöyle dursıı11 

Tövbe etmiş bir adam bile bulamadım 

16- Şöle11i11 gönül açıcıdır çok olgundur 

Senin için ne söylerlerse boştur 
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Dil özell ikleri: 

Badi-i zevk-u safa: mutluluk ve sevinç nedeni, mutluluk ve se-
vinç yaratan. 

Badi: neden, ortaya çıkaran, yolaçan. 
Cür'anı nuş eyleyenler: bir damlanı içenler. 
Gussadan azadedür: üzüntüden kurtulmuştur, kaygıdan kurtul­

muştur. 
ŞB.h-ü derviş-ü geda: dilenci, derviş ve padişah. 
Feyzüne dildadedür: boııurıuna gönül vermiştir, bol luQuiıu sev-

rniştir .  
Feyz: bol luk, veriml il ik, dorıurganhk. 
Dildade: gönül veren, seven, erıilim gösteren. 
Bezmi müşerref eylesen: toplantıyı ululasan, şölene yücel ik ka-

ı andırsan . 
. Ehl-i bezm: şölene gelen, toplantıya katılan. 
Amade: ortada, hazır, bekleyen. 
Şah-ı evreng-i safa: mutluluk orunun padişahı, mutluluk tahtının 

sultanı. 
Evreng: taht, orun. 
Lütf-ü kahrundan: baQış ve kıyımından, koruyuculuk ve yokedici-

l i{Jinden. 
Küduret: sıkıntı, kaygı ,  kuşku. 
Gıll-u gış: dedikodu, çekiştirme. 
Sade: arınmış, sıyrı lmış (bu d izede,, uzak kalmış anlamındadır) .  
Pak-ü saf ayinesün: pırı l pınl aynasın, tertemiz aynasın. 
Sagar-ü mina: kadeh ve testi, şarap bardaQı ve kabı. 
Esvab: giysiler, g iyecekler. 
Sana rehn olmaya: senin için tutu olarak verilmeye, senin için re­

hine konmaya, senin yolunda verilmeye. 
Rehn: tutu, rehin ,  erıreti olarak, bir nesne karşıhtıı verilen. 
Meclis-i erbab-ı dil: gönül erlerinin toplantısı, gönülden anlayan­

ların meclisi. 
Hürmetin inkar iden: sana saygı göstermeyen, sana saygı gös­

termenin gereksizıirıini, suç oldutıunu i leri süren. 

49 



lantı. 

Hürmet bu/masun: saygı görmesin, sayı lmasıın, de�ersiz olsun. 
Yar-ı hemdem: can yoldaşı, gönüldaş, can dC>stu. 
Bezm-i hü"em: mutlu şölen, mutlu toplantı, mutluluk veren top-

Mesrur: sevinçli, kıvançlı. 
Meclisin ashabı: toplantıya katılanlar, meclise gelenler. 
Zerrece gam: çok az üzüntü, azıcık üzüntü, bı ir damla üzüntü. 
Bengin neş'esin: esararın verdi�i sevinci. 
Beng: Esrar, uyuşturucu nesne. 
Hususa: özell ikle, ölzel olarak. 
Keyf: içe genişl ik gelme, içi açı lma, sevinme, �ıvanma, keyif. 
Mahbub: sevgi l i ,  sevilen. 
Bezm-i has: özel toplantı özel şöleni .  Bezm-i t.asa: özel toplantı­

ya, özçel şölene. 
Mahrem: yabancı olmayan, senl i  benl i  olan (dlaha önce açıklan-

dı) .  
Ehl-i ışk: aşktan anlayan, aşkın ne oldu�unu bi len, sevmeyi bi-

len. 
Turfa: bambaşka, ola�andışı , bi l inenden-görüleınden apayrı, şaşı-

lası. 
İşret-hane: içip e�lenme yeri, içki evi. 
Alemin zevkınden alem bufmadum: evrenin ıe�lencesinden tat 

alamadım, başkalarının sevinip e�lenmesini tat almaya de�er görme­
d im.  "Alem• sözcü�ü biri "evren•, biri ·e�lence· , bir i dıe başkaları , şu bu 
olmak üzere üç ayrı anlamda alınmal ıdır . .  

. Seyfi hücumun: serin saldırının, saldır ışının sel i .  · İçilen şarabın 
gövdeye sıcaklık verişi . 

Hane- zühd: sofuluk evi, kaba sofuluk evi. 
Zühd: toplumdan uzak kalarak, kendin i  bir inanca verme, aşırı 

ölçüde dine ba�l ı l ık , kendini dine verip insanlardan uzüklaşma. 
Tevbe: tövbe, söz verme, yapılan bir işten dolayı bir daha yap-

mamak için söz verme. 
Tevbe bünyadı: tövbenin temeli, tövbenin yapıst 
Muhkem: sa�lam, dayanıkl ı , pekiştiri lmiş. 
Rindane: rintçe, evreni, gösterişi, görünüşü önemsememe, gö­

nü l  olgunlu�una yaraşır durumda. 
İhtiyar itmek: benimsemek, alışmak, uygulamak, yöntem edin­

mek, kendi l i� inden yapmak. 
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- V -

1- Kalmazsa ger ol kuşe-i daman elimizde 

Elden ne gelür çak-i giriban elimizde 

2- Zahid bize peymane yeter sanma tehdi-dest 

Lazım mı heman subha-i mercan elimizde 

3- Dil teşne beden aşk ile bir mertebe pür- lab 
Yahpare olur ahker- i sfızan elimizde 

4- Biz nice toyınca kanalım cam- ı murada 

Bir lahza komaz saki- i  devran elimizde 

5- Ruhs<i.r-ı arak-rizi yeter bakmağa yarin 

N'eyler reşahatiyle gülistan elimizde 

6- Hat gelse ruh-i yare yeter kiikül-ü zülfi 

Gül gitse n'ola sünbül-ü reyhan el imizde 

7- Bir sünbüle benzer ki ola şebnemi valir  
Nel' i y ine bu ki lk- i  dür-efşan elimizde 

Ölçü: Bir sünbüjle benzerki /ola şebne/mi vafir 

mef'ulü mefa'ilü mefa 'ilü ta'ulün 
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- V -

1- O eteğin ucu elimizde kalmazsa 

Elden ne gelir yakamızı y11tmakta11 başka 

2- Sofu sen bizi eli boş sanma, bize kadelı yeter 

Elimizde mercan tesbilı tutmanuı gereği ı•ar mı 

3- Gö11iil susamış, gövde aşk ile öyle ıs1111111ş ki 

Elimize buz parçası alsan yakıcı kor olur 

4- Sevgili11i11  terlemiş yanağı yeter bize bakmak için 

Gii/ balıçesiliin çığ ta11eleri11i ne yapalım anık 

6- Seı>gili11i11  )ı'izii11tle ayva tiiyleti bitse bile bize zülji'i, perçemi yeter 

Giil gitse ne (tkar siinbiil, fesle.�ell elimizde 

7- Çıy taneleri bol bir siin/Jiile benzer 

Elimizde ki bu inci SCl(all klllem ey Nefi. 



Dil özell ikleri: 

Kuşe-i daman: ete!:ıin  ucu, ete!:ıin  kıyısı. 
Zahid: sofu, kaba sofu (daha önce "zühd" de açıklandı) .  
Tehi-dest: boş el, el i boş. 
Subha-i mercan: mercan tesbih ,  mercandan tesbih. 
Dil teşne: gönül susamış. 
Beden aşk ile bir mertebe pür-tab: gövde aşk etkisiyle bell i bir 

aşamaya de!:ıin ısınmış, yakıcı olmuş, kızmış. 
· 

Yahpare: buz parçası (yah/buz, pare/parça) . 
Ahker-i suzan: yakıcı kor. 
Cam-ı murad: di lek kadehi , isteı:ıe ulaşma kadehi, mutluluk ka-

dehi. 
Saki-i devran: evren sakisi , yazgı sakisi, evrin in içki da!:ııtıcısı, 

yazgın ın içki darJıtıcısı. 

se. 

Ruhsar-ı arak-riz: terli yanak, ter döken yanak. 
Reşahat: ter damlaları , çiy taneleri. 
Hat gelse ruh-i yare: sevgi l in in yüzünde tüy bitse, yüzü tüylen-

Kakül-ü zülfi: perçemi ve zülftü, aln ına dökülen saçı i le yanakları­
na sarkan · saçı . 

Sünbül-ü reyhan: sünbül ve feslerJen (bu dizede sevgi l in in kakü-
lü ve zülfü anlamında) . 

Vafir: bol , çok� 
Şebnemi vafir: çiy taneleri, bol, çok. 
Kilk: kalem, dür-efşan: inci saçan, inci döken. 
Kilk-i dür-efşan: inci saçan kalem, inci döken kalem. 
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Rübai 

- 1 -

Ey di l  hele alemde bir adem yoğ imiş 

Var ise de ehl-i  dile mahrem yoğ imiş 

Gam çekme hakikatde egcr arif isen 

Farz eyle ki el 'ari yine alem yoğ imiş 

Ölçü: mef'ulü mefa'ilü mefa'ilün faul 

(Kaynak: Divan- ı  Nef ' i , ·  1 269, ayrıca Prof. Dr. Abdü lkadir Karahan , 
Nef ' i  Divanından seçmeler, 1 972, Prof. Fahi r  İz. AGY.) 

Dört lük 

- 1 -

Ey gönül demek ki evremle bir adam yokmuş 
Vm:w du gö11ii/tle11 a1İlayu11a göm"Utleş yokmuş 
Üzülme gerçekte olgıınlıığa ulaşmış bir kişiysen 
Varsay ki b11gii11 bile iilem yokmuş . .  



Riyazi 

Riyazi Mehmed Efendi 1 572 de Mekke'de do�du, 1 644 te İstan­
l ıul'da öldü. Medrese ö�renimi gördü, bir süre müderris olarak görev­
ı lo bulundu. Sonra Halep, Şam, Kudüs, Kahire kadı lıklarına atandı. 

Düzyazı, şi ir türünde de�işik konularını içeren yapıtları varsa da 
'tezkire"siyle, şiirlerinin toplandı�ı divan'ı i le ünlüdür. Riyazü'ş-Şuara, Di­
van, Düstürü'l-Amal, Sakiname, Siyer önemli yapıtlarındandır. 
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- 1 -

1- Yolda gördüm yarı sermest-Ü çeman olmuş gclür 

Tab- ı meyle hanüman-suz-i  cihan olmuş gclür 

2- Şehlcvcn<lfıne külch cşkcste <lamen bcr-zc<le 

Kasd-ı  chl- i  ışka dfımen der-miyan olm uş gclür 

3- Salınub nazile ol sermest- i sahba-yi ccmfıl 

Ateşin badeyle nahl-i ergavan olmuş gelür 

4- El-hazer ey cfım kaydında ohm ol mest - i  naz 

Dest-hançer gark- ı hun-i  küştegan olmuş gclür 

5- Dün gicc pervaneyi, gördüm olub scr-gcrm-i sevk 

Şcm' - i  bezm-efruzc karşu per-fcşan olmuş gc lür 

6- Anda clbctde haber vardur <lil-i güm-gcşteden 

Tarf- ı  kuyundan saba peyk- i  vczfın olmuş ge liir  

7; Ey Riyazi mürg- i cana düşmesün mi ızt ırfıb 

Salınub bir şahbaz- ı can-sitan olmuş gelür 

Ölçü: Ey Riyazi/mürg-i cana/düşmesün mi/ıstırab 

ta'ilatün ta'ilatün ta'ilatün fa'ilün 



- 1 -

1- Sevgil�vi yolda gördiinı, içmiş salma salma geliyordu 
Şarabuı ı•erdiği sıcaklıkla dii11ya11m evini barkım yıka yaka 

geliyordu 

2- Kabadayıca kii/almıı yana yıkmış, eteği11i toplamış 
Aşka tutu/a11/an11 camna okumak için eteğini beline çevimıiş 

geliyordu 

3- O giizellik şarabmm sarhoşu naz ile salmarak 
Ateş gibi şarabm etkisiyle erguvan fida11111a dö11111iiş gel�vordu 

4- Ey ca11111dan korkan sakm, o naz sarlıoşu 
Elinde kılıç öldii11'Ue11/eri11 kamna bııla11mış geliyordu 

5- Dii11 gece peıl'a11eyi gördüm özlemle ke11di11de11 geçmiş 
Meclisi aydmlata11 mııma karşı kanat açmış geliyorc!ıı 

• 

6- Ondu besbelli yitip gitmiş gö11ii/de11 lıa/Jer ı•ardır 
Tan yeli omm yöresi11de11 esip geliyordu 

7- Ey Riyazi ca11 kuşu çırpmmasm mı 
Seı•gili can alıcı bir doğan olmuş geli�•or 
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Dil özellikleri: 

Sermest-Ü çeman: sarhoş ve sal ına salına. 
Çeman: sal ınan, salına sal ına gelen, yalpalayarak yürüyen. 
Sermest: sarhoş, başı dönmüş. 
Tab-ı Mey: şarabın yaratt'ı{Jı sıcaklık. 
Hanüman-suz-i cihan: dünyada ne varsa yakıp yıkan, dünyanın  

evini barkını yakan. 
Eşkeste: yana e{Jik, yana yıkı lmış. 
Damen der-zede: eteain i  toplamış. 
Kasd-i ehl-i ışk: aşık olanları vurmayı düşünerek, sevenlere 

saldırma düşüncesiyle. 
Damen der-miyan: ete{Jini beline çevirmiş. 
Sermest-i sahba-yi cemİ31: güzell ik şarabının sarhoşu, yüz 

güzel l i{Ji şarabından sarhoş olan. 
Ateşin bade: ateş gibi ısıtan kızıl şarap. 
Nahl-i ergavan: erguvan fidanı (kızarmış, kızıl) , Burada "nahl" 

sözcü{Jünün, eskiden gelin götürülürken önünde taşınan, sonra 
odasına konan süslü aaaç anlamını içerdi{Ji de düşünülmeli. Genell ikle 
gümüş tellerle süslenen bu arıaç dü{Jün alayın ın önünde taşınırd ı .  . . � 

El-hazer: sakın, kendini koru. 
Mest-i naz: naz sarhoşu, nazlanarak kendinden geçmiş gibi 

görünen. 
Dest-hançer: elinde kıl ıç, el i hançerde. 
Gark-ı hun-i küştegan: öldürülenlerin kanına bulanmış. 
Canı kaydında ofan: canından korkan, ölecek diye korkan, can 

kaygısına düşen. 
Ser-germ-i şevk: özlem sarhoşu ,  özlemin etkisiyle başı dönmüş 

olan. 
Şem '-i bezm-efruz: meclisi ayd ınlatan . mum, toplantıya ışık 

saçan mum. 
Per-feşan: kanat açan. 
Dil-i güm-geşte: yitip gitmiş gönül. 
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Tarf-ı kuyundan: onun yöresinden, onun çevresinden. 
SaM: tan yeli. , 
Peyk-i vezan: esip gelen. 
lztırib: ürperme, çırpınma, titreme. 
Şahbaz-ı can-sitan: can alıcı doQan, can alıcı büyük doQan. 
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- 1 1 -

1 - Pür şevk özge nesne imiş Cem didikleri 
Bilmez harif-i bade nedir gam didikleri 

2- Bihbud-i dağ-ı sine içün eylesem ilac 
Dağ üzre dağ olur bana merhem didikleri 

3- Hecrinde tabl-ı sine �öğüb dest-i şevkile 
Sur-i safa gelür bize matem didikleri 

4- Sorduklarınca dilbere ben mübtelayi ah 
Ewel bilür geçüb yine bilmem didikleri 

5- Mimiyi- kalbi pareleri gibi bülbülün 
Sahn-ı harim- i bağda şebnem didikleri 

6- Dünyanın adı gam gerek idi veli heman 
Bir ıstılah imiş ana alem didiklcri 

7- Dirlerdi tir- i cevri gelür zahm-i sineye 
Geldi Riyazi başımıza hem didikleri 

Ölçü: Ewel bi/für geçüb yVne bilmez di/dikleri 
mef'ulü ta 'ilatü 

(Kaynak: Divan , Ün. Kt. TV. 3532) 

meta'i/ü ffJ.'ilün 



- il -

1- Çok kıvançlı bambaşka bir nesneymiş Cem dedikleri 

Şaraba dost olan iiziintü dedikleri ııedir bilmez 

2- Gö11iil yarasmı sagıltmok için ilaç yapsam 

Yora iistii11e yora olıır boı,o merlıem dedikleri 

3- Aynlıgındo özlem eliyle gögı·;s dovıılwııı döğerek 

Bize mııtlıılıık töreni gibi gelir iiziintii dedikleri 

4- Benim gibi bir tııtkwııı sevgiliye sordııklon11do 
Ö11ce bilmem dediklerini de so11ra bilir 

5- Bii/biiliin gö11iil şişesinin parçalan gibidir 

Bogın içinde ki olanda gön"ilen çiy dedikleri 

6- Dii11yo11m odmo iizii11til demek gerekir birde11bire 

0110 evren demeleri bir bilim sözii imiş 

7- Göniil yorasma acı çektiriş okıı gelir derlerdi 

Ey Riyazi' sommda dedikleri başımıza geldi .. 
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Dil özellikleri : 

Cem: İ ran tarihinde şarabın bulucusu, sayı lan, adı söylencelere 
karışmış bir padişah. 
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Harif-i bade: şarap dostu, şarabı seven. 
Bihbud-i dağ-i sine: gönül yarasına sağıltma. 
Bihbud: sağı ltma, sağlığa kavuşturma, iyi l ik , sağl ık. 
Tabl-ı sine: göğüs davulu, sine davulu. 
Dest-i şevk: özlem el i ,  kıvanç el i .  
Sur-i safa: mutluluk töreni , eğlence. 
Mina-yi kalb: gönül şişesi , gönül sürahisi . 
Sahn-ı harim-i bağ: bağın içindeki alan, bağın iç alanı. 
Tir-i cevr: cevr oku, acı çekti riş oku. 
Zahm-ı sine: gönül yarası . 
ıstılah: biz sözü,  terim. 



Şeyhülislam Yahya 

İstanbulludur, 1 553 te doOdu, 1 644 te gene İstanbulda öldü. 
Medrese ö!)renimi gördü. Toplum kurumlarında, deOişik görevlerde bu­
lunduktan sonra, . Şeyhülislam oldu. ÇaOının bütün bilgilerine i lgi duyan 
Şeyhülislam Yahya, daha çok, yazın alanında ün saOladı . Divan yazını­
nın bütün inceliklerini bilen, Arap, Fars di l lerini Türkçe gibi konuşan 
Şeyhülislam Yahya'nın en başarı l ı olduOu tür "gazel"dir. Dil inin akıcı l ıOı , 
söyleyişinin yumuşaklıOı, duyguların ın incel iOi , günlük yaşam olayların­
dan etkilenerek söylediOi şi irlerdeki başarısıyla Türk yazınında özel bir 
yer tuttu. Divan şiirinin belli geleneklerine baOlı kalmasına karşı l ık İstan­
bul Türkçesini şi ir dil i olarak kullanması, Türkçehin gelişmesinde de et­
kisini göstermiştir. Yahya'nın şi irlerinde aOır  basan konu sevgidir. Aruz 
ölçüsünü çok başarıl ı  bir biçimde kullanması, Türkçe sözcüklerin uyu­
munu, düzer:ıini bozmadan bu ölçüye uydurması becerisine örnek ola­
rak gösterilir. Buna karşın Yahya bir duygu, bir incelik ozanıdır. Bu tutu­
muyla kendisinden sonra gelenleri yıl larca etki lemiş, divan şiirinde yeni 
bir söyleyiş geleneOinin doOmasırıa olanak saOlamıştır. Bası l ı  bir "Di­
van"ı vardır. 
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- 1 -

1- Şebnem gibi dil gonca-i handanına düşdi 

Yusuf gibi can çah-ı  zcnehdanına düşdi 

2- Yüksekde uçardı katı şehbaz- ı dil ahir 

Dam-ı ser- i giysii-yi perişanına düşdi 

3- Her n irc ki azm eyled in ey serv-i revanım 

Saye!1 gibi üfta<le gönül  yanına <lüş<li 

4- Sarkar eteğin öpmege ol kakül- i  müşgin 
Lüt f  it koma ayak<la ki damanına düşdi 

5- Yahya'yi n'ola eylesen ey şah iyiidct 

Yıl lar durur ol bister- i  hicranına düşdi 

Ölçü: Şebnem ge/bi dil goncaji handanı/na düşdi 
·mef'ulü mefa'ilü meffJ'ilü fe'ulün 



- 1 -

1- Gö11ii/ çiy tanesi gibi giile11 go11cana diişlii 

Ca11 Yııs11f gibi çene11i11 kııy11sı111a diiştii 

2- Göniil doğam çok yiiksekte uçurtlı so111111da 

Duğımk saçmm 11cıı11daki 111zu.�a diiştii 

3- Ey yiiriiye11 sefrim nereye gittinse 

Twkım gönül gölgen gibi ya11111a diiştii 

4- O misk kokuş/11 kôkiil eteğini öpmeğe sarkar 

Bağışla 01111 ayakta bırakma eteğine diiştii 

5- Ey sıı/tamm Yalıya 'yı gömıeye gitsen ne olıır 

Yıllardır se11dc11 ctyn kalıp, yatağct diiştii 
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Dil özellikleri : 

Gonca-i handan: gülen gonca. Sevgi l inin bir goncaya benzeyen 
aQzı, güzelin aQzı .  Gönül bir çiy gibi güzel in gülen goncayı andıran aQ­
zına, dudaQının üstüne düştü. 

Çah-ı zenehdan: çenenin kuyusu. Güzel in çenesinde beliren çu­
kur. Çeneye, yüze ayrı bir güzell ik veren, i lk bakışta i lg i  çeken çene çu­
kurunu ozan Peygamber Yusufu kardeşlerinin attıkları kuyuya benzeti­
yor. Burada can, gönül sözcükleri Yusufa, çenede ki güzel çukur da 
onun atı ldıQı kuyuya benzeti l iyor. 

Zenehdan: çene. 
Çah: kuyu. 
Şehbaz-ı dil: gönül doQanı .  
Katı: çok. 
YÜksekte uçmak: yükseklerde uçmak, büyüklük taslamak, kendi­

ni büyük görmek. 
Dam-ı ser-i giysu-yi perişan: daQınık. saçın ucundaki tuzak. DaQı-

nık saçın ucundaki kıvrımlar. Ozan bu kıvrımları tuzaQa benzetiyor. 
Dam: tuzak. 
Giysu-yi perişan: daQın ık saç, perişan saç. 
Ser: baş, uç. 
Her nire ki azm eyledin: nereye yürümüşsen nereye g itmişsen, 

nereye yönelmişsen. 
SeN-i revanım: yürüyen selvim, boyu sal ınıp yürüyen bir selvi gi-

bi olan sevgi l im. 
Üftade: tutkun, düşkün, kendini vermiş, aşık olmuş. 
Saye: gölge. 
Kakül-i müşgin: misk kokulu k�kül (al ına düşen saç) . Al ına sar­

kan misk kokulu saç, yüz güzel l iQinin, yüzün eteQine düştü. Güzelin yü­
zü ile güzel l iQin eteQi arasında baQlantı. 

Daman: etek. 
İyadet: gönül alma, görmeye gitme, genell ikle hastaları, yataQa 

düşenleri görmeye gidip onları sevindirme. 
Bister-i hicran: ayrı l ık yata�ı . ayrıl ık döşeQi. Ayrı l ıktan dolayı has­

talanıp yataQa düşme. 
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- i l  -

1 - Gönüllerden safa camiyle gam dur olduğun görsek 
Harabatın yine bir dahi ma'mur olduğun görsek 

2- Ziyası düşse . cana afitab-ı cam-ı sahbanın 
Yine ol hanc-i tarik pür nur olduğun görsek 

3- Gctürsen meclise cam-ı züm ürrüd- famı ey sak i 
Hasud-i mar-i ta'bın gözleri kur olduğun görsek 

4- Dizilse yanına taze civanlar taze aşıklar 
Yine pir- i muğanın şad- ü mesrur olduğun görsek 

5- Pür olsa na' ra-i mcsliini le hum hander Yahya 
ş·erfıb- ı şevkilc her kuşe pür şur olduğun görsek 

Ölçü: Gönüllerden/safa camiy/le gam dur ol/du�un görsek 

meta'i/ün · mefa'ilün mefa'ilün meta'ilün 
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- i l  -

1- İç açan kadelıle iizü11tii11ii11 göniillerden uzaklaştığım görsek 

Meylıane11i11 fJir dalıa baymdır oldıı.�ı ınıı göı:çek 

2- Şarap kadelıinin giineşi11 i11 parlcıklı.�ı cana yamı.ı·t� 
O karanlık el'İn ışıkla doldıı{çıımı giiı:5ek 

3- Ey içki da.�ıtmı o zii1111iit renkli kcıdelıi 1 1 1eclise gctil:w:n de 

Şıı yarütılışı yılan olan kıskancm giderinin kör ohtııit111 1 1 1  gc"il:wk 

4- Yeni cışık/cır yeni gc11çlcr ym ımdcı dizilse de 

ı\leylumccilcrin pirinin seı ·inçli ktvançlı oldıığımıı gö1:5ck 

5- Ey Yalıya şarap 111alızc11lcri içip coşnııışlamı giirleyişlcr(\'le 

Dolsa da lıl'r kiişcnin giiriiltii/erle dolup faşıı,�1111 giiı:wk 
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Dil özellikleri: 

Olduğun görsek: olduğunu görsek. Xl l l .yy.dan bu yana Anado­
lu Türkçesinde görülen bir söyleyiş özell iği. 

Dur: . uzak. Dur olduğun: uzaklaştığını . 
Safa camı: safa kadehi ,  kişinin için i açan, kişiye sevinç veren, kı­

vanç veren kadeh. 
Harabat: meyhane, yıkıntılar, içenlerin toplantıkları eğience yeri 

(gerçek anlamda "harab" sözcüğü yıkıntı, "harabat" ise onun çoğulu­
dur.) 

Ma'mur: bayındır , yapı lmış, donatı lmış, imar edi lmiş .  
Afitab-ı cam-ı safa: kişiye kıvanç veren kadehin güneşi . 
Ziya: parlakl ık, ış ık, ışık kaynağından yayı lan aydın l ık ,  g üneşin ya­

rattığı aydınl ık . 
Hane-i tarik: karanl ık ev, bu dizede gönül, can anlamında (üzün-

tüden, acıdan karanl ığa batmış gönül ,  can). 
Nur o_Jduğun: nur olduğunu, aydınlandığını .  
Cam-ı zümürrüd-fam: zümrüt renkl i kadeh, kızı l  kadeh. 
Hasud: kıskanç, başkasının sevinçin i ,  mutlu luğunu çekemeyen 

kimse, kÖtü düşüncel i ,  içi kara. 
Mar: yılan . 
Ta'b: yaratı l ış , al ışkanl ık ,  huy, davranış biçimi .  
Hasud-i mar-i ta'b: yaratıl ışı yılana benzeyen kıskanç k iş i ,  yı lan 

yaratı l ışl ı kıskanç kişi. 
Kur: görmeyen, kör. 
Pir-i muğan: meyhaneciler en yaşl ı  yöneticisi, başkanı .  Muğ söz­

cüğü meyhaneci , içki içilen yerin yöneticisi, muğan da onun çoğulu 
(muğlar)dur. İ ran'da, çoktanrı l ı  dönemde, törenleri yöneten görevl i lere 
"muğ" denird i ,  bu tören lerde yöneticinin denetimi altında şarap içme ge­
leneği vardı. Sonraları içki içilen yerleri , meyhaneleri işletenlere de muğ 
denmesi bir gelenek oldu. 

Şad-ü mesrur: sevinçli ve kıvançl ı . 
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Pür olsa: dolsa 
Na'ra-i mastan: içip coşanların narası, sarhoşların sevinerek ba­

{ıırışları, türkü söyleyişleri. 
Humhane: şarap fıçıların ın (humların) bulundu{ıu yer, şarap mah-

zeni, "şaraphane•. 
Şarab-ı şevk: sevinç şarabı ,  kıvanç şarabı ,  coşkunluk şarabı .  
Her kuşe: her köşe, her bucak. 
Şur: gürültü patırtıdan do{ıan karışıkl ık, ses kalabal ı{ıı , ba�ırıp ça­

{ıırmalardan do�an kargaşa. 
Pür şur: gürültü gümbürtü dolu, çok gürü ltü lü .  
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1- Bezm-i  ışka n itekim pervane geldin ey gönül 

Yan yakıl ol şem'- i  hüsne yane geldin ey gönül 

2- Hat ırım bir nesneden gayetde muğberdir dimiş 

Şübhe yokdur hatır-ı canane geldin ey gönül 

3- Eğlenilmez diyü gam çekme bu fani dünyada 
Tutk i bağ-ı alemi seyrane geldin ey gönül 

4- Vakti geçmiş iyş-ü nfışun devri dönmüş sagarın 
Ha7.z olunmaz bir accb dcvranc geldin ey gönül 

5- Eşiğinde i tme Yahya gibi bi-perva figan 

Asitan-ı hazrct- i  sultane geldin ey gönül 

Ölçü: Asitan-ıjhazret-i sut/tane geldin/ey gönül 
ra'ilatün ta'itatün ta 'ilatün ta'itün 
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- 1 1 1  -

1- Bıı aşk top/11/zı{:ıma, ışığa yanmak için, kelebek olarak geldin 

�v gö11iil 
O güzellik ışı/doğma yem yakıl gelişin de ya11111aktı ey göniil 

2- Bir olay yiiziinden gönlüm çok incinmiş demiş 

Kıışkm11z sevgilinin gönliine geldin ey gönül 

3- 811 geçici dünyada seı'inç eğlence yok diye iiziilnıe 

811 evrenin bağım /Jalıçesini göimeye gezmeye gddi.�ini 
� 

varsay ey göniil 

4- Y��1ip içmenin ';a.l!ı geçmiş, kadehin dönemi bitmiş 
Tadı :ımk bir siirede gele/in ey gönül 

5- Kapı eşiğinde Yalıya gibi dengesizce çığlık atma 

Yüce sııltcmm katma, eşi.�ine geldin ey göniil 



Dil  özellikleri: 

Bezm-i ışk: aşk toplantısı ,  sevgi topluluğu, aşk şöleni, sevgi ala-
nı . 

PeNfme: ış ığın çevresinde dolanarak, sonunda, kanatları yanıp 
ölen kelebek (daha önce de açıklanmıştı) . 

Şem'-i hüsn: güzel l ik mumu, güzel l ik ışı ldağı, güzelin yüzü. 
Hatır: gönül , kişinin iç evreni , duygu varl ığı . 
Gayetde: çok, pek çok, aşı rıca. 
Muğber: incinmiş, kır ı lmış, tozlanmış (gubar/toz'dan muğber) .  
Hatır-ı canan: sevgi l in in gönlü .  Bu d izede "hatır-ı canan: sevgi l i -

n in gönlü. Bu dizede "hatır-ı canane geldin" in iki anlamı var. B i ri sevgi l i  
seni andı, öteki sevgi l in in gönlünü yapmaya geldin .  

Bağ-ı alem: evren bağı ,  evren bahçesi. 
Seyrane geldin: gezip görmeye geldin. 
İyş-u nuş: yiyip içme, yeme içme. 
Devri dönmüş sagarın: kadehin çağı geçmiş, dönemi sona er­

miş, eğlence bitmiş. 
Aceb devrana geldin: şaşı lası bir çağa geldin, şaşı lası bir döne­

me geldin. 
Bi-peNa: ölçüsüz, dengesiz, korkusuz, çekinmeksizin. 
Asitan-ı hazret-i sultan: yüce sultanın katı, yüce sultanın evi önü, 

yüce sevgi l is inin eşiği. 
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- iV -

1 - Safü-yi hatırım oldur seni safiida görem 

Bu ben bela-keş- i hicranına vefada görem 

2- Hemişe hurrem-u handan-u  şadman olas ın  

Hemişe gonca-i ikbal ini küşade göı:em 

3- Hilaı
°
gibi lerakide mah- ı tabiin ol 

Füruğ- i  hüsnüni günden güne ziyade görem 

4- Ne zevkdır ne safadır ne hazdır ey saki · 

Seher humfüdan açub gözümi  bade görem 

5- Budur duası sana subh-u şam Yahya' n ı n  

Seni safüda v ü  bcd-hahını cefada görem 

Ölçü: Safa-yi ha/tırım oldur/seni sata/da görem 

mefa 'ilün fe'ilutün mefa 'ilün feflün 



- iV -

1- Gö11/ü111ü11 kwa11cı seni kıvançlı gömıektir 

Benim gibi ayn/ık acısı çekeni sana bağlı gömıektir 

2- Boyıına mııtlıı, giilc11 ve sevinçli o/asm 

Boyuna 111utlıılıığı1111111 goncasım açılmış göreyim 

3- Yeniay ik<m gelişip dolımc�v o/asm 

Giizelliği11i11 parlaklığım gün giin wtmış göreyim 

4- Ey içki dağıtıcı ı ıe beğeniştir ııe kıvançtır ne tadıştır 

Saba/ıtan i�·ki11i11 etkisi gidip gözümü açmca şarap gömtem 

5- Akşam sahalı Yalıya '11111 senin için yakarışı bııdıır 

Se11i kmmçlı seni kötiilüğii11 ii isteyeni de iizgiin göreyim. 
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luk. 

Dil  özell ikleri : 

Görem: göreyim ,  görsem,  görmel iyim.  
Saffl-yı hatır: gönül  kıvancı, gönül sevinci, gönül  açıkl ığı , mutlu-

Bela-keş-i hicran: ayrı l ık acısı çeken. 
Hemişe: boyuna, sürekl i ,  her zaman, dayıma. 
Hurrem-ü handan-ü şadman: mutlu, gülen ve sevinçl i ,  mutlu ,  gü-

len , sevinçl i . 
Gonca-i ikbal: mutlu luk goncası, yüceliş goncası . 
Küşade: açı lmış (goncanın açı l ıp gül  olması) . 
Hilal: yeniay, ay' ın i lk göründüğü yay gib i  durumu. 
Teraki: gel işme, olgunlaşma. büyüme (bu dizede ay' ın  büyüyüp 

dolunay durumuna gelmesinde görülen gel işme). 
Mah-ı taban: parlak ay, parlayan ay (bu d izede dolunay) : 
Füruğ-i hüsn: güzell ik parlakl ığı , güzell iğ in aydınl ığ ı .  
Ziyade: çoğalmış, çok. 
Humar: içkinin verd iği uyuşukluk, içki sersemliği . 
?eher: gün doğumu,  günaçımı ,  güneşin doğuş dönemi ,  sabah. 
Subh-u şam: sabah akşam (şam/akşam, s�bh/sabah) .  
Bed-hah: kötü lük isteyen, kötü düşünen, içi kara, iyi l ik yapmak 

istemeyen. 
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- V -

1 - Lisan- i ehl-i di klc aşka gülzar- ı bela dirler 

Civanın kamct- i biilasına nahl-i cefa dirler 

2- Yakın olmaz güzeller aşık- ı bi-sabr-u ariime 

El öpmek arzu itsek ırakdan merhaba dirler 

3- Harabatı cgcrçi görmcdük amma görenlcnlcn 
İ şitdük bir neşüt-cfza makam- ı dil-küşa .<lirler 

4- Niyaz ile cefadan vaz gclsün can-ı mahzuna 

Seni ey dil gam-ı dimine i le aşina <l irler 

5- Halas olmaya gibi aşk elinden bir zaman Yahya 

Yine bi-çareyi bir bi-vcfaya mübLcla <lirler 

Ölçü: Lisan-ı eh/Ji dilde aş/ka gülzar-ı/bela dirler 

mefa'ilün mefa 'ilün mefa'ilün mefa'ilün 
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- V -

1- Gö11iilde11 a11laya11lamı dilinde aşka belamn giil bahçesi derler 

Giizelin ıızwı boyuna iiıiintii veren lıumıa ağacı derler 

2- Giizelleı; sabırsız, dıımıaz di11le11111ez aşıka yakm olmaz 

El öpm�k istesek bile ıızaktan �'marlıaba " derler 

3- Biz meylıaneyi gömıedik, ancak görenlerden dıı
�
vdıık 

Sevinç veren, gönül açan bir yer oldıığıım ı söylerler 

4- Bıı iizii11tiilii ca11a yakcmp acı çektimıeyi bıraksm artık 
Ey göniil se11i11 içi11 sevgiliye dı ıyı ı/a11 özlemle arkadaştır derler 

5- Yalıya, bıı aşk eli11de11 kwtulmayacağa benzer 
Yine zavallı bir vefasıza tutulmuş diyorlar 
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Dil özellikleri: 

Lisan-i ehl-i dil: gönülden anlayanların dil i , gönül evrenini bi le­
nin di l i ,  gönül bilgisi edinmiş olgun kimsenin dil i , aşk di l i .  

Gülzar-ı bela: bela gül lü�ü, belanın gül bahçesi, ·kişiye acı , üzün-
tü çektiren, özlem duyuran gül bahçesi. 

Kamet-i bala: uzun boy. 
Nah/: hurma, hurma a�acı. 
Nah/-i cefa: yemişi Qzüntü ojan hurma a�acı. 
Aşık-ı bi-sabr-ü aram: durup dinlenmeyen sabırsız aşık , bir yer-

de duramayan ivecen aşık. 
Neşat-efza: sevinç veren, kıvanç veren, e�lencel i . 
Makam-ı dil-kuşa: gönül açan yer, içaçıcı yer, sevinç yeri. 
Niyaz: yakarış, yalvarış (daha önce açıklandı). 
Can-ı mahzun: üzüntülü can, sıkıntı çeken gönül . 
Vaz gelsün: vazgeçsin, bıraksın. 
Gam-ı canane: sevgil iden ayrı kal ışın yarattı�ı acı , sevgi l iye duyu­

lan özlem, sevgi l i  özlemi, sevgil i acısı. 
Aşina: tanıd ık, bildik, arkadaş, dost, yabancı olmayan (daha ön­

ce de açıklandı) . 
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- VI -

1- Ümmid-i hab aşıka olmaz hayal im iş 

Bi-çiire yarı düşde de görmek muhal imiş 

2- Zülfi ucından eyler idim ah-ü nalclcr 
Ol dahi bir benim gibi aşüfte-hal imiş 

3- Göstermedi bize ruhın ol gonca bir zaman 

Sonra açıldı vechini bildik ki  iil imiş 

4- Ağlarsa dide vechi  var efgan-ı  d i l  nedir 

Ol hod hemişc mahrcm-i  bczm-i visfıl imiş 

5- Derman olursa senden olur ey tabib-i can 

Yahya'yi haste-hfıl accb bi-mccfıl imiş 

Ölçü: Bi-çare/yari düşde/de görmek mu/hal imiş 

mef'ulü fa 'ilatü · meta'ilü ta 'ilün 



- VI -

/ .  Uyuma ıımıulıı aşık içi11 boş bir kwwıtıı imiş 

Za�'uliı için sevgiliyi diişde de gömıek ola11aksızmış 

.�- Saçmm ııcwulu11 dolayı ağlayıp in/erdim 

O suç da lıenim gibi kendinden geçmiş bbiymiş 

1- O gonca bize bir süre yiiziinii göstemıedi 

A çılıp giil olııncu yiizii11ii gördük kızılmış 

./- Göz ağlw:w yerindedir ancak göniiliin çığlık koparması nedendir 
0111 111 kentli bulıışma toplwıtı.mıu kutılıyomııış, sevgiliyle 

bıılıışııyomııış 

5- Ey can lıckimi bize demıuıı ancak senden olıır 

Hasta dıımmıuulu olun Yalıya çok giiçsiiz kalmış 
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Dil  özell ikleri : 

Ommid-i hab: uyku umudu, uyuma umudu. 
Olmaz hayal: boş kuruntu, gerçekleşme olanaQı bulunmayan bir 

düş. 
Muhal: olanaksız, olmayacak iş ,  gerçekleşme olanaQı bulunma-

yan. 
Aşüfte-MI: dagınık, kendinden geçmiş, düzensiz, sere serpe, 

darmadagınık. 
Ruh: yüz, yanak. 
Ruhın: yüzünü, yanaQını .  
Vech: yüz, güzelin yüzü, insan yüzü. 
Vechi var: yüzü var, nedeni var, gerekli yerinde, uygun. Burada 

"vech" sözcüQü "neden" anlamındadır. 
Efgan-ı dil: gönül in i ltis i ,  gönül çıg ı ıg ı .  Yüksek sesle aQlama (gö­

nül iç in) . 
Mahrem-i bezm-i visal: buluşma toplantısına katılan, sevgi l iyle 

buluşulan yere giren , sevgi l iyle buluşan, sevgil iye kavuşan. 
Mahrem: yabancı sayı lmayan, kendis inden gizl i sakl ı  o lmayan, 

çok yakın, içli dışl ı kimse. 
Bezm-i visal: kavuşma şöleni, sevgi l iye kavuşulan, sevg i l iyle bu-

luşulan toplantı . 
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Hemişe: boyuna, her zaman (daha önce geçti) . 
Tabib-i can: canın üzüntüsünü, acıs ın ı  gideren. 
Haste-M.l: hasta, bitkin, güçsüz. 
Bi-mecal: güçsüz, ayakta duramayan. 



Rübai 

- Vl l  -

Çün gcçmededir ayş-ü safa hengamı 

Akıl geçürür m i  gam ile eyyamı 

Saki ki bu dem cam-ı  lebaleb sunuyor 

Anma gelecek gamını geçen alamı  

Ölçü: mef'ulü - mefa 'ilü - mefa 'ilün - fa 

Rübai 

- vı ı ı  -

Ey saba vardın mı kfıy- i yare sen 
Çeşm- i  canfı kühl içün gerd isterin 
Denli dermı1n anlmlım dermanı dcrd 
Ş imdi  derman istemem derd isterin 

(Kaynak: Divan- ı  Yahya, 1 334 - İstanbul ,  İbnü' l -Emin Mahmud Ke­
mal ) .  
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Dört lük 

- vıı -

Yıyip içip eğlenme dönemi geçmektedir 
Akıllı olan bıı giinlcıi iiziintüyle geçirir mi 
İçki dağıla11 bıı siirc içinde kadelıi. dopdolu swıııyor 
Yc111111

. 
diişiiııüp iiziilme acıya kapılma. 

Dört l ü k  

- vı ı ı  -

Ey tcmydi sc�giliıı i11 yöresinde vardm mı 

Cem gözii11c siirme çekmek için toz isterim 
Ben derdi dcmıaıı d(rc mı/atlım demw11 1 da dc11 

Şimdi demıun istemiyomnı deıt istiyonım 'ıı. 

( 1 )  Bu mda "dcrd/acı .  üzüııt ii"  ile "dü rd/ıoz" sözcükleri arasında çağrış ım v-.ır­
dır  . . .  



Sabri 

Mehmed Şerif, Sabri 1 645'te İs�anbulda öldü. Medrese öğreni­
mi  gördükten sonra değişik i l lerde kadı olarak görevlendiri ldi . 

D ivan geleneğin in bütün şi i r türlerin i  deneyen Sabri daha çok 
gazelde başarı l ıd ır ,  çağdaşı Nef i'n in etkisi , k imi şi ir lerinde, açıkça görü­
lür. Ş i i rlerinde halk deyimler i ,  atasözleri önemli bir yer tuttuğundan, di l 
araştı rmaları bakımından, ayrı b i r  i lg i uyandı rmıştır. Bütün şi ir lerin in top­
landığı bir divan' ı  vardır .  
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- 1 -

1 - M eyhane benim sahn-ı gül istan senin olsun 

Sagar benim olsun gül- i  handan senin olsun 

2- B ü lbül didi kim fiihteye sözi uzatm a  

G ü l  nahl i  benim serv- i hıraman senin olsun 

3- Esbab-ı bela üzre niza' eyleme ey dil  

O l  gamze beni m zülf- i  perişan senin olsun 

4- M i hr üzre gi r ih  var nedir bil didin ey şah 

H al leyle anı  m i l k - i  dil-ü can senin olsun 

5- Gam küşesi besd ir bize ey tfı.l ib- i dünya 

Yerde n  gi1gc dek bu kiihen eyvan senin oJSun 

6- Zehrfıh- ı gam ı  mfıye- i  şevk i tdi bana ışk 

Şimdengi ru s;i k i  m cy- i rahşfın senin olsun 

7- Yıl lar la karür İl di l - i  Sabri'de di lersen 

Ey şıih-ı gam ol k üşe-i viran senin olsun 

Ölçü: Yıllarla/karar it di/1-i Sabri'de/dilersen 

mef'ulü meta 'ilü mefa'ilü fe'ulün 

(Kaynak: Divan,  Mil .  Kt. MNZ. 245) 



- 1 -

1- Meylıa11e benim gül bahçesi alam se11i11 olsıı11 
Kadelı be11im olsıı11 giile11 gül se11i11 olsıı11 

2- Biilbiil baykuşa dedi ki sözü uzatma 
Giil ağacı be11im salımp yiiniye11 servi senin olsıı11 

3- Ey gö11iil be/iilamı nedenleri ko11ııswula çekişmeyi bırak 

O siizgiin bakış benim dağımk saç se11i11 olsun 

4- Ey sııltamm sevgilinin gii11eş gibi yiiziinde kmşık var nedir 

lıil detlin 

O sonuııı çöz can gönül ülkesi, sııltanlığı se11i11 olsıın 

5- Ey dünyayı seı•en, isteyen, bize gt1nı köşesi dalıa iyidir 

Yerden göğe dek bu eski, biiyiİk saray senin olsun 

6- Aşk lımuı iizii11tii11ii11 ağıılu sııyıuııı kn•a11ç özii yaptı 

Ey içki dt1ğıta11 bıı11da11 so11ra o pırıl pırıl şe1rap seııin olsun 

7- İsJeı:\·e11 Sabli izi11 gönlünde yıllarca kt1l 

Ey gt1111 sultam o yıkık ıssız bııct1k se11in o/sıı11 .. 
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Dil  özellikleri : 

Sahn-ı gülistan: gül  bahçesi, alanı ,  gül  bahçesin in içi, gü l  ülkesi. 
Gül-i handan: gülen gül, gü lüşlü gül ,  güleç gül. 
Fahte: baykuş. 
Gül nah/i: gül a�acı, gül fidanı .  
Hıraman: sal ına sal ına yürüyen. 
Serv-i hıraman: sal ınan selvi , sal ına salına yürüyen selvi, sevgi l i .  

Bu  dizede şöyle bir yorum gerekl i :  "B i r  ha lk inancına göre baykuş (tah­
te) u�ursuzdur, selvi a�açlar ında tüner. Selvi ler, yel lerin etkisiyle yavaş 
yavaş sal ınmaya başlayınca, baykuş öter, bu ötüş birin in  ölece�in i  b i ld i­
r irmiş." Bu inancın ışı�ında görülürse, d izede geçen "serv- i h ı raman· b i r­
leş i� in in "sevgi l i " de�i l de "sal ınan selvi" anlamında söylendi�i anlaşı l ı r .  

Esbab-ı bela: bela nedenler i ,  başa gelen yık ımı oluşturan neden-
ler. 

Niza ': çekişme, tartışma. 
lülf-i perişan: da�ın ık saç, da�ın ık zülf. 

· Mihr: güneş, sevgi l in in yüzü. Girih: kır ışık, kırışma. 
Milk-i dil-ü can: can ve gönül ü lkesi , can ve gönül sultanl ı� ı  (sul­

tanın yönetimindeki ulke). 
Kuşe: bucak, köşe, kıyı . 
Ta/il;>-i dünya: dünyayı isteyen, dünya varl ı� ını seven, gönül ol­

gunlu�undan anlamayan, çıkar düşkünü .  
Eyvan: büyük konak, çardak, saray. Bu dizede evrenin bir ko-

nak gibi yorumlanan varl ı� ı .  evren bütünü.  
Zehrab: a�u suyu, a�u lu su .  
Zehrab-ı gam: üzüntünün a�ulayıcı suyu. Kühen: eski, köhne. 
Maye-i şevk: kıvanç kayna�ı .  kıvanç özü. 
Mey-i rahşan: arınmış şarap, pırı l pırı l şarap. 
Şah-ı gam: gam sultanı ,  üzüntü veren sultan, üzüntünün sultanı ,  

sevgi l i .  
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Kuşe-i viran: ıssız, yık ık bucak, yıkık köşe. 
Karar it: kal, dur, otur, konakla. 



Fehim-i Kadim 

Gerçek adı Mustafadır, 1 627 de istanbul'da doğdu, 1 648 de 11-
gın'da öldü. Yaşamı konusunda yeterl i b i lg i olmadığından, nerede, ne 
gibi b i r  öğrenim gördüğü bi l inmiyor. Başta M ısır olmak üzere, birçok 
yer gezdiğin i  k imi kaynaklar bi ldirmektedir. 1 8  yaşında "divan" düzenle­
diği de söylenir . 

Tanzimat döneminde yaşamış başka bir Fehim' den ·ayırdetmek 
için kendisine "Fehim-i Kadim" denmiştir. Ş i i rlerinde duygu derin l iğ i ,  
simge türlü lüğü bakımından birçok ozanı etki lemişti r. Ş i i rler ufak bir "di­
van"da toplanmıştır. Bu yapıt "Fehim Divanı" adıyla 1 934 te bası lmıştı r. 
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- 1 -

1- Gonca-yi fücş- nesim iz ah düşmendir bize 

Bülbül- i  pervane ta' lyüz şfile gülşendir bize 

2- Andelib- i bağ- ı tecrid iz bu fani gülşenin 

Gülleri horşid olursa harı damendir bize 

3- .Aşık-• nadide ayşız mcclis-ara-yı gamız 
Nağm e- i matem telaki savt- i  ş ivend ir bize 

4- Biz hclftk- i  gamze- i çeşm-i bütfınız ta ezel 

Zahm - ı şcmşir-i  bela arayiş- i tendir bize 

5- . Saf gevher ruh-i pak- i alem- i  aşkız Fehim 

Kalib- i horşid-i fılem-tab meskendir bize 

Ölçü: Gülleri hor/şid olursa/harı damen/dir bize 

fa'ilatün fa'itatün fa �ilatün ta'ilün 



- 1 -

1- Biz ateş s<?_lıtklu g01ıcayız alı diişmammızdır 

Işıkta yanan kelebek yazgılı biilbiiliiz alev gıU bahçemizdir 

2- Biz yalmzlık bağmuı biilbiiliiyiiz bıı geçici giil balı�·esinin 

Gülleri giiııeş olsa dikeni eteğimizdir. 

3- Seyrek içeıı aşıkız meclisi siisleyeı ı iiziintiiyiiz 

Matem ezgisi yak111ma sesiyle birleşmiştir bizde 

4- Biz giizellelin gözleriııiıı siizgiiıı bakışlanyla dalıa yaratılış giinii 

yokolclıık 
Belli kı lıc111111 açtığı yara gövdemizin siisiidiir 

5- Aşk ew·eniııiıı anmmş 111/ı ııyıız som inciyiz Fehim 

Evreni ayd111/ata11 güneşin göı•desi eı•imizdir. 
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Dil özellikleri: 

Gonca-yi ateş-nesim: ateş soluklu gonca, esen yel leri ateş g ibi 
yakan gonca. 

· 

Ah düşmendir bize: ah biıim düşmanımızd ı r. İ nsanın çektiği 
"ah" i le esen yel in bağdaşmayışı nedeniyle, ozan "ah"ı yakıcı soluğun 
düşmanı görüyor. 

Bülbül-i pervane-ta 'lyüz: yazgısı pervane gibi olan bülbülüz, ışı­
ğ ın  çevresinde dolan ıp yanan kelebek gibi sonumuz ölümdür. 

Şule gülşendir bize: yal ım biı im gül  bahçemizdir, orada yanma­
yı mutlu luk sayarız. 

Andelib-i bağ-ı tecrid: yalnız l ık bağ ın ın bülbülü .  "T ecrid" sözcü­
ğü bir tasavvuf kavr?mıdır, bütün görünen varl ık lardan sıyrı l ıp ,  soyunup 
tanrısal özle bir leşme anlamına gel i r . Ozan , biz bütün geçici varl ıklar­
dan sıyrı lmış, tek başımıza yaln ız kalmış, ö lümsüz özle, tanrısal varl ık la 
bir leşmişiz, diyor. 

Fani gülşen: kalıcı olmayan gül  bahçesi, geçici gü l  bahçesi ,  için-
de yaşadığımız evren. 

· 

Horşid: güneş, güneş ışığı (daha önce açıklandı) . 
Har: diken , 
Damen: etek (daha önce "darnan" olarak geçtiğ inden açıklandı ) .  
Aşık-ı nadide-ayş: seyrek içen aşık ,  içtiğ i  çok az görülen aşık, 

kendisi g ib i  içen az bulunan aşık, seçkin aşık .  
Meclis-ara-yı gam: meclisi süsleyen üzüntü, toplantın ın süsü 

olan üzüntü. 
Nağme-i matem: üzüntü ezgisi , derin üzüntüden dolayı söyle­

nen ağıt, acıyı d i le get iren ezgi .  
Telaki: birleşme, buluşma, karş ı laşma, b i raraya gelme. 
Savt-u şiven: üzüntüden dolayı çıkarı lan ses, yakınma sesi , acın­

ma sesi, acınmayı açığa vuran ses. 

. .  · Savt: ses, bir durumun sesle açığa vuru lması , yüksek ses: Şi-
ven: üzüntü, acı, matem. 

Helak-i gamze-i çeşm-i bütan: güzel ler in gözünün süzgün bakı­
şıyla yokolma. 
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Bütan: güzeller (büt/put sözcüğünün çoğulu) . 
ra ezel: yaratı l ış gününden beri , yaratı l ış gününde. 
Zahm: yara. 
Şemşir: kı l ıç. 
Zahm-i şemşir: kı l ıç yarası .  
Arayiş-i ten: gövdenin süsü.  
Ruh-i pak-i alem-i aşkız: aşk evreninin arınmış ruhuyuz, sevgi 

evreninin arınmış özüyüz . 
Kalib-i horşid-i alem-tab: evreni aydınlatan güneşin gövdesi , "Ka­

l ib" sözcüğü di l imizde "kal ı p" olarak söylenir. Bu dizede "kal ib-i horşid"­
ten anlaşılması gereken "güneşin gövdesi" , "güneşin varl ığ ı "dır .  

Mesken: ev, içinde oturulan yer . Ozan, "biz güneşin içinde oturu­
yoruz• diyor. 
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- il -

1 - Garik-i  lücce-i aşkım fena ncdür bilmem 
Ümid-i  sahil içün aşina nedür bilmem 

2- Ne came giysem idcr iiıeş- i d i l im sfızan 
Cihanda şulcden özge kaba nedir  bi lmem 

3- Hemişe saykal-ı ayinem oldı jeng- i  bclfı 

Henüz pertev- i  ruy- i saffı ncdür hi lmem 

4- Ne bim-i  mihnel-i duzah ne arzu-yi heh işl 

Şarfıb- ı aşki le havf-ü rccii nedür bi lmem 

5- Bcla-yi hükm-i kaziiya lereddüd İlsem olur 
Vel i  o gamzeye çün- ü çcrii nedür bi lmem 

6- Nigiih- ı  h ışmı ncdür lül lilc l ehessiimi  ne 

Bu şiveden o şehin müddea m:diir bi lmem 

7- Heman vücfıdumi mahv eylesem ye lerdi Fehim 
Ü mid-i  hesl i - i  mülk- i bckıl nedür bi lmem 

Ölçü: Bu şiveden/o şehin müd/dea nedür/bilmem 

meta'ilün . fe'ilatün 

(Kaynak: Divan , Bel .  Kt. no. 596. )  

mefa 'ilün fe'lün 



- il -

1- Aşk denizinde batmışım yoklıık iledir bilmem 
Kıyıya çıkmak ıımııdııyla tamdık iledir bilmem 

2- Ne tiirlii giysi giysem gönliimiill ateşi yakar 01111 
fa•re11de yalımdall başma giysi iledir bilmem 

3- Yıkımm pası lıer zaman aynamm cilası oltfıı 

M11t/11l11k yiiziinii11 parlaklığı nedir bilmem 

4- Ne celıennem acısı km*ıı.m, 11e ce1111et isteği 

Aşkm şarabı 11ede11iyle km*ıı ve yakanş ııetlir bilmem 

5- Yazgı yargısmdall gelen yıkımdan kıışkulwısam yelitlir 
Ancak o siizgiin bakış içiıı 11ede11-niçi11 bilmem 

6- Öfkeli bakışı nedir bC1ğışlayıp giiliimseyişi ne 

Bıı davramşmclaıı dÔlC1yt o sııltu11 i�·üı ileli sİİliilecek 
karşı sav ııedir bilmem 

7- Ey Felıim göwlemi lıemen art.atlan kaldırsaı.11 yeter 
Öliimsiizliik ülkesinin varlık ıımııdıı nedir bilmem. 
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Dil özell ikleri : 

Garik-i lücce-i aşkım: aşk denizinde batmış ım, sevgi denizinde 
borıuımuşum. 

· 

Garik: batmış, borıuımuş. 
Lücce: deniz ,  engin. 
Fena: yokoluş, yokluk (daha önce açıklandı ) .  
Ümid-i sahil: k ıy ı  umudu, kıyıya ç ıkma umudu, karaya çıkma, 

kurtulma umudu. 
· 

Aşina: tanıd ık (daha önce açıklandı) , yakın. Bu. d izede: yardım­
cı , kurtarıcı , elden tutucu. 

Came: giysi, g iyecek. 
Saykal-ı ayinem: aynamın ci las ı ,  aynamın  parlak l ırı ı ,  gön lüm, 

gönlümün aydın l ırı ı .  
Saykal: c ı la ,  parlakl ık ,  parılt ı . 
Jeng-i bela: .bela pas ı , .  yıkım getirici durum. 
Pertev-i ruy-i safa: mutlu luk yüzünün parlak l ırı ı .  
Henüz: daha, ş imdi l ik .  
Bim-i mihnet-i duzah: cehennem acısı korkusu. 
Bim: korku. 
Duzah: cehennem. 
Arzu-yi behişt: cennet isterıi ,  ce.nnet özlemi .  
Havf-ü reca: . korku ve yakarış. 
Çitı-ü çera: neden-niçin. 
Bela-yi hükm-i kaza: yazgı yargıs ın ın belası ,  yazg ın ın başa getir­

d irı i  y ık ım. 

şünce. 

reni. 

Nigah-ı hışm: öfke bakış ı ,  öfkel i bakış, öfkenin bakiş ı .  
Müddea: sav, karşıt görüş, i leri sürü lüp üzerinde d i reni len dü-

Ümid-i hesti-i mülk-i beka: Ölümsüzlük  ü lkesinin varl ık  umudu. 
Hesti: varl ık. 
Mülk-i beka: ölümsüzlük  ü lkesi, sonsuz yaşama yurdu ,  ruhlar ev-



Şeyhülislam Bahayi 

1 596 da lstanbul'da doadu, gene orada öldü, (1 654) .  Gerçek 
adı Mehmed'tir, Osmanlı tarihçisi Hoca Sadeddin Efendi'nin torunudur. 
Medrese öarenimi gördü,  medresede görev aldı. De§işik il lerde kadılık­
larda bulundu. Bir ara, Halep valisiyle geçinemedi§inden Kıbrıs'a sürül­
dü. Sonra Edirne, İstanbul kadısı oldu, kazaskerliae yükseldi, şeyhülis­
lam olarak görevlendirildi. 

Genç yaşta kendisini İslam bilimlerine vermesine karşılık, Bahayi 
Efendi'nin ünü şiirleriyle başladı. Divan geleneaini sürdüren şiirlerinde 
ince, etkili duygular, akıcı bir söyleyiş, uyurrılu bir dille başlıca özell i§i 
oluşur. Şiirlerinin sevgi konusunda yo§unlaştı§ı görülür. Çok az olan 
gazelleri (40 dolaylarında) özlüdür, şiir gücüyle yüklüdür. Bahayi'nin 
kendinden sonra gelen ozanlar üzerindeki etkisi süreklidir. Basılı ufak 
bir •divan•ı vardır. 1 933'te basılmıştır (Sadeddin Nüzhet Ergun). 
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- 1 -

1- Nalan iden beni hat-ı sebz- i izardur 

Feryad-ı andclibc sebcb nevbahardur 

2- Azın İldi kişvcr-i ademe din_- ı müblela 

Işkın ilacı görd i ki lerk-i diyardur 

3- Şol came- i bela k'ola ber dfış-i ehl-i derd 
Bu aşık-ı bcla-zcdcdcn müsteardur 

4- Yfır ın  lccel l iyfıl ln ı  sad glınc eyleyen 
Ayine-i di l imde olan i nkisardur 

5- Ahir bu cisın- i  zer.d-ü n izan tebah iden 

Manend-i şcm girye- i  hi-iht iyardur 

6- İ ' caz- ı ışkdır bu ki fıyinc-i  dil im 

Pfi"mal- i  cevr iken de yine plırguhiirdur 

7- Har olsa cşk- i çcşm-i füıhiiyi accb deği l 

Bisyar olan gühcrsc de bi- i ' t ibardur 

Ölçü: Nalan i/den beni hatjı sebz-i i/zardur 

mef'ulü ta 'ilatü meta'ilü fa'ilün 



- 1 -

1- Beni ağlatan seı'gilinbı yanağında yeni çıkan tüy/erdir 

Biilbiilii inleten de ilkbahardır 

2- Seı:�-il(re tııtkım can yoklıık ülkesine gitti 

A şk ilücuım ülkeden göçmek oldıığwııı anladı 

3- Şıı dertlilerin omıızıuıdaki giysi ı•w· ya 
O bıı yıkıma ı ı.�ramış aşıktan eğreti almmıştır 

4- Sevgilinin göliiııiişlcriııi yiiz tiir/ii eyleyen 

Göniil t�rncmıclaki kınklardır 

5- Sommda bu giiçsiiz, smw1mş göı•deyi yok eden 
Mum gibi elde olmayan ağlamadır 

6- Bıı giiniil aynamı baskmm ayağı altmdayke11 de 

Toz dımımwıa gc:ıircn aşkm şaşutıcı etkisidir 

7- Baluiyi 'nin gözyaşı kii�·iimJense şaşılmaz 

l11ci çok o/1111ca değerden diişer. 
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Dil özell ikleri : 

Nalan: aaıayan, inleyen . 
Hat-ı sebz-i yar: sevgi l in in yüzünde yeni  çıkan tüy (yarın yeşi l tü­

yü) . "Sebz" sözcüQünü, burada, "yeşil" deQil de "yeni" anlamında almak 
gerek. Sevgil inin (yar' ın) yüzünde çıkan tüy için "yeşil" deai l ,  "yeni" söz­
cüaü kullanı l ır . 

Feryad-ı andelib: bülbülün feryadı ,  bülbülün çıa1 ıaı .  
Nevbahar: yeni bahar, i lkbahar. 
Kişver-i adem: yokluk ü lkesi, ölüm, öteevren (adem) sözcüQü-

nün kısa okunması gerekir) .  
Can-i mübtela: tutkun can, bir güzeli seven can. 
Terk-i diyar: ülkeden ayrı lma, başka yere gitm�. 
"Aşkın i lacı terk-i d iyardır• bir atasözüdür. 
Came-i bela: bela giysisi (başa yıkım getiren bir olayla karşı laş­

ma, yıkıma u!'.Jrama.) 
Ber-duş-i ehl-i derd: dertl in in omuzunda, dertlinin sırtında, dertli-

nin g iydiQi. 
Duş: omuz, ber-duş: omuzda. 
Aşık-ı bela-zede: yıkıma u{ıramış aşık, başına bela gelmiş aşık. 
Yarın tecelliyatı: sevgi l in in görünüşleri . TecelliyfJt: görünüşler, . 

görünüş alanına çıkmalar. Tasavvuf inançlarına göre, tanrı'n ın bi l inme­
yen, görünmeyen evrenden, bi l inen, görünen evrende yansımasına "te­
celli /görünme" denir. Tanrın ın görünüş alanına çıkması (tecel l i  etmesi) 
varoluşun tek nedenidir. 

Sad gune: yüz türlü. 
Ayine-i dil: gönül aynası. 
İnkisar. kırı lma, parçalanma. (Ayna kır ı l ınca üzerine düşen görün­

tüler ço{ıal ır. Ozan, sevg i l inin böyle çok türde görünmesin i gönlünün kı­
rıklı{ıına ba{ılıyor) . 

Ahir: sonra, sonunda. 
Cism-i zerd-ü nizar: cı l ız ve sararmış gövde, güçsüz ve solgun 

gövde. 
Nizar: cılız, güçsüz, çelimsiz. 
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\ 
Cism-i zerd: sararm ış gövde, solgun gövde, 
Tebah: yanıp yokolma, yokluk, ortadan kalkma 
M§nend-i şem': mum gibi, ışıklık gibi. 
Gitye-i bi-ihtiyar: elde olmadan a�lama, istem dışında aQlama 

(aQlama eylem i isteme baQlı de§ildir, bu nedenle ona bi-ihtiyar /elde ol-
mayan bir eylem diye bakı l ır) . · 

İ'caz-ı ışk: aşkın güçsüz duruma düşürmesi, aşkın acze düşür­
mesi, sevginin insanın gücünü kesmesi, direncini yoketmesi . Pamal-i 
cevr: baskının ayak altına alışı, cevrin ayak altında ezişi (insanı) , acıma-
sızl ıQın yıpratıcı, yıkıcı etkisi . 

· 

Giıbar: toz, kırıntı . 
Bisyar: çok, bol. 

Bi-i'tibar: de�ersiz, önemsiz, i lgi çekmeyen. 
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- il -

1 - Bfıse-i la' l in hüner can i l e  crzan almadı 

Şivc-i eh l- i m ahabbct can virüb can alm.hr 

2- Cfıy-vcş her yana puyan olına<lan maksfı-i di l  
Yanına b ir sim-ten scrv-i h ı rf ün '1n almaır 

3- Aş ık- ı d i l -hastcyc scrmayc- i  ömr-i cbc<l 
Can virüh ağuşuna bir  afcı - i dn al m adır  

4- Ey gül- i  ncv-h i z  '1g<ih ol ki hcrba<l cylcyc ı  

Dcvlct- i  şfih- i  gü l i  hep •İh- i  c fgan almadır  

5- Al ele gön lüm ki kasd- i  ar if;in - i  rüzgar 
C icvhcr-i k•in  olmadır  ya gcvhcr- i  kan alm<ldır  

(ı- Nc\'- arüs-i  nazma zinc ı vi rmcnin scrm ;İyc�i 

Ey Bah;lyi dest ine k i lk - i  dü r-c fşan al ımıdır .  

Ölçü: Ey Bahayi/destine kilk/i dür-efşan/atm:adır 

fa 'ilatün ta'itatün 

(Kaynak: Divan , Milt. Kt. MZM. 58) 

fa 'itatün fa'ilürP 



- il -

1- Beceriklilik, dudağım, kolayca öpmededir 

Sevgiden a11laya11m davrumş biçimi de can Perip can olnuulır 

2- (iö11lii11 11111ok gibi lıer yona koşmo.mıduki tı-eği 

Yumma giimiiş tenli yiin"iye11 bir seM almadır 

3- Gönlü lıosta oşığm son.mı yaşama kaynağı 

Can �·emrek kucağma ccm çeken bir güzel abnodır 

4- Ey yeni açılmış giil kendine gel ki 

Giil şalı mm ülkesini yele vere11 lıep alı alıp kargışloıımudır 

5- Sen gönlümü eline al ki ço/;m olgun kişilerinin 

Düşüncesi ya kaynağm incisi olmadır ya dil kaynağın 

incisini almadır 

6- Şiirin ye11i geli11i11in süslemenin varltğı 

Ey Balıiiyi ele inci su<;on kalemi olmadır. 
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Dil özellikleri: 

Büse-i itli: kızıl dudaQı öpme, lal gibi dudaQı öpüş. 
Erzan: ucuz, kolay. 
Hüner: beceri, başarı, işten anlama. 
Şive-i ehl-i mahabbet: sevgiden anlayanın davranış biçimi, seve­

nin davranışı, (muhabbet ehlinin şivesi) . 
Şive sözcüQünü nazlanma, cilve bg. anlamlarda deQil de tutum, 

davranış olarak alma dizelerin açıklanışına daha uygun geliyor. 
CCıy veş: ırmak gibi, akarsu gibi. 
Puyan: koşan, arayan, öteye beriye gidip gelen. 
Maksud-i dil: gönlün ereQi, gönül er�i. gönül amacı. 
Sim: gümüş, sim-ten: gümüş tenli, gümüş gövdeli .  
Aşık-ı dil-haste: gönlü hasta aşık. 
Sermaye-i ömr-i ebed: ölümsüz yaşayışın varhQı, sonsuz yaşamı-

nın kaynaQı .  
A{juş: kucak. 
Afet-i can: canı kendine çeken güzel, çan çeken güzel 
Gül-i nev-hiz: yeni yetişen gül, yeni açan gül .  
Agah ol: kendine gel, anla, kavra, bi l ,  öQren, uyan. 

. Devlet-i şah-i gül: gül padişahının devleti, gül sultanının ülkesi, 
gül şahının yüceliQi. 

Ah-ü efgan: ah ve çıQlık. Bu dizede "ah-ü efgan alma• deyiminin 
anlamı "birinin ahını ve kargışını alma"dır. Birine karşı girişilen gereksiz 
bir eylem sonucu doQan üzücü olay nedeniyle kargışlanma. Halk aQzın­
da "ahı tuttu" deyimi karşılıQı. 

Kasd-i §ritan-i rüzgar: çaQın olgun kişilerinin düşüncesi, çaaın ol­
gun kişilerinin er�i. amacı. 

inci. 
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Gevher-i k§rı: kaynaQın incisi, kaynaQından çıkarılan inci, özgün 

Sermaye: varlık, elde bulunan varlık, dayanak, kaynak. 
Nev-arus-i namı: şiirin yeni gelini. 
Zinet: süs, süslenme; süs takısı. 
Kilk-i dür-efş§rı: inci saçan kalem. Dest: el. 



Cevri 

Gerçek adı İbrahim'd ir, 1 595 dolaylannda İstanbul'da do{Jdu, 
1654 te öldü. Yaşamıyla ilgili bilgi veren kaynaklara göre iyi bir ()Qre­
nim görmüş , deaişik görevlerde bulunmuştur. Sonra Mevlevi Tarika­
tı'na girerek "çelebi" sanını almıştır. Özellikle yazı (hat) alanında da ba­
şarıl ı örnekler vermiş, çaaının önde gelen yazı ustalarından (hattat) biri 
olmuştur. 

Cevri'nin şiirlerinde duygu, içtenlik, yer yer tasavvuf eail imlerinin 
aQır bastıQı görülür. Bütün şiirlerinin toplandıQı divan' ı  1981  de basılmış:. 
tır (Doç. Dr. Hüseyin Ayan) . 
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1- D i lden aram alıcı dilhcr- i zibiisın sen 

Yine aram- ı  dil-i fışık- ı  şcydasın sen 

2- Zahid- ü rindi kodun ışkun ile bir şekle 
Bül ' aceb şlıh-i  d il - ara büt- i ra' nasın sen 

3- G e t ü r ü r  nutka tebessümle büt-i  deyri lchün 

Tu rpc isi- nefes- Ü şuh-i d i l-aras ın  sen 

4- Scyr iden hi.isni.ini  b i r  lahza vir ü r  gamzc ne can 
Kimse did<1runa doymaz ne Lemaşfısın sen.  

5- N igehi.in i ld i  d i l - i  Cevri'yi ıişub- i c ihan 

Gamze - i  mcsı i lc  şur-cfken- i dünyıisın se n 

Ölçü: Nigehün it/di dil-i Cev/riyi aşu/b-i cihan 

fe'ilatün fe'ilatün fe'itatün fe'ilün 



- 1 -

1- Gönlii di11/c11dimıeye11 seı•imli bir giizelsin sen 

Yine çılgm aşıkm gö11/ii11ii düılc11dirc11sbı sen 

2- Sofıı ile rindi aşkinla bir biçime soktun 

Şaşılası bir göniil siis{eye11 çapkm, bir giizelsi11 sc11 

3- Dııtlcı.�m IJir giiliimsc:rişle kilise11i11 pııtwııı ,kmıııştıı nır 

Şaşı/cm bir İsa solı ık/1 1  gô11iil alıcı çapk111s111 sen 

4- Giizelli.�i11i  kısa bir siirc gtkc11 siizgii11 bakışma ccm ı·crir 
Yiiziine kimse dt�wmıcız i�rlesine göıiilcsisbı sen 

5- Bakışm Ceı·ı� 'nin gii11/ii11ii dii 11ya11m delisi etti 
O baygm bahym/a dünyaya karışıkllk sa/cm.mı sen. 



Dil özell ikleri : 

Aram: dinlenme, durma. 
Dilber-i ziba: seviml i güzel, süslü, çılımlı, alıml ı  güzel. 
Aram-ı dil�i aşık-ı şeyda: çılgın aşıkın gönlünü dinlendirme, çıl-

gın aşıkin gönül dinlenmesi. 
ZIJ.hid-ü rind: sofu ve rind (daha önce açı�landı) . 
Şuh-i dil-ara: gönül süsleyen çapkın, güzel 
Dil-ara: gönül süsleyen. 
Büt-i ra'na: güzel put (ki l iselerde, başka tıpanaklarda bulunan 

güzel yontular, insan tasvirleri) , çoktanrıcı dinlerde, kendisine, tapınılan 
yontu. 

Turfe: şaşılası, görülmedik, tuhaf. 
İsi-nefes-ü şuh-i dil-ara: İsa soluklu ve gönül süsleyici ( İsa'n ın  

nefesiyle ölüleri diri lt irJi öyküsüyle i lg i l i  olay) 
Didar: yüz, yüz güzellirJi. 
Temaşa: görülesi , görünüm, görünüş, bir nesneyi alıcı gözle in­

celeme, seyretme. Dizenin yorumu: "Ey sevgili , bakmakla doyulmayan, 
insanın içine mutluluk saçan bir güzellirJin ,  bir yüzün vardır senin" . 

Nigehün: bakışın (nigehjbakış) . 
Gamze-i mest: süzgün bakış (sarhoş gamze) . 
Aşub-i cihan: dünyayı birbirine katan, dünyayı karıştıran, dünya­

ya karışıklık salan. 
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1- Ne ele sagar alur çeşmi ne meyhane bilür 

Sorsan amma yine alem anı mestane bilür 

2- Gamzesile o perinin nice söyleşmek olur 
Dil-i dem-beste ne efsfm-u ne efsane bilür 

3- Naz ider çeşm i  ne uşşaka ne ağyare bakar 
Öldürür gamzesi ne yar-ü ne bigane bilür 

4- Yakdı yandurdı muhabbet beni bir ateş i le 

Ki tcf-ü  tabım ı ne şem' -ü  ne pervane bilür 

5- Komasa gcnc- i gam ı gayri mahalde n'ola ışk 
Dil-i Cevri gibi bir hanc-·i virane bilür 

Ölçü: Dil-i CevrVgibi bir M/ne-i vira/ne bilür 

te'ilatün fe'ilatün te
.
'ilatün fe'ilün 
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- il -

1- Gözii ne eline kadelı alır 11e de meylıa11eye gider 
Oysa, sona11, lıcı*es onu içmiş estimiş bilir. 

2- O petinin siizgiin bakışıyla si�vleşmek kolay mı 
Soluğu kesilmiş giiniil ne l>iiyii ne de si�rlence bilir 

3- Gözii 11azlamr 11e aşıklam 11e de yabu11cılara l>akur 
Siizgiin lwkışı öldiin'ir ne dost ne yabancı ft11111· 

4-

5-

Scv"i l>cni bir tlfe.\·/e vakit wmtlırtlı {> • , , 
Ne sıcakftl11 bımalmama bakar ne 11111111 ne kelebek bilir 

Üziinıii gömiisiinii başka yerde l.urukmazsa aşk ne olur 
Cewi 'nin gihıİii gilıi lıir yıkık eı' lıi/ir anc:uk. 



Dil özellikleri: ·  

Dil�i dem-beste: soluQu kesilmiş gönül. 
Dem-beste: soluQu kesilmiş soluk alamayan, nefesi tutulmuş. 
Efsun: büyü, büyü ile etkileme. 
Efsane: söylence, masal, efsane. 
Yar-ü bigane: dost ve yabancı, tanıdık ve yabancı. 
Tef-i tab: yanıp titreme, aşın sıcaklıktan doQan bunalım (gövde­

nin aşırı sıcaklıQı , hastalık ateşi) . 
Şem'-ü pervane: mum ile onun çevresinde uçuşan, sonunda ka­

nadı yanarak ölen kelebek, mum ve kelebek. 
Genc-i gam: gam hazinesi, üzüntü gömüsü (üzüntünün yo{ıun-

laştıQı yer) . 
Gayri mahalde: başka yerde. Dizenin açıklanışı: O sevgil i , üzün­

tüyü başka yerde saklamaz, yalnız Cevri'nin gönlünü, gömünün konul­
masını için elverişl i  bir yıkık ev diye bilir, üzüntüyü ordan başka bir yer­
de bırakmak istemez." 

ı ı ı 
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1- Bir sencileyin mest- i mey-i naz ele girmez 
Bir benci leyin aşık- i ser-baz ele girmez 

2- Bir sencileyin fitne-i  mestur bulunmaz 

Bir bencileyi n  ayine- i raz .ele girmez . ., 

3- Bir sencilcyin hüsn ile yekta güzel olmaz 

Bir bencileyin İşk ile mümtaz ele girmez 

4- Bir sencileyin gonce- lebün vasfına kadir 

Bir benci leyin m1dire- perdaz ele girmez 

5- B ir sencilcyin yok dil- i Cevri i le hem-dem 

Bir benci leyin mahrem-Ü dem-saz ele girmez 

Ölçü: Bir bencijleyin mahre/m-ü dem-saz e/le girmez 

mef'ulü inefa'ilü meta'ilü fe'ulün 

(Kaynak: Cevri , Hayatı, Edebi Kişili!)i, Eserleri , Doç.Dr. Hüseyin Alan, 
198 1 ,  Erzurum) . 



- 1 1 1 -

1- Senin gibi bir noz şorobı sorlıoşıı ele gimıez 
Benim gibi bir yigit aşık da ele gimıez 

2- Se11in gibi bir sinsi arabozucıı bulıuımaz 

Be11im gibi bir gizlilik aynası ele gimıez 

3- Se11in gibi güzellikte eşi olmayan birisi bıılwımaz 

Benim gibi aşk ile iistii11/iik suğlaya11 da ele gimıez 

4- Se11i11 gibi bir go11ca dııduklıyı anlatmaya 

Giicii yeten be11im gibi bir seçkin ele gimıez 

5- Se11i11 gibi Cevri'nin gö11/ii ile arkadaş olan yok 

Be11im gibi bir sırdaş ve gö11iildeş de ele gimıez .. 
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Dil özell ikleri: 

Sencileyin: senin gibi, sana benzer, senin dengin olan. 
Mest-i mey-i naz: naz şarabı sarhoşu ,  naz şarabından sarhoş 

olan. 
Bencileyin: benim gibi , bana benzer, ben im dengim.  
Aşık-ı ser-baz: yiğit aşık, korkusuz aşık, başın ı  ortaya koyan 

aşık. 
Fitne-i mestur: gizl i fitne: sinsice arabozuculuk eden, gizl ice orta-

l ığ ı karıştıran. 
Ayine-i raz: sır aynası, gizl i l ik aynası . 
Hüsn ile yekta: güzel l ikte eşi bulunmayan ,  güzel l ikte tek olan. 
Mümtaz: üstün,  yüksek, seçkin .  
Gonce-lebün vasfına kadir: gonca dudağını anlatabi lecek güçte 

olan, gonca dudağını anlatmaya yeterl i olan. 
Nadire-perdaz: az bulunur, benzeri o lmayan, eşsiz, eşi bulun­

maz güzel l ikte işler yapan, çok başarı l ı ,  çok becerik l i .  
Mahrem-i dem-sar: sırdaş ve gönüldeş, s ı r  ortağı ,  içl i dış l ı  arka-

daş. 
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Tıfli 

Trabzon' ludur, sonradan İstanbul'a gelip yerleşmiş, 1 660'da İs­
tanbul'da ölmüştür. Gerçek adı Mehmed'tir, çocuk yaşta şi ir söylemeye 
başladı�ı için kendisine "Tıfl i "  takma adı veri lmiştir . Güzel yazı (hat) ya­
zan, Şehname okuyarak "meddahl ık" eden Tıfli tasavvufa e�i l im duy­
muş Bayrami-Melami yolunu seçerek Hamza Bali 'ye ba�lanmıştır. 

Kendisinden sözeden kaynaklara göre yen i  buluşları , etki leyici 
söyleyişi , derin duyuşları dolayısıyla oldukça güçlü bir ozandır .  Bütün şi­
i rleri bir divan'da toplanmıştır. 
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1- Vircli bağda revnak gül-i al üstine gül 

Şehlcvcndiim takınır kırmızı şal üstinc gül 

2- Hasıdır var ise sultan- ı baharın gülşen 

Jale nakdini alur sat-be-sal üstinc gül 

3- Damen-cf şan yetiş ey bülbül-i şfıridc yet iş 

Çıkdı gülşcnde ser7i şah-i nihai üst inc giil 

4- Dağlar sinede dil nalcdc �üya kod ı lar 

Kaf es- i hiilbül-i  şfıride makat üst ine gül 

5- Şi'r- i  üstadduki gülleri scyr İl Tıfli 
Dökdi evrak ını  bir ab-ı zülal üst ine gül 

Ölçü: Kafes-i bül/bül-i şuri/de maka/ üs/tine gül 
fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün 

(Kaynak: Divan , Mi lt .  Kt. Mzm. 258) 

fe'ilün 



- 1 -

1- Bahçede kızıl giil iistiine kızıl giil açılıp parlaklık saçalı beri 
O boylıt boslıt seı'gilim de giydiği kızıl şal iistiine giil takımr 

2- Giil bulıçesi balıar sııltam11111 özel toprağı olsa gerek 
Giil, bıı bulıçe11i11 ı•ergisitıi yıldan yıla çiy tarıeleri o/uruk toplıtyor 

3- Ey kendinden geçmiş biilbiil eteğini açarak yetiş, gel 
Giil bahçesinde gül fidamm iistiine çıktı gül 

4- Göğüste yuralur, göniil inlemekte, sumrsm ki 
Söylediğini bilmeyen biilbii/iin kafesi iistiim: gül koymuşlar 

5- Ey Tıfli, iistudilı şiirindeki gülleri bir gör 
An dıım sııywı iistiine giil yaprağım döktii samrsm 
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Dil  özellikleri: 

Revnak: parlakl ık ,  güzel l ik, tazelik. 
Gül-i at: kızı l gü l , 'aı gü l .  
Şal: şal, eskiden giysi yapı lan değerli bir kumaş. 
Has: Saraya, sultana özgü toprak bölümü. 
Sal-be sal: yıldan yıla, yılda bir. 
Jale: çiy tanesi .  
Nakd: para, bu dizede vergi karşı l ığı .  
Bülbül-i şuride: dağınık, kendinden geçmiş, derl i toplu olmayan 

bülbül .  
Ser-i şah-i nihai: fidanın dalı ucu, fidanın dalı üstü. 
l<afes-i bülbül-i şuride maka/: sözleri dağın ık bülbülün kafesi, 

sözlerinde bel l i  bir söyleyiş düzeni olmayan bülbülün kafesi, ne dediği­
ni bi lmeyen bülbülün kafesi. 

1 18 

Şuride maka/: sözleri düzensiz, ne dediği pek anlaşı lmayan. 
Şi'r-i üstad: üstadın  şiiri , başarı l ı  ozanın  şi ir i .  
Ab-ı zülal: arı duru su, pır ı l  parıl su. 
Evrak: yapraklar. 



Vecd i 

Abdülbaki Vecdi İstanbulludur, do�um yılı bi l inmiyor, 1 660/ 
t ı i6 1 de, yıld ızlara bakarak gelece�i bi ldirmeye çal ışıyor suçlamasıyla 
1 1 ı ı ı larak öldürülmüştür. Yazın, tasavvuf bi lgi leri yan ında , geçimini sa�la­
r ı ı ;ık için, "katip lik" yolunu seçmiş, bir süre büyükelçi l ik ' le görevlendiri l­
r ı ı i ştir. 

Gazel türünde Şeyhül islam Yahya, Bahayi yolunu izleyen Vecd i ,  
ı,:a('.ıın ın pek başarı l ı  ozanlarından sayıl ı r .  Söyleyişi akıcı, buluşları ince,. 
ı h ıygulu, derindir . Şiir lerinde yer yer tasavvuf e�il iminin a�ır bastı�ı gö­
ni lürse de oda�ını sevgi oluşturur. Vecdi 'n in şi irleri bir divan'da toplan­
ı nı ştır. 

1 1 9 
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_ ,  _ 

1- Dil-i çeşm-aşina saman ile bigane olmaz mı 
Hemişe mest ile ülfet iden mestane olmaz mı  

2- Hava hoş her taraf gülzar-ü bülbül zar-ü gül handan 

Bu eshab- ı cunfıni seyr iden divane olmaz mı  

3- Kem1r- ı ab-ü saki taze vü mey köhne dil pür şevk 

Bu bezme tövbeler nukl-ü vera' peymane olmaz mı  

· 4- Mey anda di lber anda cümle yaran-ı safa anda 
Geçüb cennct<len adem sakin-i meyhane olmaz mı 

5- Sebii zaniida sagar elde yar ağuş- i vuslatda 

Bu tarz- ı has ile meclis aceb rindane olmaz mı 

6- Açılmış gül gibi pehlu ruh ateş-bar olub meyden 

Gönül hem bülbül- i şuride hem pervane olmaz mı 

7- Bu mahsud-ı tabiiyi sözleri kande bulursun sen 
Küduret virmescn Vecdi dil-i yarane olmaz mı 

Ölçü: Küduret vir/mesen Vecdi/dil-i yara/ne olmaz mı 

meta'ilün meta'ilün meta'ilün meta'ilün 



- 1 -

1- Gözle yakmlık kıtra11 gö11iil dii11ya varlıgı ile yaba11cılaşmaz mı 

Her zaman şarlıoşla diişiip kalka11 sarlıoş olmaz mı 

2- Hava giizel lıer yer giil/iik, bülbül ağlıyor gül giiliiyor 
Bu çılgınltk 11ede11leri11i göre11 deli olmaz mı 

. 3- Sıı kıyısı, içki dağıtıcı genç, şarap eski, göniil kıvanç dolu 
Bıt meclise tövbeler meze, lıaramdan kaçmma kadelı olmaz mı 

4- Şarap orda, gı'izel orda, biitii11 eğlence arkadaş/an ordu 
İ11sa11 ce1111etten geçip meylıanede otıımıaz mı 

5- Şarap testisi dizde kadelı elde sevgili ka�·uşma kııcağıııda 
Bu özel dummla meclis gönii/ uyamıca olmaz mı 

6- Kalça giil gibi açılmış yunak ştirubuı etkisiyle ateş gibi 

Gönül bu dummda Jıem çılgın bülbül, lıem kelebek olmaz mı 

7- Bıı insuıılan kıskandıncı sözleri nerde bulıırsıuı 
Ey Vecdi arkadaşlamı gönlüne sıkıntı sa/masan olmaz 1111. 
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Dil  özell ikleri : 

Dil-i çeşm-aşina: gözle yakın l ık kuran gönül, gözle arkadaş 
olan gönül. 

Saman: varl ık , bolluk, zenginl ik. 
Hemişe: boyuna, sürekl i ,  her zamaiı. 
Ülfet: söyleşme, düşüp kalkma, arkadaşl ık etme. 
Esbab-ı cünun: çılg ın l ıkların nedenleri (esbab/nedenler, cü­

nun/çılgınl ıklar, del i l ikler) . 
Kenar-ı ab: su kıyısı 

. Nuk/: meze, içki içerken yenen öteberi. , 
Vera': haramdan kaçınma, din in koyduğu yasaklara uyma. 
Sakin-i meyhane: meyhanede oturan, meyhanede konaklayan, 

yeri meyhane olan. 
Ağuş-ı vuslat: kavuşma kucağı ,  sevgi l iyi , kavuşunca, kucağa al-

ma, kucaklama. 
Tarz-ı has: özel durum, özel davranış, özel tutum. 
Rindane: rindçe, gönül uyarınca. 
Pehlu: kalça, böğür. 
Ateş-Mr: ateş gibi, kıpkızı l .  
Bülbül-i şuride: dağın ık bülbül (daha önce açıklandı) . 
Mahsud-i tabayi: i nsanların içine kıskançl ık salan, kıskandıran, in­

sanları kıskandırıcı (mahsud /kıskandıran, kıskandırıcı , tabayi /tabiatlar, 
doğalar, yaratı l ışlar1 insanların özleri) . 

122 

Küduret: soğukluk, sık ıntı, ağırl ık (daha önce açıklandı) . 
Dil-i yaran: dostların gönlü, arkadaşların gönlü. 



- il -

1 - Mestane dili mcclis- i rindanc getürdüm 

Bir bülbül-i şuride gül istanc gctürdüm 

2- Efsun ile şemşirin alub gamzc-i  mest in 

Hıfz itmek içün sine- i üryfıne gctünlüm 

3- B i- m innc t- i  hızr-ü güzcr-i vfıdi- i  zulmet 
Scr-çcşme- i hayvani lcb- i canc gct ürdii� 

4- Erbfıb- ı safftyilc idüb işrete fığfız 
Dcst - i  emeli çiik- i giribanc gctürdüm 

5- Bir dürri- gi ranmaye gazel bahr- i beyandan 
Hfık- i  kadcm-i  kac.lr-şinasanc gctürdüm 

6- İ tlaf- ı gühcr eylemedi.im nazın i le Vecdi 

Bir kandan alub gevheri bir kane getürdüm 

Ölçü: Erbab-ı /safayi/efidüb işre/te a�az 

mef'ulü mefa'ilü meta'ilü fa'ulün 

(Kaynak: Divan, Mit. Kt. MZM. 487) 
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- 1 1 -

1- Sorlıoş gö11ii/ii rİlıd/er nıeclisi11e götiirdiinı 
Bir çılgı11 bii/bii/ii gı'U bolıçesi11e götürdüm 

2- O siizgii11 bokışm, büyüleyerek, kılıcım alıp 
Saklamak içi11 apaçık bağrıma götürdüm 

3- Hızıro gerek d11ymuda11 karotılıf,'111 oylıımwıdo11 geçerek 
Öliinı.'iiizliik çeşmesinin kay11uğı111 cu11 d11daf,'111a götiirdiinı 

4- M11tlıılııktu11 011layu11lurlo içmeye başlayıp 
Dilek eli11i yakayı yırtmaya götürdüm 

5- Söyleyiş de11izi11de11 çok değerli i11ci gibi bir gazeli 
Değer bilenlerin oyuk bastığı yere götürdüm 

6- Şiirle i11cileri boş11110 tüketmedim ey Vecdi 
İ11ciyi bir kay11uktwı alıp bir kaynağa götürdüm 
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Dil özellikleri: 

Meclis-i rindan: rindler meclisi, gönül uyarınca yaşayanların top­
luntısı ,  üne sana, gösterişe derJer vermeden g(;)nül çektirJince yaşayan­
ların buluştukları toplanma yeri. 

llan. 

Efsun: büyü , büyüleme. 
Şemşirin alup: kılıcını alarak. 
Bi-minnet-i Hızr: H ızır'a minnet etmeden, Hızır'a gerek duyma-

Güzer-i vadi-i zulmet: karanlık oylumdan geçerek. 
Ser-çeşme-i hayvan: bengisu kaynarJı, ölümsüzlük veren suyun 

kaynarJı . 
Leb-i can: canın dudaQ ı , can dudaQı. 
Erbab-ı sata: safadan anlayanlar, mutluluktan anlayanlar, kıvanç-

l ı lar, mutlular, üzüntüden uzak yaşayanlar. 
işrete ağaz: içmeye başlama (ağaz etmek/başlamak). 
Dest-i emel: dilek eli, dilerJin eli. 
Çak-i girib8.n: yakayı yırtma, yakayı açma, görJsü açma. 
Dürr-i giranmaye: çok derJerli inci, ederi çok yüksek olan inci, 

az bulunan inci. 
Batir-i beyan: söyleyiş denizi . , 
Hak-i kadem-i kadr-şinasan: deQer bilenlerin ayaQı topra{ıı ,  de-

Qer bilenlerin ayak bastıQı yer. 
Kadr-şinasan: deQer bilenler. 
Hak-i kadem: ayak topra{ıı , ayak basılan yer. 
İtlaf-ı güher: inciyi boşuna tüketme, inciyi gereks iz yere tüketme , 

inciyi yok etme. 
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Naili 

İstanbul 'da do!;'.ıdu, do!;'.ıum yıl ı  kesinl ik le bi l inmiyorsa da 1 666 
da gene İstanbul'da öldü. Gerçek adı M ustafa Çelebi'd i r. De!;'.ıişik görev­
lerde bulundu, D ivan- i Hümayun başkatibi oldu. 

Nai l i ,  divan şiirin in duraklama döneminde yetişmiş, bu şi ir in ge­
l işmesine yardımcı olmuş, çağına göre birtakım yen i l ik ler getirmiş bir­
kaç ozandan b i ri sayı l ı r. Ş i i rlerinde tasavvuf konuların ın geniş bir yer 
kapladı!;'.ı ı ,  insan sevgisiyle tasavvuf inançların ın  karışım ından oluşan b i r  
duygu e!;'.ıi l imin in ortaya çıktığ ı  görülür. Nai l i  b i r  duyuş, b ir incel ik ozanı­
d ı r. Kimi araştır ıcı lar, onun Nef i 'n in · etkisi altında kald ığ ın ı  sÇ>ylerlerse 
de, bu kan ı pek tutarl ı deği ld i r .  Nai l i 'de daha açık seçik bir der inl ik , da­
ha etk i l i  b i r  incel ik vardır . Nef i ,  taşkın sesiyle d ışa dönük, Nai l i  ise ince 
duyuşlarıyla içe kapal ıd ır .  Nef i 'de ses egemendir , Wai l i 'de ses in yerin i  
duyuşun, seziş in aldı!;'.ıı görülür .  

Nai l i  b i r  geçiş dönemi ozanıdır .  Buna karş ın di l i  akıcıdır ,  söyleyi­
şi kolayd ır , anlamla ses uyumundan oluşan bir l ik ş i i r in in bütünlü!;'.ıünü 
sağlar. İ ran ş i i r in in de etkisi altında kalan Nai l i  kendinden sonra gelen 
ozanların çoğunu,  özel l ik le XIX.yy.da yaşayıp d ivan geleneğine bağl ı  ka­
lanların en başarı l ı  sayı lanlarını derinden etki lemiş, "Nai l i  türünde şi i r 
yazma" nerdeyse bir gelenek nitel i!;'.ı i kazanmıştı . Nail i ' n in ş i i rler ini b ir 
araya toplayan "divan• bası lmıştı r . 
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- 1 -

1- Cihan ı itmege bir lahzada harab sana 
Yeler ol ncrgis- i mahmiir-i nim-hab sana 

2- H aze r gururdan ey fılitiib-ı behcct kim 

Zaman ola gele her zerreden h icfıb sana 

3- Yeler harfıbi- i  rin<lfıne bir nigch sfıki 

G irfın gclü rse eger cfım - i  pür-şarfıb sana 

4- Düşerd i m anzara- i çfır- tfık-ı mıhvcldcn 
Bu hüsnilc nazar it scy<li fılitfıb sana � 

5- Nedir  bu fcy.1.- i sirfıyet ki sfıkiyfı virmiş 

Lcbün şaraba letafet şarab-ı nfıb sana 

6- Sehim-i  Nfüli-i zfı r<lan mı i nc in<lün 

Ne<lcn<lür ey ham-ı ebru bu piç- ü tfıb sana 

Ölçü: Cihanı it/meğe bir lah/zada hara/b sana 

mefa'ilün fe'ilatün mefa'ilün fe'ilün 
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- 1 -

1- Kısa bir siirede dii11yayi yıkman için 
O yan uykulu siizgii11 göz sa11a yeter 

2- Ey güzellik güneşi biiyiikle11mede11 sakm 

Giin gelir lıer ı•arlık kımıtı.mıdan 11ta11ç dııyarsm 

3- Ey içki sıı11a11 rindleri yıkmaya bir bakışm yeter 

Şarap dolu kadelıi vemıek ağınna gidiyorsa 

4- Biiyiikle11111e çardağı11111 bakış yeri11de11 düşerdi 

Giiııeş, bıı giize/liğilıle se11i görseydi 

5- Ey içki sımmi sendeki bıı salguı etki nedir ki 

Dııdctğm şaraba tatlılık vemıiş saf şarap da sa11a 

6- İnley<'ll Ntiili '11i11 se/ii11111u/a11 mı i11ci11di11 

Ey kaş yayı bıt çatılışm biikiiliişii11 nedendir. 



Dil özellikleri: 

Nergis-/ mahmur-i nim-Mb: yan uykulu süzgün göz (nergis). Di­
van şiirinde "Nergis" sözcüQü gözün deQişmez simgesidir. 

göz) . 
Nergis-/ mahmur: mahmur nergis (süzgün göz, baygın bakışlı 

Nim-Mb: yarı uykulu, uykunun etkisinden kurtulamamış. 
Hazer: sakın, çekin, kaçın, kendini kolla 
Afitab-ı behcet: güzell ik güneşi, yüz güzell iQinin güneşi (beh­

cet/yüz güzelliQi, güler yüzlülük). 
Her ze"eden hicab: her varlık kırıntısından utanç duyma. Dize­

nin yorumu: "güzell iQinle çok büyüklenme, övünme, öyle bir gün gelir 
ki tanrısal nitelikler taşıyan, bu varlık evreninin, en ufak kırıntısı karşısın­
da bile utanç duyarsın." 

Tasavvuf inançlarına göre tanrı bütün varlık türlerinde görünür, 
bu nedenle olgun bir kişinin büyüklenmesi, başkaları karşısında kendini 
üstün görmesi yakışıksız bir davraı:ııştır. 

H�bi-i rindane: rindleri yıkma, rindleri harap etme, rindleri de-
Qerden düşürme (rind sözcüQü daha önce, birkaç kez açıklandı). 

Giran: aQı r, dokunma. 
Giran gelürse: aQır gelirse, dokunursa, aQırına giderse. 
Cam-i pür-şarab: şarapla dolu kadeh, şarap dolu kadeh. 
Manzara-i çar-tak-ı nahvet: büyüklenme çardaQının bakış yeri, 

penceresi. Kendini büyük görmenin yüksek çatısından bakılan yer, bü­
yüklenme yeri, kendini üstün görme alanı. 

Çar-tak: çardak, çatı, konak, bu dizede gökyüzü anlamında. Dize­
nin yorumu: "güneş gökyüzünden, şu kendini büyük, üstün gördüQü yer­
den sehin güzelliQine baksa utancından, kıskançhQından yere düşerdi." 

Feyz-i sirayet: salgınlık etkisi, salgın etki, birinden ötekine geçen 
verimli l ik, bolluk etkisi, birinden ötekine yayılan güzellik etkisi, gönül çe­
kicilik. Feyz sözcüQü, gerçek anlamda, bolluk, verimli l ik demektir. Bu di­
zede "etki" karşıhQıdır. 

Selam-i Naili'-i zar: inleyen, aQlayan, üzgün Nail i 'nin selamı. 
Ham-ı ebru: kaşın eQikliQi, kaşın yay gibi eQik oluşu, kaş yayı. 

kaş eQriliQi. 
· 

Piç-ü tab: kıvrım kıvrım, kırışık, bu dizede kaş katma, kaş çatıklı­
Qı, çatılan kaşların oluşturduQu kırışık çizgi. 
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- i l  -

1- Aşıkuz ışk bela-yi dil-i nalan ise de 

Talibüz vasla taleb ba'is-i hırman ise de 

2- Ka'ilüz keşmekeş-i şahne-i bidaduna dil 

Dest-i azar ile sad-pare giriban ise de 

3- Andelibüz gül-i ruhsarına bağ-ı hüsnün 

Ule-veş gülleri bi-nefha-i ihsan ise de 

4- Sine-sfiz ol leb-i nfişine feza-yi ışkun 

Hızrı reh-güm-şude-i çeşme-i hayvan ise de 

5- Şehsuvarum dil-i mecruhı basub geçme eger 

Paymalün bir avuç hak-i  perişan ise de 

6- Hatır-ı Naili-i zarı da gabi ele al 

Ehl-i diklür ne kadar hak ile yeksan ise de 

.7- Hasılı muntazır- ı va'de- i ihsanundur 

Geç günahından o miskinün eger kan ise de 

Ölçü: TaJibüz vasjla taleb Mjis-i hırmanjise de 
fa'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 



- 1 1 -

1- Sevgi i11/eye11 gö11/ü11 başma bela ise de ge11e aşıkız 
İstek ıımııtsıızlıık 11ede11i ise de kavuşmaya istekliyiz 

2- Acımasız kolcıı ile döğiişte11 kaçmmayız 
Gö11iil, kıncı elle, yiiz parça olsa yakasmı yırtsa da 

3- Ya11ağmm gillii11e biilbii/üz, güzelli� balıçesİlıİlı 
Gülleri /life gibi kokıısıız olsa bile 

4- O tatlı dudağa susamışız, bağrı ya11�ğız, sevgi ıızaymm 
Hızn bengisıı ararke11 yolımıı şaşımıış olsa bile 

5- Ey şelısm•anm yaralı gölılii basıp geçme 
Ayağı11 alımda bir amç dağımk toprak ise de 

6- Arada bir iizgii11 Nliili'11İlı gö11/ıi11ii de yap 
Ne denli yerle bir olmıışsa da bir gö11ül eridir 

7- Sözii11 kısası bağış gii11ii11ii beklemektedir 
o ııysalm sııçıımı bağışla arada ka11 olsa bile 
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Dil özellikleri: 

Bela-yi dil-i nalan: in leyen gönlün belasi, in leyen gönüle bela ge-. 
tiren, in leyen gönlün başına bela olan, yık ım geti ren.  

Talib: istekl i .  
Ba 'is-i hırman: umutsuzluk nedeni , umutsuzlu�a yolaçan. 
Ksşmekeş-i şahn-i bidad: acımasız kolcunun kavgası , acımasız 

kolcu ile dö�üşme. 

se. 

Ka'ilüz: kaçınmayız, uyarız, boyun e�eriz. 
Şahne: bekçi , kolcu, toplumda güveni sa�lamakla görevli kim-

Keşmekeş: kavga, dö�üş, kargaşa. 
Bidad: acımasız, zülum edici (daha önce açıklandı ) .  
Dest-i azar: inciten el ,  acı veren el ,  döven el .  
Sad-pare: yüz parça. 
Sine-suz: ba�rı yan ık, çok üzgün, acı çeken. 
Leb-i nuşin: tat l ı  dudak. 
Feza-yi ışk: sevgi uzayı , aşk uzayı , aşk gö�ü. 
Bi-nefha-i ihsan: ba�ışın güzel kokusundan yoksun olan, insa­

nın içini açıcı kokusu olmayan. 
Nefha: güzel koku, bi-nefha: kokusuz. 
Reh-güm-şüde-i çeşme-i hayvan: ölümsüzlük suyu (bengisu) yo­

lunda şaşıran, ö lümsüzlük suyunun, bengisunun yolunu şaşırmış olan. 
Reh-güm-şüde: yolunu şaşırmış. 
Çeşme-i hayvan: bengisu, ölümsüzlük suyunun çeşmesi (daha 

önce açıklandı) . 
Şahsuvar: atl ı lar ın önderi (daha önce açıklandı) , bu dizede sevgi-

l i  anlamındadır . 
Dil-i mecruh: yaral ı  gönül , vurgun yemiş gönül .  
Paymal: ayak alt ında ezi lmiş. 
Hak-i perişan: da�ınık toprak, de�ersiz toprak, saçı lmış toprak. 
Muntazır-ı va'de-i ihsan: ba�ış gününü bekleyen, ba�ış yapı la-

cak süreyi bekleyen. 
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Muntaztr: bekleyen. 
Va'de-i ihsan: ba�ış süresi. 
HatJr-ı Nai/i-i zar: in leyen Naili ' n in gönlü, üzgün Naili'nin gönlü. 
Gahi: arada bir, arasıra. 
Hasılı: sözün kısası, özet olarak. 
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- 1 1 1  -

1- Dil  cana saldı can ten- i  bi-çareye seni 

Merhem yerine sarmak içün yareye seni 

2- Nüh call}-ı  ser-n igunun ile birden ey felek 
Mey-hare virlncsün mi  hazef-parcye seni 

3- Etfal-i şehr lane-i tenden cüda gönül  
Döndürdüler kebuter- i  avareye seni 

4- Ey di l  hazer ki zevrak-i nüh-ba<lban-ı  çarh 

Buldukça rüzgarın atar kareye sen i 

5- Elmas isen d e  şişe degü l b i l lfih ey  gönü l 

Bcd-mcstdür zamane urur hareye seni 

6- imsak- i lütf- ı  naz-ü tcafül<lür itse yar 
Ey Nail i  firiple nezzareye seni 

Ölçü: Dil cana/saldı can te/n-i bi-çare/ye seni 

mef'ülü fa'ilatü meta'ilü ta'ilün 



- 1 1 1 -

1- Gönül cana ca11 da şıı güçsüz gövdeye saldı se11i 
Merhem yeri11e yaraya samıak için seni 

2- Ey felek başaşağı dönmüş dokıız kadehill ile 
İçki içell bir çömlek kmğı11a vemıesi11 mi selli 

3- Ey göniil, şehir çocuk/an gövdeni11 yııvas111da11 ayınp 
Başıboş bir güvercine döndürdü/er seni 

4- Ey gönül sakın, feleğin dokuz yelkenli gemisi 
Uygıuı n'izgôr bulunca karaya atar seni 

5- Ey gönül elmas isen de şişe değilsin 
Zama11 soysuzdur tann bilir ki taşa çalar seni 

5- Ey Nôili, sevgilinin yaptığı gömıez/ikten geliş ve 
Naz/anmadır, omm sana bakışı bile a/datmacadır. 
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Dil  özell ikleri: 

Dil cana saldı: gönül cana bıraktı, gönül canını eline verdi .  
Ten-i bi-çare: güçsüz gövde, zavall ı  gövde. 
Nüh cam-ı ser-nigun: başaşaQı dönmüş dokuz kadeh. Dizenin 

yorumu: bu dokuz katlı , başı aşaQı dönmüş gökyüzü. Eski gökbi l im an­
layışına, tasavvuf inançlarına göre, gökyüzü dokuz katl ıdır. Buna "nühfe­
lek /dokuz gök", "nüh cam/ dokuz kadeh" bg. adlar veri l ir . 

Meyh8.re: içki içen, esrik, içki düşkünü. 
Hazef-pare: çömlek kır ıntısı ,  çanak kır ıQı . 
Dizelerin yorumu: "Ey baş aşaQı dönmüş dokuz kadehe benze­

yen, dokuz kat gök, içki içen seni bir çömlek kırıQı saysa yeridir." 

lar. 
Etta.1-i şehr: şehir çocukları , alanlarda, yol larda oynayan çocuk-

Lane-i ten: gövde yuvası, bir yuva olan gövde. 
Cüda: uzak, ayrı , uzak düşmüş, ayrı kalmış.. 
Kebuter-i avare: avara güvercin ,  başıboş güvercin ,  öteye beriye 

uçan güvercin. 
Zevrak-i nüh-badb8.n-ı çarh: evrenin dokuz yelkenli gemisi, fele­

Qin dokuz yelkenl i  gemisi. 
Nüh: dokuz. 
Badba.n: yelkenl i  (bad/yel , ban ise ek olup ikisi birleşince yel­

kenli , yelle giden gemi anlamını içerir) . 
Zevrak: gemi, hasır örgülü zemzem şişesi. Bu dizede gemi anla­

mındadır. 
Buldukça rüzgann: uygun yel bulunca, uygun esen rüzgarı bu­

lunca (rüzgar sözcüQü de biri zaman, süre; öteki, yel olmak üzere iki 
anlamda söylenmiştir) . 

Bed-mest: soysuz, kötü, yakışıksız (sözcük anlamı ,  kötü sarhoş, 
yakışıksız işler yapan sarhoş demektir) . 

Hare: taş, çakı l .  
imsak-i lütf-i naz-ü tegafül: görmezlikten gel iş ve nazlanmayı uy-
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ı ı ı ı lama. imsak sözcü{ıünün birkaç anlamı vardır: A- el çekme, yapmak­
ı . ı r ı  kaçınma, B- oruca başlama süresi, C- eli sıkı l ık, pinti l ik, dizenin yo­
ı ı  ı rnu ,  bizce, şöyle: Ey Nfül i ,  sevgi l i  sana şöyle bir baksa bile, bu davra­
ı ı ış ı  nazlanmanın, görmezlikten gelişin do{ıurdu{ıu bir kandırmaca, al­
ı latmacadı r. Sen bu işte de aldatı ldın.· 

Firifte: aldatı lmış, kandırı lmış, 
Nezzare: bakış, bakma. 
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- iV -

1- Severüz gördüğümüz afeti dilber diyerek 
Başlaruz nale vü feryada sitem-ger diyerek 

2- Biz de bir gonca-lebün yolma can virsek olur 
Can virür bülbüli gör ah gül- i  ter diyerek 

3- Boyanub hasret-i zülfünle duhana şeb-ü ruz 
Verziş- i ah iderüz dıid-i mu'anber diyerek 

4- Çcşm- i  mestün hevesiyle oluruz kisc-tehi 
Kuçc kuçc gezerüz sir tolu sagar d iyerek 

5- Na' ili dağ- ı di l- i  köhne-bahiir-ı gam olub 
Gülşcne açılalum taze gaze l ler diyerek 

Ölçü: Severüz gör/düğümüz a/feti dilber/diyerek 
te'ilatün fe'itatün fe'ilatün te'ilün 



- iV -

/- Severiz gördiiğiinıiiz güzeli, güzel diyerek 
Başlanz so11ra, ağlayıp i11le11u.ye sitem edici diyerek 

.�- Bir go11ca dııdaklmm yolıı11a biz de can versek olıır 
Biilbiilii gör, can verir alı taze giil diyerek 

1- Gece gii11diiz saçmm özlemiyle duman içinde kalınz 
Alı etmeyi öğrenmeye çalışını a11ber kokıışlıı dıınıatı diyerek 

./- Siizgii11 gözii11ii11 lıeı•esiyle eli boş kalını 
Bucak bucak do/aşını bir dolu kadelı verin diyerek 

5- Ey Naili, geçmiş balıamı özlemiyle gönlü yaralı olup 
Giil balıçesi11e açılal1111 yeni gazeller diyerek. 
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Dil özell ikleri: 

Afet: güzel, çok güzel, güzel l iQiyle çevresini etki leyen . .  
Dilber: gönül  alan, gönül çelen, güzel. 
Sitem-ger: sitem edici, üzücü, acı çektirici. 
Gül-i ter: taze gül, yeni açmış gül .  
Şeb-ü ruz: gece gündüz,' (şeb /gece, ruz/gündüz) . 
Verziş-i ah: ah etmeyi öQrenme, ah etme üzerinde çal ışma, aha 

alıştırma. 
Kuçe kuçe: bucak bucak, köşe köşe, kıyı kıyı. 
Dağ-ı dil-i köhne-bahar-ı gam: üzüntünün geçmiş baharının gö­

nül yarası, geçmiş bahara duyulan özlemden dolayı yaralanmış gönül ,  
geçmiş baharın acısını çekerek yanıp yakılan gönül .  
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1-

2-

3-

4-

5-

6-

7-

8-

9-

10-

- V ­
Şarkı 

Yamandur hecr ile halüm 
Bana yar olmadun gitdün 
Nedür cürmüm be hey zalim 
Bana yar olmadun gitdün 

* 

Tutub damanunı ferda 
Nigahundan idüb şekva 
Diyem mahşerde vaveyla 
Bana yar olmadun gitdün 

* 

Senün derdünle biİnarum 
Senün-çün hasde vü zarum 
Budur cürmüm ki gam-hı'.irum 
Bana yar olmadun gitdün 

* 

Olub gü l gibi ter-damen 
Perişan maceralardan 
Beni öldürdi gayret sen 
Bana yar olmadun gitdün 

* 

Gidüb seyre safalarla 

Gezer oldun gcdatarla 
Alışdun na- sczalarla 
Bana yar ohnadun gitdün. 

Ölçü: mefa'ilün mefa'ilün 
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- V -

1- Ayn/ık yiizii11de11 dunmıwı kötüdür 
Bana ca11da11 arkadaş olmad111 gittin 

2- Be lıey acımasız sııçum 11edir 
Ba11a ca11da11 01*adaş olmad111 gitti11 

• 

3- Yamı eteğine yapışarak 
Bakışmdan yak111arak 

4- Kalkım gii11ii çığlığı basıp diyeyim ki 
Bana candt111 w*adaş olmad111 gittin 

• 

5- Senin iiziintiinle hastayım 
Senin için bitkin ve iizgii11iinı 

6- Sııçıım bııdıır iiziiııtii içindeyim 
Bana candan arkadaş olmad111 gittin 

• 

7- Gül gibi dillere diişmiiş 
Sen·h'enlerden yıpra11111ış 

8- Beni çalışıp didinme öldiimıiiş, se11 
Ba11a ca11da11 01*adaş olmad111 gittin 

• 

9- Eğle11ce/�rle gezmeye gidip 
Dilencilerle gezerek gelip 

10- Uygu11sıız kimselere alışıp 
Bana candan arkadaş olmad111 gittin. 
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Dil. özell ikleri : 

Tutup damanunı ferda: yarın, senin, eteQinden tutarak. 
Nigahundan idüb şekva: bakışından yakınarak. 
Diyem: diyeyim, söyleyeyim. 
Vaveyla: çıQl ık, yakınma, yazıklar olsun. Bu dizeyi , biz, "ÇıQl ıQı 

basıp diyeyim ki" biçiminde günümüz di l ine aktardık, bu "kalkım günü 
yazıklar olsun, diyeyim" olarak da açıklanabi l ir, orası okuyucunun be-
Qencine kalmıştır. 

· 

Bimarum: hastayım, sayrıyım, bitkinim. 
Hasde vü zarum: bitkin ve üzgünüm, hastayım ve bitkin im. 
Senün-çün: senin için ,  senin yüzünden. 
Ter-damen: di le düşmüş, adı kötüye çıkmış, ıslak etek. 
Gam-har: üzüntülü, üzgün, özlem çeken, gam yiyen, gamlı. 
Perişan maceralardan: da�ın ık serüvenlerden, serüvenler yüzün-

den yıpranmış, kendinden geçmiş. Dizede iki ayrı anlam vardır. B irinde 
"perişan" sözcüQü servüvenlerin (maceraların) n iteleyicisi durumunda­
dır, ötekinde ise serüvenler yüzünden "perişan olmuş" anlamı sakl ıdır. 

Na-seza: uygunsuz, yakışıksız, denk olmayan, yakışmayan. 
Alışdun na-seza/arla: uygunsuz kimselerle yakınl ık kurdun, arka­

daş oldun, onlara alıştın .  
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- VI -

1- Aşüfte idüb dilleri nezzarelerün hep 

Bir  bir duyar esrarın o bi-çarelerün hep 

2- Her sub tavaf eyleyerek Ka'be- i kuyun 
Bir yire gclür aşık- i avarclerün hep 

3- Liilün ki olur meclis- i ervahda mezkür 
Bir renge girer ncşvesi mey-hareleri.in hep 

4- Yad eylese dil bus- i leb- i t iğ- i nigahun 
Hemyaze çeker sinede ki  yarelerün hep 

5- Bir ah görür karını ey Na' i l i- i  zar 
Ferhfüla h ı raş- ı di l  olan harelcrün hep 

Ölçü: Hemyaze/çeker sine/de ki yare/lerün hep 

mef'ulü mefa 'ilü mefa 'ilü fe'ulün 



- VI -

/ - Bakışlamı biitiin gönülleri baştan çıkanr 
Sonra da diişkiinleri11 sırlanm birbir öğre11ir 

2- Her sobalı Kô 'be 'ye be11zeye11 yöre11i dolaşarak 
Başı boş gezen aşıklan11 bir yere gelirler 

. 1- Rıtlılar toplantdısmda kızıl d�ıdağm amldıkça 
Şarap içenlerin kıvancı öşdeş renge boyamr 

.:J- Gönül kılıca benzeyen bakışm dıtdağmdan öptiiğilnii ansa 
Göl1lste ki yaralann hepsi iç çeker, esnemeye başlar 

5- Ey iizgiin Nôili, bir alı işini bitirir 
Ferlıad 'a gönül yarası açan sağlam kayalamı_ 
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Dil özellikleri: 

Aşüfte idüb: baştan çıkarıp, çı lgınca bir sevgiye düşürek ne yap­
tıQını bilmez duruma getirip. 

Nezzare: bakış, bel l i  b i r  anlamı olan, bir düşünceyi sezdirir gibi 
olan bakış. 

Duyar esrarın: esrarın ı  duyar, sırların ı  öQrenir, sırların ı  dinler, gizli­
l iklerini öQrenir. 

Dizelerin yorumu: ·o, anlamlı bakışların ,  önce gönülleri etki ler, 
baştan çıkarır, önlenmez bir sevgiye salar, sonra da bütün gizl i yön leri­
n i  öQrenir. Önce etkiler, kendine çeker, sonra bir bir söyletir." 

Tava/: dolaşma, çevresini gezme. 
Ka'be-i kuyun: çevrenin Ka'besin i ,  bulunduQun yörenin Ka'besi­

ni, bir Ka'be gibi kutsal olan yöreni. 
Aşık-i avareler: başıboş gezen aşıklar, işsiz güçsüz aşıklar. Dize­

lerin yorumu: Kurban bayramında, Hace döneminde, Ka'be'ye giden 
hacılar, kutsal yerin çevresini dolaştıktan sonra biraraya gel ir ,  toplanır­
lar. Ozan sevgi l in in yöresinde dolaşan aşıklarla bu din olayı arasında 
bir baQlantı kuruyor. 

Mec/is-i ervah: ruhlar meclisi, ruhlar toplantısı. 
Mezkür: anılan, adı söylenen. Dizelerin yorumu: "Tanrısal evren­

de, ruhlar toplantısında kızıl dudaQın anı ld ıkça, içki içenlerin içkiden al­
dıkları tadın rengi bir o lur, bütün içki içenlerin beQenci eş renge boya­
n ı r, dudaQın gibi kızıl o lur." 

Mey-hare: içki içen ,  içki içici. 
Biıs-i Jeb-i ti�-i nigah: bakış kı l ıcın ın dudaQın ı  öpme, bir kıl ıca 

benzeyen bakışın duda� ından öpme. 
Hemyaze: iç çekme, göQüs geçirme, esneme. Hemyaze çeker: 

göQüs geçirir, içini çeker, esner. 
Hır8.ş-ı dil: gönül yarası , gönlü tırmalayıp yaralama. Gönülde ka­

zıyıp yara açma_ 
Hare: · saQlam kaya. 
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- Vll -

1 - Ui' lün ki hayal-i mey-i gül-fam iderüz biz 
Ayine-i horşidi alub cam iderüz biz 

2- Aşub-i gam-ı kaküle hattun komadı yer 
Ol h ırz ile çok def- i ser-encam iderüz biz 

3- Racih görürüz mevti firak-ı gam- ı  yare 

Murg- i gama can riştesini dam iderüz biz 

4- Hoy-�erde- i hırman oluruz ışk ile gahi · 
Ne hahiş- i di l  ne hcvcs- i kam idcrüz biz 

5- Vuslatda iken Niiil iya fikr idcrüz kim 

Bir  liihza firaka nice aram idcrüz biz 

Ölçü: Bir lahza/firaka ni/ce aram i/derüz biz 

mef'ulü mefa'ilü meta'ilü fe'ulün 

(Kaynak: NA'il i-i Kadim Divanı ,  Dr. Haluk İpek'ten,  1 970. Dil bakımın­
dan yazmalardaki yazı l ışı örnek aldık . )  
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- Vl l  -

1- Kızıl dıulağuıla gül rengi şarabı diişüniin"iz biz 
Güneşin aynasmı alır kadelı yapanz biz 

2- Saçııım özlemiyle doğan kanşıklığa yüziinde çıkan tiiyler 

yer vemıedi 

Bıı sığmakla (büyüyle) dalıa çok olayı savanz biz 

3- Sevgili özlemi11dc11 ayrı kalmaya öliimü yeğ/eliz 

Özlem kuşı.ma can ipliğini tıızcık yaparız biz 

4- Bir olur aşk ile ıınıııtsıızlıık teri cWkcliz 

Ne gönül isteği 11e mıırlıılıık dileği düşii11iiıiiz biz 

5- Ey Niiili sevgil(�·e kavııştıığwııda düşii11iiıiim ki 

Çok kısa bir siire bile ayrılığa nasıl katla11111z biz. 

148 



Dil özellikleri: 

Hayal-i mey-i gül-fam: gül rengi şarabın hayal i ,  gü l  rengi şarabı 
ı h ışünme, bel lekte görüntüsünü canlandırma. 

Ayine-i horşid: güneşin aynası ,  güneş çevresinde görülen par-
1 . ı k  yuvarlakl ık, güneşin yüzü. 

Aşub-i gam-ı kakül: saçın özleminin karışık l ı�ı .  saçın özlemin­
ı lon dorJan karışık l ık ,  saça duyulan özlemin yarattı� ı  sarsıntı, bunal ım ,  
· ·nam" sözcürJünün gerçek anlamı "acı", ·a�rı", "sızı" , "üzüntü" bg.dir .  
Ancak kimi dizelerde "özlem" anlamında kul lanı ld ı� ı .  özlemin do�urdu­
rıu iç sıkıntısı, iç acısı karşı l ı� ı  söylendi�i anlaşıl ıyor. Biz yerine göre yo­
r umlamayı uygun bulduk. Okuyucu kendi berJencine göre bir anlam ve­
r obi l i r. Özell ikle, Nai l i ,  Neşati , Fehim bg. ozanlarda, kavramları dondur­
ma, sözlükteki \:lnlamların dışına çıkmama, onlara bağlanma olanağı 
yoktur. 

Hırz: sığınak, korunma yeri, savunma yeri, büyü. 
Def-i serencam: olayı savma, olayı önleme, başa gelen bir yıkı­

mı savma, kötü bir durumdan kurtulma. 
Serencam: olay, olgu, başa gelen ya da gelecek kötü bir iş, ka­

çını lması gereken b i r  olay, sakın ı lması gereken bir durum. 
Firak-ı gam-ı yar: sevgil iye duyulan özlemden uzak kalma, sevgi-

l i  yüzünden çekilen acıdan ayrılma. 
Racih: yeğlenmiş; üstün tutulmuş (tercih edi lmiş) . 
Mevt: ölüm. 
Racih görürüz mevti: ölümü ye�leriz, ölümü daha üstün tutarız, 

ölsek daha iyi. 
Can riştesi: can ip l iğ i .  
Rişte: ip l ik .  
Hahiş-i dil: gönül isteği, gönül di le�i .  gönül eği l imi . 
Hay-kerde-i hırman: umutsuzluk teri, umutsuzluktan terleme. 

(Hoy-kerde/ terleme daha önce açıklandı) . 

şu. 

Hırman: umutsuzluk, yokluk, bunalım, üzüntü, darl ık ,  s ık ı lma. 
Heves-i kam: mutlu luk hevesi, mutlu luk di le�i. mutlu o lma umu- . 

Aram: din lenme, durma, katlanma, iç açıkl ığı ,  kıvançl ı  durum. 
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Nedim-i Kadim 

İstanbulludur, doaum yılı bil inmiyor. 1 670 de  İstanbul'da ölmüş.­
tür. Gerçek adı Mehmed Nedim'dir " i lmiye sınıfı"nda yetişmiş, bir süre 
müderris olarak görevini sürdürmüştür. Şi irlerinde incelik, akıcı l ık, du­
yuş derinı iai , söyleyiş kolayı ıaı egemendir. Genell ikle sevgi konusunu iş­
lemiş, kendinden sonra gelen Nedim' i etkilemiştir. Şiirleri Nedim Diva­
nı 'na eklenerek 1 922 de bastır ı lmıştır (Hal i l  N ihat) . 
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- 1 -

1- Olursa dil n'ola aşüfte hatt-ı yari görince 

Cünuni aşıkın efzun olur baharı görince 

2- Görürse bülbül eger ruy-i dilde gonce-i gülden 

Figan ider yine her dem yanında bari görincc 

3- Benim o şifle pervane bezm-i hüsn-i ruhin<le 

Ki ıztıraba düşer şem'-i  tabdarı görince 

4- Accb m i  ruy- i güle ta'n iderse bülbül- i  şcyda 

Lctafct- i  ruh-i dildar- i gül' izarı görince 

5- Nifaka bulsa ruhsat adu o yar yanında 
Nedür tegafülc ba'is Nedim-i zarı görince 

Ölçü: Nedir tega/füle bB.'isjNedim-i za/n gôrince 
mera'ilün fe'il§tün mera'ilün fei'l§tün 
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- 1 -

1- Gönül sevgili yiizii11de tüy gön"ip ke11di11de11 geçerse 11e olur 
Balıan görii11ce aşıkm çılgınlığı artar 

2- BiUbiil, gö11iil yiizii11de, go11cu11111 ya11111da 
Dike11i görürse dıımıada11 i11/er 

3- Se11i11 yiiziiııii11 gı"izelliği 171ec/isi11de parlayan 1711117111 
Göıiince öteye betiye ııçıışa11, çıldıra11 kelebek be11il71 

4- Çılg111 biilbiil giilii11 yiizii11ii k111C1rsa, çekiştirirse 11e ı•ur 
O giil ya11aklı sevgili yiizii11iiıı tatlılığmı gön"i11ce 

5- Diişnıu11 diişkii11 Nedim 'i sevgili11i11 ya11111da göıiip de 
A rabozııcıılıık ederse bwııı C111/a111ayacuk 11e var. 

152 



Dil özellikleri: 

Aşüfte: daQın ık, kendinden geçmiş, derl i �oplu olmayan, düzen­
uiz, yüzsüz, saygısız. 

ler) .  

Hatt-ı yar: sevgi l in in yüzünde çıkan tüy, ayva tüyü. 
Cünuni: çılgınl ıkları, del i l ikleri (cünun/çılgınl ıklar, deli l ikler, cinnet-

Ruy-i dil: gönül yüzü, gönül yanaQı , gönül yüzeyi. 
Şifte: düşkün, tutkun, kaçık, kendinden geçmiş, çı lgın. 
Bezm-i hüsn-i yar: sevgi l in in güzel l iQinin şöleni, sevgi l in in güzelli-

�in in bütünü. 

l ı l ıQı . 

Şem'-i tabdar: parlayan mum (tcibdar/parlayan, ışık saçan) 
lztırab: çalkanma, dalgalanma, öteye beriye sal ınma, üzülme. 
Ruy-i gül: gülün yana�ı .  gülün yüzü, gül yüzlü. 
Letafet-i ruh-i dildar-i gül'izar: gül yanaklı sevgi l in in yüzünün tat-

Nifaka bulsa ruhsat: arabozuculuQa olanak bulsa, arabozulucu­
luk yolu açı lsa. 

Tegafüle ba'is: görmezden gelm�ye, bi lmezden gelme nedeni . . 
Nedür tegafüle bB'is: anlamayacak ne var, görmeyecek ne var. 
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- i l  -

1- O gonca şii' le-i ahum aceb saba mı sanur 
Figan- i sub-geh-i bülbüli neva mı sanur 

2- Hezar hile ile itdi imtihan gönlüm 

H ulusumuz dahi ol bi-vefa riya mı  sanur 

3- Çemende gonca ider hande bülbül-i zare 
Bu şiveyi aceb ol sade-di l vefa mı sanur  

4- Cihane kasd .idcr ol gamze- i  sitem-pişe 

Bcla-yı ışkına dünyayi mübtcla mı sanur 

5- Cihanda bir yer arar ayş içün Ncdim-i  nizar 
Bu cay- i mihneti bczm-i tarab-fcza mı sanur 

Ölçü: O gonca şu/le-i ahum/ aceb saba/mı sanur 

mefa'ilün te�ilatün meta'ilün fe'ilün 

(Kaynak: Nedim Divanı , 1 922, Hali l Nihat, ayrıca Üniv. Kt. TV: 5537.) 



- il -

< J go11ca gibi güzel alımım yalınum sabah yeli mi samr 
lliilbüliin sabah çığlığım bir ezgi mi samr 

' Binlerce aldatmacayla gö11liimü smava çekti 
A �·ık yün'ikliliğimizi de o vefasız ikiyüzlülük mü samr 

(,.'emende go11ca inleyen bülbüle güler 
O açık yürekli bu davramşı bir bağlılık mı samr 

.J O acı çektimıeyi iş edinen bakış dünyayı yıkmak ister 

Yoksa diinyayı da aşkmm belôsma kapılmış mı samr 

\ . .  Diişkiin Nedim, evrende, geçinecek bir yer arar 
O da bu sıkmtı çekme yerini gönül kn•a11dıncı bir şölen mi samr. 
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Dil  özell ikleri : 

Şu'le-i ahum: ahımın yal ımı ,  ahımın kıvı lcımı ,  ahım ın  yakıcı alevi. 
Saba: tan yeli , sabah yel i ,  eski musikide bir makam adı .  Ozan, 

inlemenin yakıcı etkisiyle sabah yel i ,  ezgi arasında üçüzlü bir ba� lantı 
kuruyor. D izede ilk düşünülen anlam, ahın yakıcı etkisiyle tan yel in in se­
rin letici özel l i� idir. 

Figan-i subh-geh-i bülbül: bülbülün tan a�arırken çıkard ı� ı  çıQ­
lık. (Subhdem/sabahleyin ,  tan yerinde) .. 

Neva: ezgi ,  eski musikıde bir makam adı .  Bülbülün in i ltisiyle ez­
gi arasında baQlantı. 

Hezar hile: bin aldatmaca, bin bir kandırmaca, bin hile, bin bir 
düzen, bin bir tuzak. 

Hulus: açık yürekl i l ik ,  baQl ı l ık ,  gönül arınmışl ı�ı . 
Riya: ikiyüzlü lük,  gösteriş, içi başka dışı başka olma durumu. 
Çemen: çimen, yeşi l l ik ,  yeşi l  alan . 
Bülbül-i zar: in leyen bülbül ,  düşkün bülbül .  
Şive: naz, nazlanma, davranış, tutum (Bize göre, bu dizede şive 

sözcüQü davranış anlamındadı r) .  
· Sade-dil: açık gönü l lü ,  içinde kötülük, eQri l ik olmayan, ikiyüzlü­

lükten ,  üstü kapalı davranıştan kaçınan, olduQu gibi görünüp göründü­
Qü gibi olan. 

Sitem-pişe: sitem edici, çıkışıcı , incitici ,  çık ışmayı, incitmeyi, kına­
mayı iş edinen. 

Bela-yi ışk: aşk belası ,  aşkın başa getirdiQi yık ım (bela sözcüQü 
daha önce açık landı ) .  
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Nizar: düşkün, yoksul ,  güçsüz. 
Nedim-i nizar: düşkün Nedim, güçsüz Nedim, yoksul Nedim. 
Cay-i mihnet: sıkıntı yer i ,  acı yeri, darl ık çekme yeri. 
Bezm-i tarab-feza: kıvanç verici meclis, kıvandırıcı toplantı yeri. 



Neşati 

Edirne' l idir, doğum yılı bi l inmiyor, 1 674 te Edirne'de ölmüştür. 
ı ı ı ı ı ıç yaşında Mevlevi tarikatına girmiş, Gelibolu Mevlevihanesine g i re­
ı rık A{ıazade Mehmed Dede'den el almıştır. Şeyhin· in ölümünden son­
' , , Ed irne'ye gitti, Muradiye Mevlevihanesi şeyhi oldu. 

Neşati duyguların ın derinl iğ i ,  söyleyişinin akıcı l ığ ı ,  düşgücünün 
unrı iş l iği ,  yarattığı imgelerin özgünlüğü i le divan şi irinde· başl ıbaşına bir  
. ı ıjamadır. İ ran ozanlarından Örfi' n in etkisi altında kalmasına karşı l ık, 
h ı tndi kişi l iğini , özgünlüğünü bulmada güçlük çekmemiş, şi ire derin l ik 
l ıaıandırmıştır. Sevginin ağ ır bastığ ı  gazellerinde tasavvuf konuların ın 
ı ıon iş bir yer tuttuğu görülür. Neşati, kendinden sonra gelen ozanları, 
1 1 1un süre etkilemiş, şi irde ses uyumuyla duygu derinliğin in uzlaşmasın­
dan doğan etkiyi bir biçem özel l iğ i olarak sürdürmüştü r . 
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- 1 -

1- Gönül kim mcclis-i cananeden dur oldı gitdükçe 

M isal- i cür'a-i mey pest-ü mehcur oldı gitdükçe 

2- Çeker gch tiğ- i bidadın dile geh hançcr-i nazın 

Nigah-ı li ı ne cfıy- i pür şer-ü şfır oldı gitdükçc 

3- Şikest eyler nigfıh-i mesti bulsa sagar-ı mihri 

O şuh-i fıtne-cfı hüsniylc m•ığrur oldı gitdükçc 

4- Gönül kim çak-çak-i t iğ-i fıteş-tab- ı hasretdür 
Hadeng- i  ccvrilc pür zahm-i  nasur c>Idı gitd ikçc 

5- Kenar ümmidin itdükçe Ncşati lüccc- i  gamdan 

M isfıl-i mcvc- i vapcs-cfı yine dur oldı gitd ükçc 

Ölçü: · Gönül kim mec/les-i cana/neden dur ol/dı gitdükçe 

mefa 'ilün meta'ifün mefa'ilün mefa'ilün 



- 1 -

/ .  Göniil sevgilinin topluluğı.mda11 uzak kaldı gittikçe 

Yere düşen şarap damlası gibi değersiz sayılıp bırakıldı gittikçe 

2- Bir olur göniile zııliim kılıcım çeker bir olur naz hançerini 
Arabozııcıı bakış giiıiiltii pat111ıya dö11dii gittikçe ımıağma 

3- Bayg111 bakışı bulsa seı'gi kadelıi11i kırar 
O arabozucu çapk111 giizelliğiyle biiyiiklenir oldıı gittikçe 

4- Gö11iil özlemi11 ateş panltılı kılıcıyla paramparçadır 
Acı çektimıe okuyla delik deşik oldıı gittikçe 

5- Üziintii de11izi11de11 kıyıya çıkmayı umdukça, Neşiiti 

Karaya doğm gelen dalgalar gibi yine kıyıdan ıızaklaştı gittikçe. 

159 



Dil  özellikleri : 

Meclisi canane: sevgi l i  meclisi , sevgi l in in bulundurJu toplantı . 
Misal-i cür'a-i mey: içki damlası gibi ,  şarap damlası gibi. 
Pest-ü mehcur: derJersiz ve bırakı lmış (pest: derJersiz, aşarıı l ık, 

önemsiz. 
Mehcur: atılmış bırakı lmış). 
Ti{}-i bidad: zulüm kı l ıc ı ,  haksızl ık kı l ıc ı ,  acımasızlık kı l ıcı . 
Sagar-i mihr: sevgi kadehi, yardım kadehi, güneş kadehi, güneş­

te parlayan kadeh. 
Nigah-i fitne: arabozucu bakış, ortal ırJ ı  karıştı ran birbirine düşü­

ren bakış. 
Cuy-i pür şer-ü şur: gürültü patırtı dolu ırmak, akarken çok ses, 

çok gürültü çıkaran , çarJlayan ırmak. 
Şuh-i fitne-cu: arabozucu, orta1ırı ı  karıştırıcı çapkın, orta1 ırıı karış-

tırıcı çapkın sevgi l i . 
· 

Çak-çak-ı tiğ-i ateş-tab-ı hasret: özlemin ateş gibi parlak kı l ıcın ın 
param parça edişi , özlemin ateş ış ı ltı l ı  kı l ıcın ın açtırıı yara. 

Hadeng-i cevr: acı çekti rme oku, cevr oku . 
Pür zahm-i nasur: del ik deşik, yara bere dolu . 
Lücce-i umman: engin den iz (daha önce açıklandı) .  
misa/-i mevc-i vapes-cu: kıyıya yürüyen dalga gibi ,  karaya dorı­

ru gelen dalga gibi . 
Mevc-i vapes-cu: k ıyıya gelen dalga, karaya do�ru yürüyen dal­

ga (vapes/son, uç,. kıyı, vapes-cujkıyıya varmak isteyen). 
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- il -

-imam Hüseyin Anıtı 'ndan-

1- Ciğerler ateş- i hasretle yansın şu'le �ar olsun 

Gönüller derdile pür dideler hem eşkbar olsun 

2- Yine bir mertebe tutsun cihanı nevha-i m atem 

Meliiik dide giryan ehl-i alem cümle zar olsun 

3- Çıkub dud-i derun-i chl-i matem evc- i gcrduiıa 

S iychlcr giysün alem şam- ı hasret aşikar olsun 

4- Kesüb geh nii.lc- i taze yakub bir dağ- ı pür-hasret 
Felek matcm-geh-i  alemde daim dil-figiir ols�n 

5- Akıdsun dideden fcryadilc cbr- i siyeh eşkin 

Deruni derdilc mahın da yansun diiğdar olsun 

6- Yık ı lsun sakfı gerdunun dökülsün danc- i encüm 
Dil-i uşşak-ı şeyda gibi ol da tarümiir olsun 

7- Atılsun mihr-i alem-tab hake bam-ı gerdundan 

Düşüb ruy- i zemine hcmçü saye hiiksiir olsun 

8- Görüb bıi matemi cOlar da di'ığsün sengilc cism in 

Cihanı gcşt idüb hasretle daim bi-kariir olsun 

Ölçü: CihBnı geştjidüb hasret/le daim bi/karar olsun 
meta'ilün mefa'ilün meta'ilôn mefa'ilün 
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1- Cigerler özlem ateşiyle yansm yalımlar 
Gönüller acıyla dolsıın gözler yaş döksiiıı 

2- Üzüntü çığlığı yine evreni doldw:mn bir süre 
Melekler ağlasm insanlar yaratıklar i11lesi11 

3- Üziiiıtii çeke11/eri11 yanan gö11liiııden çıkaıı dıınıan 
göğiin domğwıa yiikselsi11 

Eı're11 karalar giysiıı özlem gecesi baş/asm 

4- Ye11i bir çığlık koparsm özlem ateşini yaksm ' 1 '  

Yazgı (felek), evrenin iiziilllii yelinde lıer zanıaıı yiire{,'İ 
yaralı o/s1111 

5- Kara bıılııt inleyerek gözii11de11 yt1ş akıısm 
Ay 'm da yiireği acıyla yaıısm dağ/a11.mı 

6- Eı"renin damı yıkılsm yıldız ta11eleri dökii/sii11 
Çılgm aşık/amı gönlii gibi damıadağm olsun 

7- f.ı'reni aydmlatan gii11eş gö[,•iin danımdaıı yere atılsm 
Yeryiiziiııe diişiip gölge gibi yerle bir olsıııı 

8- Bıı iiziiııtiiyii ımıaklar da gön"ip taşla bağırlamıı döğsii11 
Özlemle evreni dolaşıp bir yerde duramaz olsıın. 

(1) Açıklamalara bakınız. 
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Dil özell ikleri: 
Şule-har: yalım saçan. 
Nevha-i matem: üzüntü çıQlıQı, matem ini ltisi, üzüntüden dolayı 

l ı ı leme, çıQl ık koparma. 
Ehl-i alem: insan, insanlar, evrende yaşayanlar, bütün canl ı  yara-

ı ık lar. 
Dide giryan: aQlayan göz, dide giryan olsun: aQlasın. 
Dud-i derun-i ehl-i matem: üzüntü çekenin içinden çıkan du­

man. (Dud: duman,  derun: iç , gönül , ehl-i matem: üzüntü çeken, ma­
ıom tutan.) · 

Evc-i gerdun: evrenin doruQu, gökyüzünün tepesi. 
Şam-ı hasret: özlem gecesi, özlem karanl ıQı , ayrı l ık  gecesi . 
Aşikar olsun: belirsin, ortaya çıksın, başlasın, görünsün. 
Nale-i taze: yeni in i lti, yeni çıQl ık. 
DaQ-ı pür-hasret: özlem dolu yara, özlem yar�_sı, ayrı l ı k  yarası ,  

ayrı l ık acısı , ayrı l ıktan yana, özlemden dolayı tutuşma. Ozlenme daQ lan­
ma. 

Matem-geh-i alem: evrenin üzüntü yeri, matem tutu lan yer, üzün-
tü çekenlerin toplandıkları yer. 

Dil-ligar: gönül yarası ,  yaralı gönül. 
Da�dar olsun: yaratansın, yaranın ateşiyle yansın .  
DaQ sözcüQü kızgın b i r  demirle açı lan yaraya, yanma sonucu 

oluşan yaraya, yanık  yarasına denir. 
Saki: dam, tavan, çatı. 
Gerdunun saklı: evrenin damı, gökyüzü. 
Mihr-i alem-tab: evreni aydınlatan güneş (daha önce açık landı) . 
Dane-i encüm: yıldız taneleri (daha doQrusu "yı ldızların tanesi") . 
Encüm: yıld ızlar (necm'ler) .  
Dil-i uşşak-ı şeyda: çılgın aşıkların gönlü (bu dizede imam Hü-

seyn'i sevenlerin gönlü anlamında) .  
Bam-ı gfYrdun: evrenin damı, gökyüzünün damı .  
Ruy-i zemin: yeryüzü, dünya yüzeyi. 
Hemçü: gibi ,  benzer, benzeşik (bu dizede "gibi" anlamında) .  
Haksar: topraQa karışmış, topraklaşmış, topraQa düşmüş. 
Geşt idüb: dolaşıp, dolaşarak. 
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- 1 1 1 -

1- Hal-i dili ne yar-ü ne ağyar ile söyleş 
Ferhad- ı bela-keş gibi kühsar ile söyleş 

2- Yetmez mi sana hemdemi-i nale- i hasret 

Ne hem-nefes ol nayc ne evtar ile söyleş 

3- Zulmet-kede- i gamda dilin suz-ü güdazın 
Dök hake yaşın şem'- i  şeb-i tar ile söyleş 

4- Gfışct cereyanında olan sıyt-ı safö.yı 
Var giilşcne cuş-i d i l i  enhar ile söyleş 

5- Raz- ı dil ini  açma Ncşfüi  gibi yara 
Ewel hele ol gamze-i mekkar i le söyleş 

Ölçü: Ewel hejle ol gamze;; mekkar ijle söyleş 

mef'ulü mefa'ilü mefa'ilü fe'ulün 



- 1 1 1  -

1- Gönül dıınınıwııı ne sevgil(V/e 11e de yuba11cılarla söyleş 

Üziintiiler çeken Fedıiid gibi dağla bayırla söyleş 

2-- Özlem çığlığımn urkadaşlı,i{ı sana yetmez mi 

Ne neyle ötiiş 11e de çalgmm telleriyle söyleş 

3- Özlemin kara11lık yerinde gö111ii11 yamşmı, yıpramşım 

Gözyaşım yere dökerek karanlık gecenin ışı/dağıyla söyleş 

4- Akışmdaki mutluluk sesini dinle de 

Git giil bahçesine gönliin coşmcwm ımıaklarla söyleş 

5- Gönliiniin sımm Neşiiti gilıi sel•giliye açma 
Önce o aldatıcı siizgii11 lıakışla söyleş. 

165 



Dil özell ikleri : 

Söyleş: konuş, tartış, gönüldeşl ik eyle ,  b i r  durumu karşı l ık l ı  ola­
rak konuş, başkasıyla tartış. 

Hal-i dil: gönül durumu, gönül hali, gönülde olup bitenler, gönül 
o layları, gönül iş ler i .  "Hal" sözcü�ü tasavvufta "derin coşkunluk", bir gü­
zel l ik karşısında "kendinden geçiş" an lamındadır . 

Ferhfıd-ı bela-keş: acı çeken Ferhad, üzüntülü Ferhad. Sevg i l is i  
Şir in 'e kavuşmak için da�ı de l ip süt akıttı�ı söylenen bir masal insanı 
(daha önce de açıklandı) .  

Kühsar: da�. da� bayır, da� l ık  yer. 
Hemdemi-i nale-i hasret: özlem çı� l ı� ın ın arkadaşl ı� ı .  ayrı l ık acı-

s ından do�an in i lt inin yoldaşl ı� ı .  
Hem-nefes: solukdaş, solu�una uyan, bir l ikte soluk al ıp veren. 
Nay: ney, kaval , soluklu çalg ı .  
Naye hem-nefes olmak: neye uyarak ses çıkarmak, neyle bir l ik­

te ötmek, inlemek. Ötüşte neye arkadaşl ık etmek. 
Evtar: tel ler , çalgın ın tel ler i .  
Zulmet-kede-i gam: özlemin karanl ık  yeri ; ayrı l ı� ın karan l ık yeri, 

ayrı l ı k  karanl ı� ı .  özlem karanl ı� ı .  
Kede/gede: yer, uzam. 
Suz-ü güdaz: yakış ve yıpratış, yakma ve öldürme. 
Şem'-i şeb-i tar: karanl ık  gecenin mumu, karanl ık geceyi aydın la­

tan ışi ldak, ış ık l ık. 

Si .  

Sıyt-ı safa: safa sesi ,  mutlu luk sesi. 
Cuş-i dil: gönül coşkunlu�u, gönlün sevinçten kaynayıp taşma-

Enhar: nehirler, ırmaklar, büyük akarsular. 
Raz-ı dil: gönül sırrı , gönül gizemi. 
Gamze-i mekkar: aldatıcı gamze, aldatıcı süzgün bakış, tuza�a 

düşürücü bakış. 

1 66 



Rübai 

Oldum o kadar ışk ile dembeste vü lal 

Yok derdimi bir vechile takrire mecal 

Saldım dili bir lücce-i pür-hayrete kim 

Emviicı idcr garkaların istikbal 

Ölçü: mef'ulü mefa'ilü mefa'ilü faul 

(Kaynak: Neş!ti , Hayatı ve Eserleri , Sadeddin Nüzhet, 1 933. Buraya 
aktarılan şiir lerin yayın ı  Mi l .  Kt. Yaz . no.449 yazmaya göre, · 
o çağ ın d i l  özel l iğ i  gözönünde tutularak değişti r i lmişti r . )  

Dört l ü k  

Aşk ile öylesine solıığıım kesildi dilim tııtııldıı ki 
Derdimi açıklayacak dıınmıda de[,tilim artık 
Gö11liinıii çok mıı çok şaşılası bir e11gi11e saldım ki 
İçine batan/an dalgalan karşılamaya çıkar. 
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Mezaki 

Mezaki, Derviş Bosnalı diye de anı lır. Rumeli l i  ozanlar arasında 
ün kazanmıştır. Yaşamı konusunda ayrıntı l ı  bilgi yoktur. 1 673, ya da 
1 676 da ölmüştür. Şiirlerinde yer yer tasawuf konularına e{lilim görü­
lür. Özell ikle sevgiyi işlemiştir. Söyleyişi akıcı, kolaydır. İnce buluşları, 
duyarlı bir anlatımı vardır. Şi irlerinin toplandı{lı bir divan' ı bulunmaktadır. 
Kimi şi irlerinde halk deyimleri, atasözleri yeralır. 

168 



- 1 -

1- Hic makdem-i di lberden yol larda eser yok mı 

Ey bad-ı saba sende bir taze haber yok mı 

2- Yusulla o mchrunun farkı kat ı  ziihirdür 

Erbab- ı mahabbetdc bir chl-i nazar yok mı 

3- Bu bağ-ı mahabbet kim bir taze gülistandur 
Zib- i ser- i ümide bir gonca- i ter yok m ı  

4- Bu nfılc-i şebgirin asarı görülmez mi  

Bu şam-i garibane bir  vakt� i  seher yok mı 

5- Bu suziş i le andan zahir m i  o lur  derdüm 

Pinhan yine sinemde sad dağ- ı ciğer yok mı 

6- Ey H ızr- ı hucestc pey kem-nam-ı rch- i ışkız 

Bu vadi- i hayretde bir rah -güzcr yok m ı  

7- Alemde Mczakı veş bir sahib-i irfiinız 

Erbab-ı dile miiil bit chl-i hüner yok mı 

Ölçü: Alemde/ezaki veş/bir sahi/b-i irfflnız 
mef'ulü mefa'ilün mef'ulü mefailün 

(Kaynak: Prof. Fahir iz, AGY. Ayrıca Milt. Kt. Mzm. 400) 

169 



- 1 -

1- Yollarda giizelin gelişiyle ilgili bir iz yok mıı 

Ey tanye/i sende yeni bir lıaber yok mu 

2- Yıtsııfla o ay yüzlünün aynnıı besbelli 

Sevgiden an/ayanda bir gön"işii kavrayışlı yok 11111 

3- Bıı sevgi bahçesi yeni bir gül ülkesidir 
Unıı ıdwı başuıı süsleyecek yeni bir gonca yok nııı 

4- Geceyi yaran bıı çığlığın etkisi gön"ilmez mi 
Bıı yoksullar gecesinin bir giinaçımı yok mıı 

5- Derdim bıı yamp yakılışla açığa çıkar mı 
Göğsümde gizli yüzlerce ciğer yarası yok mıı 

5- Ey ayağı ıığıırlıı Hızır sevgili yolıımm adı kötüye çıknıışlwıyız 

Bıı şaşkmlık oylıımwıda bir yol gösterici yok. mu 

7- Evrende Mezôki gibi aydm bir kiş�viz 
Göniilde11 an/ayam tııta11 bir becelikli yok mıı. 
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Dil  özel likleri: 

Makdem-i dilber: güzel in gel iş i .  
Eser: iz, belirti. 
Bad-i saba: tanyel i .  
Taze haber: yeni haber, yeni  b i lg i .  
Katı: çok, katı zahirdür: besbel l id i r, çok açıktı r . 
Erbab-ı mahabbet: sevgiden anlayanlar, gönül işlerini bi lenler, 

sevg i erleri , tatlı tatl ı  söyleşenler. 
Ehl-i nazar: bakışı kavrayış l ı ,  kavrayıcı görüş lü ,  bakış eri , b i r  ba­

kışta kavrayan, tasavvufta; karşıs ındakinin içini bir bakışta anlayan, özü 
gören, derin bakış l ı ,  ermiş kişi bg. anlamlarda söylenir. 

Bağ-ı mahabbet: sevgi bahçesi, sevgi bağ ı .  
Zib-i ser-i ümid: umudun başına takı lan süs ,  umudun başın ı  süs­

leyen takı .  
Zib: süs, süs takıs ı .  
Nale-i şeb-gir: geceyi yaran çığ l ık ,  karanl ığ ı  yırtan çığl ık, gece 

duyulan çığ l ık '.  
Asar: eserler ( iz ler) , bel irti ler, "eser/iz" sözcüğünün çoğulu .  
Şam-i gariban: yoksu l lar gecesi ,  yurdundan uzak kalan ların ge-

cesi, garipler akşamı .  
Vakt-ı seher: tan ağarması , günaçımı .  
Suziş: yanma, yakış, yan ıp  yakı lma. 
Zahir: görünen, açıkta, kapal ı  o lmayan. 
Hızr-ı huceste-pey: ayağı uğurlu H ızır .  
Huceste: uğurlu, iy i gelen, yarar l ı .  
Pey: ayak (bk. pa, pay) . 
Kem-nam-ı reh-i ışk: sevgi yolunda adı kötüye çıkan. 
Kem-nam: adı kötüye çıkmış. 
Reh-i ışk: sevgi yolu ,  aşk yolu .  
Vadi-i hayret: şaşkın l ık oylumu. 
Rah-güzer: yol gösteren ,  kı lavuz, yol  gösterici. 
Sahib-i irfan: bi lg i l i ,  aydın. 
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Niyazi-i Mısri 

1 618 de Malatya'da do�muş, 1 694 te Limni adasında ölmüştür. 
mısır'da ö�renim gördü{ıünden "Mısri" takma adıyla t�nınmıştır. Erken 
yaşta tasavvufla ilgi lenmiş, Halveti Tarikatı'na girmiştir. Şiirleri divan ge­
lene{ıini sürdürmesine karşın, halk arasında yaygın bir ünü vard ır. Ça{ıı­
n ın halk Türkçesiyle yazdı{ıı şiirleri di l araştırmaları bakımından yararl ı 
sayılır. 

N iyazi-i Mısri'n in şiiri , yer yer tasavvuf konularını içermesine kar­
şın, din bakımından katı bir duyguyu di legetirir. Ş iirleri tekkelerde, toplu 
olarak, törenlerde okunurdu. Bütün şiirlerinin toplandı�ı divan' ı birkaç 
kez bası lmıştır. 
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1 - Sevdim seni hep  varım yağmadur alan alsun• 
Gördüm seni efkarım yağmadur alan alsun 

2- Aldım çü beni  benden geçdüm bu ciin-ü  tenden 
Aklım dahi her varım yağma<lur alan alsın 

3- Ben varluğumı  atdum dost varluğına yctdüm 
Her usluya bazarum yağmadur a lan alsun 

4- Geçdüm ben ad- u sandan çık<lum ben o dükkandan 
Hep ırz-u vakaarum yağmadur alan alsun 

5- Geldi di le di ldarum buldum gül-ü gülzarum 
Şimdengiru hep varum yağnıadur alan alsun 

6- Sen gaib-ü hiizırsun her halime nil.zırsun 
Ahvül i le ctv<irum yağmadur �ılan alsun 

7- Çün buldı gönül yarum terk eylcdüm ağyarum 
iman i le zünnarum yağmadur alan alsun 

8- M ısri'ye ":ücub imkan bir oldı kamu ayan 
Tfüıl i le ezkarum yağmadur ahın alsun 

Ölçü: Sevdim se/ni hep varum/yağmadu/ralan afsun 

mef'ulü meta'ilün 

(Kaynak: Niyazi-i Mısn Divanı, 1 963.) 

mef'ulü meta'ilün 

173 



Dil özell ikleri : 

Hep ,vaflm : bütün varl ı� ım, nem varsa. 
Efkarum: düşüncelerim, d i lekler im. 
Ya�madur alan afsun: l lgarlansın, ya�malansın, isteyen istedi�i­

n i  alsın. 

dum.  
A/dun çü beni benden: ben i  benden aldın, kendimi bi lmez ol-

lrz-u vakaar: benlik, kişinin kendi benli�ini oluşturan öz, kiş i l ik . 
Gaib-ü hazır: görünmeyen ve her yerde bulunan. İslam inançları-

na göre tanrı görünmez, ancak her yerde vardır. 

lan. 

Nazır: gören, bakan. 
Zünnar: Hristiyan kişişlerin in bellerine sard ıkları özel kuşak. 
Vücub: gerekli olan, yerine geti r i lmesi dine göre bir görev sayı-

Taat ile ezkar: tapış ile tanrıyı anışlar (ezkar /anışlar, tanrı adın ı  
söyleyişler) . · 

Ahval ile etvarum: durumlar ımla davranışlarım, varl ık alanında or­
taya koydu�um bütün eylemler, davranışlar. 

Ayan: apaçık, bel l i ,  görünen, ortada. 
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Fasih 

Fasih Ahmed Dede, İstanbul'da doQdu,  1 699 da orada öldü. 
Mevlevi Tarikatı'na erken yaşta girmiş, bu yolda yetişmiştir. Bir  süre 
Köprülü  Ahmed Paşa'nın katipl iQi görevinde bulunmuştur. Resim, yazı 
(hat) alan ında da ürün veren Fasih Dede'nin başarısı şi irde, özel l ikle ga­
zel türündedir. Tasavvuf konularını işleyen şi ir inde egemen öQe sevgi­
d i r. Söyleyişi, kolay, akıcı, dili sürükleyici, buluşları ince ve etki l idir. Ge­
nel l ikle Neşati, Nai l i  yolunu izlemesine kar.şın, kimi şiirlerinde onları geç­
tiQi söylenir. 

Şi i rlerinin toplandıQı divan' ından başka; Mahmud-u Ayaz, Be­
hişt-Abad, Tönbakü-Name, Hüsrev-ü Şirin, Münazara-i Gül-ü Mü/, Mü­
nazara-i Şeb-ü-Ruz gibi yapıtları vard ır. 
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- 1 -

1- Şarab-ı naz aceb çeşm-i  yare gelmedi mi 

Dahi mahall- i n iyaz ol  nigare gelmedi mi 

2- Hezar mevc-i ycm- i  gamla fişimi oldı 

Gönül o dürr- i  melahat kcnare gelmedi mi 

3- Görinmez oldı o şchbii.z-ı  evc- i istiğna 

Accb bu can ibe sayd-ü şikare gelmedi mi 

4- Bahar geldi niçün bülbül-i çemen hamuş 

Şehenşch-i  güle şckva-yi hare gelmedi mi  

5- Zcban- ı şckveye ruhsat var ey Fasih megcr 

Dahi maha l l - i  niyaz ol n igare gelmedi mi 

Ölçü: Şehenşeh-i/güle şekva/yi hare gel/medi mi 

meta'ilün fe'ilatün mefa'ilün feilün 



- 1 -

1- Acaba sevgili11i11 gözüne naz şarabuwı baygınlığı gelmedi mi 

O giizele yalvarıp yakamıak için elvelişli dıı111111 gelmedi mi 

2- Gam denizinin binlerce dalgasıyla senli benli oldu 

Gö11iil, o güzellik incisi gene kıyıya gelmedi mi 

3- O aldımıayışm en yiiccsinde duran biiyiik doğan 

Göıiinmez oldıı, yoksa bıı yöreye avlanmaya gelmedi mi 

4- Balıar geldi çemen /Jiilbiilii nede11 .mskwı ' 

Şalı/ar şalıı güle dikenden yakmmaya gelmedi mi 

5- Ey Fasilı yakmm ayı ·dile gctimıeyc olanak �·ar 

Peki o 1,�·ize/e yalvaracak ycı; sıra gelmedi mi. 
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Dil özellikleri : 

Şarab-ı naz: naz şarabı, sürülmüş şarap, insanı içmiş gibi kıvan­
dır ıp kendinden geçiren biraz baygınlaştı ran davranış, kendini a�ır sat­
ma. 

Aceb: acaba, yoksa. 
Çeşm-i yar: sevgil inin gözü. Dizelerin yorumu: ·o sevgi l i :· gö­

zünde, kendini a�ır satmanın, nazlanmanın ,  böyle davranışın yarattı�ı kı­
vançla do�an yumuşak baygınl ı�ın etkisi yok mu? O sevgi l in in gözün­
de, az da olsa, bir süzülme, kendinden geçme yok mu? Onun gözleri, 
içkin in etkisiyle kızarmaz mı?" 

rası .  

·gası. 

Maha/1-i niyaz: yalvarıp yakarma yeri , yalvarış olana�ı .  yalvarış sı-

Mevc-i yem-i gam: gam denizinin dalgası , özlem denizinin dal-

Hezar: bin. 
Aşina: tanıdık, yakın, biriyle senli-benli olma. 
Dürr-i melahat: güzel l ik incisi. 
Şehbaz-ı evc-i istigna: kendini a�ı r  satmanın en yücesinin, en 

yüksek aşamasının büyük do�anı. Kendini a�ır  satmayı aşır ı l ı�a vardır­
manın büyük do�anı .  

Sayd-ü şikar: avlanma, avlanmaya çıkma (bu iki sözcük eşan­
lamlıdır . sayd/avlanma, şikar/avlanma, i lki Arapça, ikincisi Farsça) . 

Bülbül-i çemen: çemen bülbülü, ortal ık yeşi l lenince ötmeye baş­
layan bülbül .  

Hamuş: suskun, sessiz. 
Şehenşeh-i gül: gül padişahların ın padişahı , gül sultanlarının sul-

tanı . 
Şekva-yi har: dikenden yakınma, dikenden şikayet. 
Zeban-ı şekva: yakınma di l i ,  yakınmayı di le getirme, yakınan di l .  
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- i l  -

1- Saki k i  aks-i ruyini  sagarde gösterir 
Ateşle abı hasılı bir yerde gösterir 

2- Ruhsan üzre siiyc- i  zülfi düşüb çü dud 
Ol şem' bczm-i hüsni siyeh-çerdc gösterir 

3- Gül-berk üzre sünbül - i  garrfı sanur gören 
Kakü l ler in  k i  yar ruh- i  terde göster ir  

4- Bir bir  fclckde necm-i  letafet mid ir  yahud 
Ol  meh 

_
izfır-i pakini  hoy-kcrde gösterir 

5- Bilmez k i  dağını ne mahiil arz ide Fasih  
Gch di lde gch ciğerde gehi serde gösterir 

Ölçü: Geh dilde/geh ciğerde/gehi serde/gösterir 
mef'ulü ta'ilatü meta'ilü ta'ilün 
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- il -

1- İçki da[,11tıcı yüzüniin yansınıasmı kadehte gösıedr 
Demek ki ateşle sııyıı bir yerde göstedr 

2- Saçmm gölgesi ya11ağı11111 iistii11e sis gibi diişiince 

O güzellik meçlisi11i, o 11111111, esmer gösıerir 

3- Gören 1,11"il yaprağı üstünde 1,11"izcl bir siinbiil saııu1 1 ' 

Sevgili saç1111 pınl pınl yanağma dökiilmiiş gösterir 

4- Gökyiiziinde tek tek incelik yıldızı mı yoksa 

O ay yiizlii sevgili ışıl ışıl yiizii11ii terli mi gösterir 

5- Fasilı, giiniil yarasmı ne yolla anlatacağ111ı bilm��·or 
O yarayı 1'ir olıır gönülde, bir olıır ciğerde, bir olıır 

başmda gösterir. 

( l )  Anlamı daha kolay kavramak için bu iki dize n i n  ye rini  dcğişı i rmck ge rekiyor: 
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"Sevgi l i ,  saçlarını pırı l pırıl yanağı üstüne döktüğünde; gören,  gül yaprağ ı­
nın üzerinde güzel bir sünbül  sanır." 



nü. 

Dil özellikleri: 

Aks-i ruyini: yüzünün yansımasını ,  yüzünün yansıyan görüntüsü-

Saye-i zülf: saçın gölgesi. zülfün gölgesi. 
Siyeh-çerde: esmer, siyah ımsı, karamsı. 
Çü dud: duman gibi, sis gibi .  
Bezm-i hüsn: güzel l ik mecl is i ,  bu dizede "güzel l i{ı in bütünü" an-

lamında. 
Gül-berk: gül  yapra{ıı .  
Sünbül-i garra: güzel sünbül ,  sevgi l in in saçı . 
Ruh-i ter: taze yanak, pır ı l  pır ı l  yanak; çizgis i ,  kır ış ı{ıı olmayan ya­

nak. Necm-i letafet: İ ncel ik yı ld ız ı ,  letafet yı ldız ı ;  güzel l i{ı in ,  incel i{ı in yı ldı-
z ı .  

izar-i pak: temiz yanak, parlak yanak, p ı r ı l  p ı r ı l  yanak. 
Hoy-kerde: terlemiş, terl i .  
Ne mahal arz ide: ne yol la göstere, nas ı l  söyleye, ne tür anlata. 
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Seçmeler 

1- Gelür dehı'inum canuma bera-yi ist ikbal 
Den i lse meclise ol yar-i bi-vefü geliyor 

Ölçü: mefa 'ilün fe'ilatün meta'ilün fe'ilün 

* 

2- Gören cemii.lün i mccnün-i ışk olur elbet 

Senünle aklı olan yar-ü aşina olmaz 

Ölçü: meta'ilün fe'ilatün mefa'ilün fa'lün 

* 

:1- Bul ınmadı sana di l  aleminde asayiş 

Fasih ademe dider cihanda rahat yok 

Ölçü: mefa 'ilün fe'ilatün mefa'ilün fa 'lün 

* 

4- Kan ağladıkça ben sen idc rdin  visale va' d 

Demler  o dem ler id i  zaman ol zaman idi 

Ölçü: mef'ulü fa 'ilatü meta'ilü ta 'i/ün 

* 

5- Bcrk- i barından biz el çekdük bu fani gülşcn in  
M ive- i  maksud ister olsun ister olmasın 

Ölçü: fa 'ilatün ta'ilatün ta'ilatün ta'ilün 

(Kaynak: Divin-i Fasih ,  Sül. Kt. Zühdi Bey, TY. 238.) 



Seçmeler 

- 1 -

1- Karşılamak için camnı ağwna gelir 
O ve/ asız sevgili toplantıya geliyor de11se 

* 

2- Yiiziüıii gören aşkm çılgım olıır besbelli 

Aklı ola11 seninle dost ı•e içli dışlı olmaz 

* 

J- Gönül evreninde sana esenlik sağlanamadı 
Ey Fasilı; i11sa11a yeıyiiziinde ralıat yok derler 

* 

./- Be11 kan anladıkça sen geleceğim diye söz velirdi11 
Günler o gii11/erdi zaman o zanıa11dı 

5- Bıı gelip geçici giil balıçesi11in (evrenin) yaprağı11da11 
yemişi11de11 geçtik 

Dileğimizin yemişi ister olsıın ister olmasuı . 
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Dil  özellikleri: 

Bera-yi istikbal: karşılamak için. 
Mecnun-i aşk: aşk delisi , aşk çılgın ı ,  sevgi nedeniyle kendinden 

geçen. 
Yar-ü aşina: dost ve tanıdık, dost ve içli dışlı olunan kimse. Halk 

a�zında bi ldik (aşina) ve yakın(dost) . 
Asayiş: esenl ik, düzen, bozukluQun-daQınıkhQın karşıtı . 
Visale va'd: kavuşmak için söz verme, gelece�im d iye söz ver-

me. 
Fani gülşen: geçici gü l  bahçesi, boyuna yeşi l , çiçekl i kalmayan 

gül bahçesi (bu d izede evren' in  yeryüzü anlamında yorumlanması , an­
lam bakımından, daha uygun). 

Mive-i maksud: dilek yemişi, di lek meyvesi, erek yemişi ,  maksat 
meyvesi (kişinin di lediQi ereQe varmasından saQlanan kazanç, mutlu­
luk) . 
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Rami Mehme.d Paşa 

1 655'te İstanbul' da do�du, 1 707'de tutuklu bulunduQu sırada öl­
dü. Özel öQrenim gördü, Nabi'den yazın bilgileri edindi. Kıbrıs, M ısır va­
l i l iklerinde bulundu. Genell ikle sevgi konularını işleyen şi irlerinde, yer 
yer derin duyuşlar, sürükleyici incelikler, etkileyici buluşlar görülür. 

· 

Şiirlerini içeren divan' ı  dışında, Hülasa-i inşa adl ı  bir yapıtı var-
dır. 
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- 1 -

1- Reh-i ışk içre zencirin sürür divanedür· gönlüm 

Mahabbet arsasında ser virür merdanedür gönlüm 

2- Şebistan-ı visiile talib olsam vechi var zira 

Şerar-ı şem' -i hüsne pcr yakan pcrvanedür gönlüm 

3- Gelen gclsün saladur şu'lc-nfışan-ı haraba.le 

Mey- i ışkıyle bir ateş-kede mcyhancdür gön lüm 

4- Gel ey saki kerem kıl  sagarı doldurma lcb-bcr- lcb 

Bilürsin cam-ı ışk- ı yarilc mcstancdür gönlüm 

5- Olaldan aşina alam- ı  derd- i  hicre ey Rami 

Safü-yi meclis-i di ldardan bigancdür gönlüm 

Ölçü: O/aldan a/şina ala/m-ı derd-i hic/re ey Rami 

mefa'ilün mefa.'ilün mefa'itün mefa'ilün 



- 1 -

1- Aşk yol1111da zi11ciri11i siin"iyen delidir gö11liim 
Seı'gi alamnda başuıı veren bir yiğittir gö11liim 

2- Kavuşma gecesi11i11 yatuk odu.mu dilesem yelidir 
Güzellik mıımwıım ateşine kanadım yaka11 bir kelebektir gönliim 

3- Meylıa11enin alev içe11lerine bir çağndır gele11 gelsin 
A şk şarabıyla ateş/iğe_ dönmüş bir meylıunedir gönli�m 

4- Gel ey içki dağıtıcı beni kayır, kadclıi dudak dudağa doldıımıu 
Biliyorsun seı•gi/İlıİlı aşk kadelıiyle iyice içip esrimiş gönliim 

5- Ey Riimi ayn/ık acısımn üzüntiilcriyle yakııılık kuralı 
Sevgili 111eclisi11in 11111//ıılıığııııa yabancı kaldı gönlüm 
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Dil özell ikleri: 

Reh-i ışk: aşk yolu, sevgi yolu, sevgiye götüren yol 
Zencirin sürür: zincirini sürür. Eskiden delilerin ayaklarına zincir 

vururlardı . "Zincirin sürür divane• sözlerinden çıkan anlam da bu olay­
d ır. 

Şebistan-ı visal: kavuşma gecesinin yatak odası. 
Şebistan: yatak odası, gerdek odası ,  toplumdan uzak kalarak 

kendin i  tapınmaya veren kimsenin kaldı{Jı yer. Bu dizede "yatak odası" , 
"sevgi l iyle buluşulan yer" anlamı düşünülmüştür. 

Şerar-i şem"-i hüsn: güzell ik mumunun yalımı , güzell ik mumu­
nun ateşi, güzell ik mumunun kıvılcımı .  

Per yakan: kanadını yakan 
Şu'le-nuşan-ı harabat: meyhanenin 

·
ateş içenleri, meyhanenin 

ateş yal ımı g ibi kızı l şarabını içenler. 
Şu'le-nuşan: yalım içenler, ateş içenler (yalım gibi kızıl şarabı 

içenler). 
Ateş-kede: ateşlik, ateş yakılan yer, ateş yeri. Eski İ ran'da, zer­

düşt inançlarına ba{Jl ı kimselerin, tapındıkları kutsal ateşin bulundu{Ju 
yer. 

Mey-i ışk: aşk şarabı, sevgi şarabı, sevgin in seveni kendinden 
geçirici etkisi. 

Leb-ber-leb: dudak duda{Ja, dopdolu. 
Cam-ı ışk-ı yar: sevgi liye duyulan sevginin kadehi, sevgil inin aş­

kı kadehi. 
Alam-ı derd-i hicr: ayrı l ık derdinin üzüntüleri, ayrı l ık acısının ya­

rattı{Jı üzüntüler (alam/elemler, üzüntü ler) .  
Sata-yi meclis-i dildar: sevgil i meclisinin mutlulu{Ju, sevgi l iyle bu­

luşulan toplantıdan duyulan mutluluk. 
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- il -

1- Mevsim-i  gülde ne hum-hane ne kaşane gerek 

Her çemen sufcde bir meclis- i rindanc gerek 

2- Şimdi  güller gihi peymane gerekdir elde 
Bağda her kişi bülbül gibi mestane gerek 

3- M evc- hiz oldı çemen bad- ı  saba i l? yine 
Aşinayfın - ı  hırc<.I akl  i le bigane ge rek 

4- H fü- i  bim<lrını  k ı l  ziver- i  bfılin- i beyan 
H fıb-naz İ l meğe ol afete efsfıne gerek 

5- Sakıya herkesi şfıycsıe- i  sohbet sanma 
Şem ' - i  bezm- i  meye Rami  gibi pe rvane ge�e k  

Ölçü: 
,
Her çemen su/lede bir mec/lis-i rinda/ne gerek 

ta'itatün fe'itatün 

(Kaynak: Divan , Üniver. Kt . TV. 5492.) 

fe'ilatün te'ilün 
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- i l  -

1- Giil döneminde 11e şarap mahzeni ne de saray gerek 
Her yeşil alanda bir dervişçe şölen gerek 

2- Şimdi elde giil gibi kadelı gerekir 
Her kişinin bağda biilbiil gibi kendinden geçmesi gerek 

3- Çemen yine tanyel(vle dulgulunmayu başladı 
Akıllı/mm akılla ilgileıini kesmeleri gerek 

4- Hasta dıınımzımı söz yustığ111 111 siisii eyle 
O giizeli naz uykusımu yutımıuk için mu.mi gerek 

5- Ey içki da,ğıtan herkesi sözii dinlenir sanma 
İtiki şöle11 i11i11 mumwıu Rumi gibi bir kelebek gerek .. .  



Dil özell ikleri :  

Mevsim-i gül: gü l  dönemi, gü l  mevsimi .  
Hum-hane: şarap mahzeni ,  şarapların s�klandığı yer. 
Kaşane: saray, konak, köşk. 
Çemen sufede: çemen alanında, çemeın l i  toplantı yerinde, çe-

men sofasında . 
Meclis-i rindane: rindçe şölen, dervişçe 1toplantı. 
Peymane: içki bardağı , kadeh, sağrak. 
Mestane: kendinden geçmiş, esrimiş, bcaygın. 
Mevc-hiz: dalgalanan, dalgalı . 
Bad-ı saba: tanyel i .  
Aşinayan-ı hıred: akıl l ı lar, akı l la tan ıd ık O>lanlar. 
Bigane: yabancı . 
Hal-i bimar: �ayrı l ı  durum, hastal ı k  hal i ,  lhasta. 
Ziver-i balin-i beyan: söz yastığ ın ın süst:J, söz söyleme yastığ ın ın 

oyası .  
Hab-naz: naz uykusu, kendin geçerek t<atlı bir uykuya dal ış. 
Afet: güzel, sevgi l i .  
Efsane: söylence, masal, öykü (küçük< çocu.kları uyutmak iç in 

: ;öylenen masal ) .  
Şayeste-i sohbet: sözü din lenmeye dE!3ğer, oturup söyleşmeye 

ı leğen, sözü din lenen. . 
Şem'-i bezm-i mey: içki şölenin i  aydın latan mum. 
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Nabi 

Urfa'da do�du ( 1 642), İstanbul'da öldü ( 1 7 1 2) . Gerçek adı Yu­
suftur. Medrese ö�ren imi gördü, İstanbul'a gel ince Musah ib Mustafa 
Paşa'ya kapı landı , onun d ivan katibi, kathudası ( kahyası) oldu. sonra 
Haleb'e g itti. Orada evlendi, oldukça varl ık l ı  bir yaşam sürdü. Bütün ça­
l ışmaların ı  ş i i re verdi. Daha sonra Halep val isi Baltacı Mehmed Paşa i le 
lstanbul'a geldi .  

Nabi ça� ın ın  ünlü, etki l i  bir ozanı olarak bi l in ir. Ş i i rler inde ö�reti­
ci, bi lgece konulara geniş yer verir. Kimi ş i i rlerinde sevgi konuların ı  iş­
ler. Şi i r in Arapça, Farsça sözcüklerden arındırı lması görüşünü savunma­
sına karşı l ık d i l i  en karmaşık ozanlardan bir idir . Kimi ş i i rler inde akıcı l ık ,  
açık l ık , k imi ş i i r ler inde ise tutukluk, a�ır l ık sezi l i r. Çağın ın düzensizl i�in­
den, yönetimin bozukluğundan, toplumun mutsuzlu�undan yakınan e�i­
tici dizeleriyle kendinden sonra gelen ozanları etki lemişti r. Nabi felsefe, 
matematik g ibi konu lara karşı çıkar, o�luna onlarla i lg i lenmemesini 
ö�ütler. Tasavvuf yolunu seçerek Muhyiddin- i Arabi' n in "Fususu 'l-Hi­
kem/ Bi lgel iklerin özleri" adl ı  yapıt ın ı okumasını önerir . Bu tutumu 
onun, bi l im bakımından, tutarl ı ,  sa�l ık l ı  bir düşünce taşımadı� ın ı ,  eskiye, 
gerçekdışı olana ba�l ı l ı� ın ı  gösterir. ''Hayriye·; 'Tuhfetü'l-Haremeyn", 
"Hayrabad" adl ı  yapıtlarıyla bir "divan"ı vard ır. "Hayriye", 'Tuhfetü 'l-Hare­
meyn", "divan· eski yazıyla bası lmıştır. 
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-1 -

1- Nevbahar oldı çemen-puş oldı sahralar yine 

Cilve itdi seyl asa serde sevdalar yine 

2- Şevketin görmiş zeminin renk renk ezhar ile 

Damen-i sahraya yüzler sürdi deryalar yine 

3- Bir nigah itmiş bulundum yara oldı mevc-hiz 

Kiişc- i ebru ile ağyara imalar yine 

4- Leblcrindcn dilbcranın açdı ruz- i mey girih 

Telh-güftar oldılar la'l- i şckcr-halar yine 

5- Nail oldı bir nigah- ı ilt ifata schv ile 

Nabi-i sade-derunun oldı dünyalar yine 

Ölçü: Nail oldıjbir nigah-i/iltifata/sehv ile 
ta'ilatün fa'ilatün ta'ilatün ta'ilün 
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- 1 -

1- İlkbahar geldi yi11e yeşile bün"i11dü kırlar 
Yine sel gibi kay11aştı başımdaki sevdalar 

2- Gördü yeryiizü11üıı re11k re11k çiçeklerle do11a11dığmı 
Yiııe yüz sürdü kırlamı eteği11e denizler 

3- Şöyle bir baktım sevgiliye, birde11 dalgalandı 
Kaş ııcııyla, yine yaba11cılarla oy11aş111alar 

4- İçki gii11ü güzellerin dııdaklamıda11 bir diiğiim çözdü 
Yi11e acı sözler söylemeye başladı şeker yiye11 dudaklar 

5- Yanlışlıkla gönül okşayıcı bir bakış geldi sevgilidc11 
İçi temiz Nabi'11in oldu yi11e dünyalar 



Dil özellikleri : 

Çemen-puş: yeşil örtünme, yeşi l  örtüye bürünme, yeşile bürün-
rne. 

Cilve: kaynama, taşma, devinme (bu d izede kaynayıp taşma an­
lamında) . 

Asa: gibi ,  Seyl asa: sel gibi .  
Serde sevdalar: başta sevdalar (halk deyimi olarak, "başta sev-

da var" sözleri "aşık oldu" anlamındadır) .  

Q i  yer. 

Şevketin görmüş: donandırJını gördü ,  donanış ın ı görmüş. 
Zeminin renk renk ezhar ile: yeryüzünü renk renk çiçeklerle. 
Damen-i sahra: kır ın eterJ i ,  ovanın eterJi ,  karanın denizle birleşti-

Mevc-hiz: dalgalandıran, dalgalanan. 
Kuşe-i ebru: kaşın ucu, kaş ucu. 
ima: sezdirme, duyurma (bu d izede oynaşma, kaşla gözle söy­

leşme, kır ıştırma) . Dizenin yorumu: sevgi l i  kaş ucuyla yabancılarla kı rış­
t ırmaya başlad ı .  

Ruz-i mey: içk i  günü,  şarap günü.  
Girih: dürJüm. Dizenin yorumu: içki içme günü gel ip çatınca gü-

zellerin arJzı çözüldü, konuşmaya başladı lar. 
Dilberan: güzel ler , gönül çekenler. 
Telh-güftar: acı söz (telh/acı , güftar/söz) . 
La 'l-i şeker-ha/ar: şeker yiyen dudaklar (tatlı söz söyleyen du-

daklar, tat l ı  konuşan duduklar) . 
Nigah-i iltifat: gönül okşayıcı bakış. 
Nabi-i sade-derun: içi temiz Nabi, gönlü temiz Nabi. 
Oldı dünyalar yine: dünyalar benim oldu (sevindim) anlamında 

deyim (dünyalar onun olmak, dünyalar benim olmak) . 
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- il -

1- Ey dil sitem-i dchrdcn azad olamazsın 
Madam sana dil dinilür şad olamazsın 

2- Dergah ına yüz sürmeyicek pir- i muganın 
Şayeste-i kcyfıyyct-i İrşad olamazsın 

3- İ tdün ycrüni rch-güzer- i scyl- i  selamet 
Ey hanc-i saman dahi ahad olamazsın 

4- Hem- rcngsin ey baht-ı siyah zülf- i  bütanla 
Amma nidcyim öylece bcrbıi.d olamazsın 

5- Elbetdc olursun yine bir afete meftun 
Halin budur ey Nabi ki di lşad olamazsın 

Ölçü: Elbetde/olursun yi/ne bir fJ.fe/te meftun 
mefulü meffJ.'ifü meffJ.'ifü fa'ulün 



- il -

1- Ey göniil diilıyo11111 sitenıi11de11 kıtrtıtlomozsm 

Sona göniil de11diği11e göre mutlu olomuzsm 

2- İçki sutıcılu111ı önderinin kupısma yiiz siimıede11 

Doğm yolu bıtlmo kolttylığmı kuzu11umuzsm 

3- Ese11/ik selinin geçtiği yo/11 kendine yer etti11 

Ey bolluk eı'i anık bttymdtr olumuzsm 

4- Ey kal'CI yazgı giizel/eri11 saçıyla eş reııktesin 
Ne yapt�wm öylelikle ke11di11i yele veremezsin 

5- Be.rbelli sommdtt bir güzele 111111/w:rwı 

Dımımwı bıtdıtr ey
.
Nlibi gö11/ii mııt/11 o/amuzsm 
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Dil özellikleri: 

Sitem-i dehr: dünya sitemi, dünya darl ığı , dünyanın çektirdiği sı-
kıntı . 

Şad: mutlu 
Şayeste-i keyfiyyet-i irşad: doğru yolu  bulma kolayl ığ ı ,  doğru yo­

lu bulduracak durumu gerektirme, doğru yolu bulmaya değer kazan­
ma. 

Dergah: kapı 
Reh-güzer-i seyl-i selamet: esenl ik sel in in geçtiğ i  yer, esenl ik se-

l in in yatağı .  
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Pir-i mugan: içki satanların önderi , meyhaneci lerin piri . 
Hane-i saman: bol luk evi, varl ık evi . . 
Baht-ı siyah: kara bah!, kara yazgı .  
Hem-reng: özdeş renkte olan, eş renkl i 
Zülf-i bütan: güzellerin zülfü ,  güzel ler in saçı. 
Berbad: yıkı lma, yel ler in önünde savrulma,. yele  verme. 
Dilşad: mutlu, gönlü kıvançlı ,  sevinçl i .  



- 1 1 1 -

1- Hayal inden gelür gam hatıra cananeden gelmez 

Sitem hep aşi nalardan gelür biganeden gelmez 

2- Hascd evkatına ol arif- i  alem-şinii.sın .k im 

Elinden cam düzmez kuşe-i meyhaneden gelmez 

3- U marsın bir nüvaziş açdığı bin zahm içün am ma 
Bu insaniyyct ey dil gamze- i cii.nanedcn gelmez 

4- M isaJ- i halka tutdum gfışumı  cbvab- ı afaka 
Sadii.-yi nağme�i ayş-ü tarab her haneden gelmez 

5- N'ola güstah olursa piş- i gülde bülbül ey Nabi 
M ürafü- ı  cdcb dest- i dil-i mestiineden gelmez 

Ölçü: Hayalinden/gelür gam ha/tıra cana/neden gelmez 

meta'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün 
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-111 -

1- Üzillıtii gö11iile diiş kıımıadatı gelir sevgilidetı gelmez . 
Çıkışma lıep tamdık/ardan gelir yaba11cıda11 gelmez 

2- Kıskamlır o evreni biletı kişi11i11 za111a11111a 
Eli11dc11 kadelı diişmez meyhane köşesi11de11 aynlmaz 

3- Açtığı bi11 yara karşılığı bir okşama beklersi11 oysa 
Ey gö11iil, bıı i11sa11lık, sevgili11i11 siizgii11 bakışmda11 gelmez 

4- Kulağımı ufııklamı kapılamıa lıalka gibi tlayadım 
Eğle11ce ve yiyip içme ezgisi11i11 sesi lıer evde11 gelmiyor 

5- Ne olur saygısız olursa giilii11 ö11ii11de bülbül ey Nôbi 
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Saygı kııral/amıa uyma, içip ke11di11de11 geçmiş gö11lii11 
eli11de11 gelmez. 



Dil özellikleri : 

Evkat: vakıtlar, zaman, süre (bu dizede teki l  anlamda olup, yaşa­
nan süre karşıl ı�ıdır.). 

Hased evkatına: yaşadı�ı süre kıskanıl ır , yaşadı�ı süre imreni l i r. 
Arif-i alem-şinas: evreni bi len kişi, evrenin özünü, yaşamanın an­

lamını bilen. Gönül bilgisi olan kişi. 
Kuşe-i meyhane: meyhane buca�ı . meyhane köşesi , içki içilen 

yerin ufak bir bölümü. 
Nüvaziş: okşama, gönül alma, gönül yapma, sevme. 
Misal-i halka: halka gibi kapılara asılan, kapıyı çalmaya yarayan 

demir halka. 
Ebvab-ı afak: ufukların kapıları. 
Sada-yi na�me-i ayş-ü tarab: e�lence ve yeyip içme ezgisinin 

sesi , yemekli içki l i  toplantıda söylenen türkü. 
Piş-i gül: gülün önünde. 
Müraat-ı edeb: saygı kuralları. 
Dest-i dil-i mestane: içip esrimiş gönlün eli . 
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Seçmeler 

1- Bu hüsn-i hanuman-endaz i le  zalim sen insaf it 
Seni gördükçe aşık ah-ü feryad itmesün n' itsün 

Ölçü: meta'ilün meta'ilün mefa'ilün mefa'ilün 

* 

2- o afetin reviş-i nazükanesin bilüriz 

Cefaya niyet idince bahanesin bilüriz 

Ölçü: mefa'ilün fe'ilatün meta'ilün fe'ilün 

* 

3- Ü mid-i  bus-i lebiyle o afetin Nabi 
Kadehlerin dökülen ab-ı r fıların bilüriz 

Ölçü: meta'i/ün fe'ilatün meta'ilün fe'ilün 

* 

4- Bahar geldi ele yine cam alınQlaZ mı  
Bu  goncadan bu  havalarda kiim alınmaz mı  

Ölçü: meta'ilün fe'ilatün mefa'ilün fa'lün 

* 

5- Zahid yüri var savmaada çi lle-n iş in ol 
Sen meyk�denin zevk-u safasın ne bilürsin 

Ölçü: mefulü meta'ilü mefa'ilü fe'ulün 

(Kaynak: Divan, 1 29 1 )  



Seçmeler 

1- Bu ev ocak yıkan giize/liğilıle ey acımaz biraz yıınııışa 
Seni gören anlayıp inlemesin de ne yapsm 

* 

2- O güzelin o ince-alımlı yii1iiyüşiinii biliriz 
Acı çektimıeyi diişiiniince bulacağı nedeni de biliıiz 

* 

3- Ey Niibi, o giizeliıı dudağım öpme ıınıııdııyla 
Kadelıleıin dökiileıı yiiz sıılanm biliriz 

* 

4- Bahar geldi gene kadelı almnıaz mı ele 
Bıı 1ıa�1alarda bıı gonca gibi güzelin tadıııa bakılmaz mı 

* 

5- Kaba softa sen git mescitte otıır çile doldur 
Seıı meylıaneııin tadıııı 111ııtlıılıığı111ıı ne bilirsiıı 
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Dil özellikleri: 

Hüsn-i hanüman-endaz: ev ocak yıkan güzellik. 
İnsaf it: yumuşa, katıl ıOı bırak, biraz gönül okşayıcı davran, ölçü­

yü elden bırakma. 
Reviş-i nazükane: , ince-alımlı yürüyüş, yürüyüş biçimi, gönül alıcı 

yürüyüş. 
Ümid-i büs-i lebiyle: duda�ını öpme umuduyla. 
Kam almak: mutlu olma, tadını çıkarmak, tadına bakmak. 
Çille-nişin: çileye oturan (eskiden tekkelerde, kimi tapınma yerle-

rinde, bell i bir süre toplumdan uzak kalınarak oturup tanrı'yı anmaya, 
yalnızlıOa, içe kapanmaya çil le, ya da "çi l le çıkarmak" denird i .  Bunu ya­
pana da "çil le-nişin" adı veri l irdi. Bu içekapanış süresi Mevlevilikte bin­
bir gün, kimi inanç ku�ullarında kırk gündü). 

Meykede: içki yeri, meyhane (kede ya da gede Farsçada yer an­
lamındadır) .  
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XVl l l .  YÜZVIL 



1 - Sabit, öl .  1 7 1 2  
2- Nesib, Yusuf Dede, öt 1 7 1 4  
3 - Karn i , öl .  1 723 , 
4- Osmanzade Taib öl .  1 724 
5- Nedim, ö l .  1 730 
6- Sami, öl. 1 733 
7- İzzet Ali Paşa, öl. 1 734 
Be Raşid, öl. 1 735 
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24- Sünbülzade Vehbi, öl . 1 809 
25- Fazıl EnderCmi, öl. 1 8 1 0  



XVIII. YY. 

Divan şiiri tırmanışının son aşamasına varmıştır. Ancak bu tırma­
nış; gelişme, yükselme, yaratıcı l ık bakımından eski dönemleri aşma an­
lamın ı  içermez. XV.yy.da bütün kavramları, deyimleri, konu ları beli rle­
nen, XVl .yy. içinde, olgunlu§u.nun doruğuna u laşan · d ivan şiiri ; XVl l .  
yy.da varl ığını sürdürür, kendini korur. İ ran etkisiyle, Osmanlı toplumu­
nun geçirdiği bunalım nedeniyle, bu dönemin şi ir inde birtakım yeni l ikler 
görü lü r. Ancak, bu yeni l ik ler, çağın  şi ir ini kurtaracak geleceği daha i leri 
götürecek, daha yüksek bir yaratış aşamasına çıkaracak güçte değildir. 
XVll .yy. ın ,  divan şi ir i ölçüleri içinde bir değerlendirme yapmak gerekir­
se, gerçekten büyük ozanları, güçlü başları vardır . Ancak bu başlar, ge­
lenekçi şiir anlayışın ın büsbütün dışına çıkmış, "yepyeni" , "özgün" dene­
bi lecek bir yaratıcı l ık  ortamında görülemez. 

XVl l l .yy. divan şiri, kapısını Nedim'in açıp Şeyh Galib' in  kapadığı 
süslü ,  görkemli bir konaktır. Bu konağın girişinde, çağına güler yüz gös­
teren konukların ı  eğlencel i , tatlı bir di l le, ince - duygulu sözlerle, süslü 
püslü bir söyleyişle ağırlayan Nedim' le karşı laşırız. Nedim, konağa ge­
len konuklara yaşamanın tadını , eğlenmenin kıvancın ı ,  sevincin mutlulu­
ğunu eski bir di l le anlatır, açıklar, onları gene eski süslemelerle, beze­
melerle donatı lmış odalarda ağırlar. Konağın orta odalarında karşın ıza 
çıkan Ragıb Paşa i le Nedim' in tatlı dil i birdenbire bi lgel iği , düşünceyi ko­
nu ·edinen bir şi i r anlayışına dönüşür. Nedim'in izini sürenler, duyguları­
nın sıcağında ısınanlar konağın ortasından öteye geçmezler. Yapı son 
biçimini almış, düzenlenmiŞ, örgütlenmiştir. Odalardan birbirine geçen 
ufak kapılar yeterl i ışığı sağlayacak güçte deği ldir , içerlere doğru i lerle­
dikçe ortal ığın yumuşak bir karanl ığa büründüğü görülür. Bu karanl ıkta 
yanan ince ışıkl ı mumlar da yeni  değildir, eskiden kalmıştır besbel l i .  

Bu açıklanan nitel iğine karşın  XVlll . yy. d ivan şiir i , kendi ölçüleri 
içinde, yeni bir arayış girişimindedir, özleminin ardıncadı r. Nedim, yaşa­
nan ortama bağl ıydı; şi i ri çağın gel inine g iydir i lmiş eskiden kalma bir 
gel in l ik gibidir. Süslü, ince ölçülü, uyumlu, kıvançlı bir gel in, bir şi ir . Oy­
sa, çağın sonlarına doğru, Şeyh Galib' in ,  konağ ın çıkış kapısına yaklaş­
tıkça, bambaşka bir duyguyu işlediğini , sevincin yerine yüreğe işleyen 
bir özlemi, sıcak bir üzüntüyü yeğlediğini ,  konağa ,gelen konuklarına yü­
rek doğrayıcı türküler dinlettiğini , çalgısından ağlar gibi sesler, ezgi ler çı­
kardığını anlarız. 
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Bu ça!)ın şiirine baktı!)ımızda Nedim'i XV.yy.ın Necati'sine, Ah­
med Paşa'sına, Şeyh Galibi de XVl.yy.ın Fuzuli'sine geri götürme olana­
!)ı buluruz. Kavramlar yerinden yurdundan edilmiştir Şeyh Galib'te, bam­
başka bir ortamdadır. Kavramın içerdi!)i anlamı sözlükte bulma olana!)ı 
yoktur, anlam ozanın yüre!)indedir, düşünce evrenindedir. Çal) büyük 
sarsıntılar geçirmekte, bir dönemin en güçlü, en görkemli varlı!)ı olan 
Osmanlı İmparatorlu!)u, egemenli!)i altında bulunan ufak uluslar karşı­
sında bile başarısızlıQa uQramakta, topraklan bölüm bölüm, kesim ke­
sim elden çıkmaktad ır. xv. yy. ile xvıı.  yy.da görülen "durumu koruma• 
yavaş yavaş "veri lecekse, en ufak bölümü verme"ye dönüşmüştür. Özel­
l ikle Batı boylanndan iç açıcı , kısa bir süre bile olsa, kıvandırıcı bir ses 
çıkmamakta, ilerleyiş yerin i  gerileyiş hızına bırakmakta, hız de!)işmemek­
tedir. Daha doQrusu hız geri tepmiştir, gidiş hızı i le geliş hızı birbirine 
eşittir, kimi yerde dönüş hızı g idişten çoktur. "Cezmizade Tarihi"nden, 
"Vasıf Tarihi"nden ö!:;ırendi!:;ıimize göre bu dönemlerde toplum büyük 
bir bunalım içindedir, kurumlar arasında anlayış bakımından ba!:;ılantı 
yoktur (eskiden oldu!:;ıu gibi) , Avrupa'n ın i lerleyişi karşısında benimsen­
mesi gereken köklü bir tutumun izleri bile görülmüyor. Deney bi l imleri­
nin de!:;ıeri kavranamamış, uygulamalı buluşlar, araştırmalar, özell ikle fi­
zik, kimya alanındaki gelişmeler Osmanlı toplumunu, yetki l i lerin i  i lgilen­
dirmemekte, üretim-tüketim dengesizl i!:;ıinin nedenleri do!:;ıa ortamında 
de!:;ıil de birtakım gerçekdışı alanlarda aranmaktadır. 

ÇaQın durumu, Osmanlı toplumunun de!)işmeyen, içine kapalı 
yapısı, doQan bunal ımları karşı layacak güçte de!:;ıildir. Bu nedenle yapı­
lacak iş bil inmiyor, durumun eskiye dönüşle, eski gÇ>rkemli günleri yeni­
den gündeme getirişle kurtulaca!:;ıı, kurtarı lacaQı sanı lmaktadır. Bu duru­
mun ozanları etkilemedi!)i, onların uzaQından geçti!).i söylenemez. Ra­
gıb Paşa'nın şiirlerinde yolsuzluklardan, güvensizlikten, bilgisizlikten,  
soygundan, vurgundan , · saygısızl ıktan, baskidan daha bunlar gibi nice 
toplum olaylarından yakını l ır. Öteki kaynaklan inceledi!)imizde bu yakın­
maların birer gerçekten kaynaklandı!:;ıını anlamakta güçlük çekmeyiz. 
Nedim'in dışadönük, yaşamanın tadını çıkarmak isteyen davran ışı , Ra­
gıb Paşa'nın bilgece sözler söylemeye yönelik anlayışı, Şeyh Galib'in 
içekapanık tutumu bu çaQın üç ayn özell i!:;ıini di legetiren eylemlerdir. · 
Toplum eskinin a!)ırl ı!:;ıı altında ezilmiş, yen i l ik sancılan çekmektedir. 
Ufak tefek girişimler, eskinin basıncı karşısında olumlu sonuç vermem iş­
tir. İş avunmaya, avutmaya kalmıştır. Bu ça!:;ıda söylendi!)i ileri sürülen, 
"Osmanlı Devleti uzaktan bakılınca bir arslan gibidir, yanına vannca diş­
lerinin, tırnaklarının olmadıQı görülür", "Bu devlet istese bütün gemi yel­
kenlerini atlastan, direklerini altından yapar" bg. sözler bir avunmadan 
öte anlam taşımaz, çok acı bir gerçe!)in yansımasından başka türlü de 
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11çıklanamaz. Bu durumda şiir ne olabilirdi diye düşünmenin de gere!;ıi 
yoktur. Şi ir, ortamın gerektirdi!;ıi niteli!;ıi taşımaktadır besbell i . 

Giilelim oynayalım kam alalım dü11yôdan 

diyen Nedim için yaşamak e!;ılenmektir, elden geldi!;ıince mutlu, kıvanç­
l ı ,  sevinçli olmaktır. Öte yandan, ondan otuz iki yıl sonra ölen, Ragıb Pa­
ııa; 

. 
Ragıb miidalıaneyle riyadır zama11ede 
Diinyôyı sanma cevr-ii sitemdir lıarôb ide11 

derken ça{ıın durumunu sezdiren bir yaklaşım içindedir. Bunu, o döne­
r ı ı i  anlatan, açıklayan ,  olayları gözler önüne seren yazıl ı  kaynaklardan 
/\�reniyoruz. 

xvı ı ı .  yy. divan şi i ri ,  teısete bakımından, gerçekçi bir ürün deOil­
dir ,  ancak toplum gerçeklerin in etkisinden yakasını kurtarmıştır da dene­
mez. Ozan kendi duygularını di legetirirken çevresinin kimi özel l iklerini 
ı le sergiliyor. Sözgelişi gene Ragıb Paşa'nın; 

Yine hemcinsi ider tideme Ragıb lıu5edi 
Reşk ider m i  sona kimse viizerôdon gayri 

dizeleri, ça§ın durumunu kavrama bakımından, çok mu çok anlaml ıdır . 
0nceleri oldu§u gibi, bu dönemde de, vezirlerin birbirlerini çekiştird ikle­
ı ln i ,  kıskandıkların ı ,  çekemediklerini, bu yüzden kiminin canından bile ol­
' luOunu, sürüldü{lünü, yeri ldi§ini , yoksulluOa iti ldi§ini , gene o dönemin 
t ar ihçilerinden, yazarlarından ö§reniyoruz. Bu deOişik kaynaklardan edi­
r ı l len, ça§ın durumunu di legetirme bakımından, üzerinde anlaşmaya va­
ı ı lacak nitelikte birbirin i  bütünleyen bilgilerin ıŞıı;ı ı altında olaya yaklaşın­
' :a,  XVll l .  yy. divan şiirin in içeri!;ıi daha kolay anlaşı l ır. ÇaOın başında N e­
' l lm'in yaşamaya yönel ik kıvançlı tutumu ile ça!;ıın bitiminde Şeyh Ga­
l ıb' in içe dönük davranışı şi ir in etkilendi!;ıi kaynakların özel l i!;ıini gösterir. 
Nedim' in ünlü "Lale Ça!;ıı"nın ozanı olması boşuna de!;ıildi besbel l i .  Sa­
vaş alanlarında başarı gösteremeyen, Avrupa'nın aşırı gelişme hızı 
iinünde boyuna gerileyen bir toplumu·n u!;ıradı!;ıı anlayış bunal ımı sonu­
cu yapabilece!;ıi tek iş kendini avutmadır. Nedim'in şi irlerinde görülen 
n�lence yerlerinin adları, nitelikleri, bunları yaptıranların özell ikleri eleştiri­
' :I süzgecinden geçiril ince ortaya şu gerçek çıkar: Bu büyük yöneticiler 
.uasında ça§ın uygarl ı§ını, gel işim çizgisini kavrayabilecek kimse yol<-
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tur. Bütün yönetici lerde hızla geri lemenin yarattıQı umutsuzluQu gider­
me düşüncesiyle "güzel görünme• e�i l imi vardır. Ça�ın sonlarında ise 

· Osmanlı kurumları , bütün alanlarda, yıkıma sürükleniyor, ·eskiden kalan­
ları bile ayakta tutma olana�ı bulunamıyor. İşte Şeyh Galib' i "Galata 
Mevlevihanesi"nden Bo�az'a, Hal iç'e  deQi l de gönlünde yaşattıQı "Hüsn 
i le Aşk"a baktıran başlıca etken budur. Geçrrıişin başarıfarı Nedim'e da­
ha yakındı ,  onun önünde, az da olsa, geçmişin bıraktıklarına dayanarak 
bir süre eQlenme alanı vardı .  Oysa Şeyh Galib' in yaşadı�ı dönemde, bu 
alanda yalnız "Patrona Hal i l  ayaklanması"n ın bıraktı�ı ıs ırganlarla dolu, 
yıkıntı lar duruyordu.  Onun e�lenecek, l stanbul 'un ®Qişik gezinti yerleri­
ne, e�lence alanlarına gidecek olana�ı yoktu. Üzerinde i lg iyle durulur­
sa, Nedim' in yolunu tutan ozanların 1 740 dolaylarını pek i ler i geçmedi­
�i görülür . Oysa, 1 7  40 dolaylarından sonra, Rag ıb Paşa d ış ında kalan 
ozan ların ço�u .  bir bakıma en başarı l ı ları · içe kapanmış kişi lerdir, özel l ik­
le "tarikat" insanıd ı r. Anadolu tarihinde, hangi dönemde "tarikat" adı veri­
len inanç kuruluşları ortaya çıkmış, h ızla yayı lmışsa, o dönemde büyük 
bunal ımların yaşandı� ı  kolayca anlaşı l ı r. "Mevlevi l ik" in ortaya çıktı� ı  dö­
nemde Anadolu topra�ı Mo�ol sald ırı ları sonucu altüst olmwş, bir l ik bü­
tünlük diye bir olay kalmamıştı . XV.yy. ortalarından sonra Osmanl ı Dev­
letin in en görkemli dönemine girdi�i görülür. Bu dönemin en başarı l ı  iki 
ozanı da Necati ile Ahmed Paşa gibi lerdir; ikisi de yaşama sevincini" iş­
leyen kimselerdir, genel l ik le, xvı.  yy. ortalarından sonra d ivan şiir inde 
içe kapanış e�i l imi başlar, gel işir . Bu dönemde de toplumda sarsıntılar, 
çalkanışlar görürüz. Taşl ıcah Yahya Bey i le kad ın ozan N isayi 'n in aQıtla­
rı (Şehzade Mustafa için) yönetimin ne durumda olduQunu gösteren bi­
rer öneml i  belgedir . 

D ivan şi i r in in bu dönerrıi. xv. yy. ve xvı. yy. i le karşı laştır ı l ı rsa 
içe kapan ışın gel iş im çizgisi daha kolay görülür. Necati ,  Baki, Şeyhül is­
lam Yahya, Nefi ,  Nedim topluluQunun karşısında Nev' i ,  Neşati, Nai l i ,  
Nah ifi, Esrar Dede, Şeyh Gal ib çizgisini ,  bunların arasında Nabi, Ragıb 
Paşa gibi ler in iz ledi�i yolu buluyoruz. Bu üç ayrı tutum incelenince şu 
sonuca varı l ı r: Yaşama sevinci, içe kapanış, düşünceye aQırhk verme. 
İ lk ik i yolda şiir özü yüklüdür, güçlüdür. Üçüncüsünde bütün a�ırhk öl­
çünün saQladıQ ı  olanaklardadır . Önemli olan şiir söylemekten çok, şiir in 
ölçüleriyle örnek düşünceler ortaya atmaktır. Bunun da Ba�dath Ruhi'­
n in şi ir anlayışından kaynaklandı�ın ı ,  Nabi, Ragıb Paşa . gibi lerin bu 
XVl .yy. ozanına ba�landı�ını bi l iyoruz. Yazın tarihimiz incelendi�inde "a­
tasözü" n itel i� i taşıyan d izelerin ço�unun bu üç ozandan kaldı�ı görü­
lür .  Bu üç ozan, daha çok, birer "yol gösterici" durumundadır. Ruhi-Na­
bi-Ragıb Paşa üçlüsünden, belleklerde kalan d izelerle, Necati, Ahmed 
Paşa, Baki, Nefi, Şeyhülislam Yahya, Nedim gibi lerden kalanları karşı-
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laştırdıQımızda bambaşka durumlar çıkar ortaya. İ lk üçünde ö�üt ver­
me, yol gösterme e�i l imi a�ı r  basar, öteki lerde sevme, sevi lme, içip e�­
lenme, güzel yaşama özlemi bütün çıplaklı�ıyla önümüze seri l i r .  

Yazın ürünleri bakım ından XVl l l .  yy. şi ir inin başka bir özel l i� i  de, 
eskiden kaynaklansa bi le, kendi kendine yetişidir, kendi kendin i  bel l i  
öçüler içinde bir bütünlüQe u laştı r ışıdır. Nedim kendi çizgi leri içinde bir 
bütündür, Ragıb Paşa kendi anlayış alan ında kendi kendiyle başbaşa­
dır, Şeyh Galib kendi kendisiyle çevri l id i r. Bu ozanlar, geçmişten kop­
muş, büsbütün yeni ,  özgün  kimseler de�i l ler besbel l i .  Ancak nerede 
başlayıp nerede bittiklerin i  görmek kolaydır. Oysa, XIX. yy. için böyle 
düşünmemize olanak yoktur. Ozanların ın en başarıl ı  sayılanları gençl ik 
dönemlerini XVl l l .  yy. da yaşamalarına karşı l ık XIX. yy. boşluktad ır. Bu­
nu gelecek bölümde görece�iz. IX. yy. dan XVl l l .  yy. sonlarına derJin 
gelen şi ir ça�ının ş i i ridir , oysa xıx. yy. şi ir i ça�ının şi i r i  de�i ld i r  (divan şi­
ir i konusunda) . 

XVl l l .  yy. divan şi i r in in, bel l i  bir anlamda, bitiş ça�ıdır . Kavramlar 
yeterince kul lanı lmış, de�işik anlamlarla doldurulmuş, yeni bir anlam ta­
şıyabi lecek durumu kalmamıştır. Öte yandan, işlenme bakımından, so­
yutlamanın son çizg isine vard ı rı lan bu şi i r  kavramlarına bir yen isi katıl­
madı�ı gibi, yen i  bir yoruma yatkın özel l ik de kazandırı lamamıştır . Bu 
yüzden XVl l l .  yy. divan şi i r in in "Kapanış Ça�ı"dır. Yukarda XVl l l .  yy. şi i ri­
nin kapısını Nedim açmış Şeyh Gal ib kapamıştır derken söylenmek iste­
nen de buydu. Tasavvuf açıs ından . bakı l ı rsa, XVll l .  yy. şi ir inde yen i  bir 
konu bulamayız. XVl l .  yy. da iş lenen konular neyse, nereden kaynaklan­
mışsa XVl l l .  yy. da da öyledir durum. Söyleyiş ayrı l ıkları, konuyu işleyiş 
özel l ikleri vard ır, ancak yeni l ik yoktur . . .  
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Sabit 

Gerçek adı Alaeddin'dir, Bosna'da do�du, 1 7 1 2  de İstanbul 'da 
öldü. Onyedinci Yüzyı l ozanlarından olmasına karş ın ,  kaynaklarda On­
sekizinci Yüzyıl içinde gösteri l ir. De�işik görevlerde buluhmuş, çok yer 
gezmiş oldu�u için, şi irlerinde gezdi�i yerlerdeki a�ızlarla i lg i l i  halk de­
yimleri ,  atasözleri geniş bir yer tutar. Gerçek ününü sa�layan da bu d i l  
varl ık larıdır. Divan' ı ndan başka Berbername, Edhem-ü Hüma adl ı  yapıt­
ları vardır. 

Sabit' in yapıtları üzerinde, di l  bakımından, i lginç çalışmalar yapıl­
mış, özel l ik le deyimler, atasözleri üzerinde durulmuştur. · 
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- 1 -

1- Alub ağfış- ı merama yarı ram itmek <le güç 
Yarsız azm-ı temenna-yi meram itmek <le güç 

2- Payc- i  hüsran ile na-kamlık emr-i asir 
M fıyc-i irfan ile tahsil- i kam itmek de güç 

3- Şübhcsiz nfın- pfırei huşkc kanaat m ümteni 
Arzfı-yi nefs i le mcyl-i haram itmek de güç 

4- Gerçi kim cvzfıına sabrcylcmek <lüşvfırdır 
Kam içün genlune amma i l t iyfım itmek de güç 

5- Sfıbita dildfıde çok okluğıyıçün neylesün 
Cümlenin itmfım- ı  karın i lt izftm itmek de güç 

Ölçü: Cümlenin it/ mam-ı karın/ iltizam it/ mek de güç 

Failatün tailatün 

(Kaynak: Divan , Üniv . Kt. Ty. 519. )  

taiıatün fail ün 
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1- Sevgi/()•i dilek kııca1,-;llla alıp kendine bağlamak da güç 
Sevgi/isiz dilek dilemeye kalkışmak da giiç 

2- Yokswılıık Wia11w.wyla dileğe ı ılaşmak giiç iş 

Bilgi edinerek dileğe erişnıek de giiç 

3- Kıışkıısıız kı ı111 ekmekle yetinmek olanaksız 

A n cak iç·tcn gelen istekle yasağa yönelmek de güç 

4- Yazgmm yarauı/�ı t/111111 1 1/ara katlanmak çeıindir 
Dilek olsun d�re yazgıya hoywı eğmek de güç 

5- Ey Siihit, 1 1 C:yl<•si11, gihıiil verenlcıi çok oldıığıı için 

Hepsin in işini /Jitimıck de güç 



Dil özellikleri : 

Afjuş-i meram: di lek kucağı , bir kimseyi kucaklamayı istemek, 
r ıar ı lmak. 

Ram itmek: kendine bağlamak, kendine çekmek. 
Paye-i hüsran: yoksunluk aşaması, bir nesneden yoksun kalma 

ı lurumu, istenene ulaşamama aşaması .  
Na-kamlık: di leğe ulaşamamak, istenenden yoksun kalmak, özle-

ı ıoni elde edememek. 

l ok. 

Maye-i irffln: bi lgi bir ikimi, b i lg i  varl ığı ,  gönül bi lgisinin özü .  
Tahsil-i kam: di leğe u laşmak, isteneni e lde etmek. 
Nan-pare-i huşk: kuru etmek parçası, b i r  di l im kuru ekmek. 
Kanaat: yetinmek, eldekiyle geçinmek, daha çoğunu aramamak. 
Mümteni: olanaksız, kaçınmayı gerekti ren (bu d izedeki anlamı ) .  
Arzu-yi nefs: içten ge len istek, kişinin doğal eğimiyle bağlantı l ı  is-

Meyl-i haram: d ince yasaklanana karşı eği l im duyma. 
Evza: durumlar, evzaına: durumlarına, ortaya çıkan davranış bi-

ı;imlerine. 
Düşvar: çetin, güç, katlanı.lması kolay olmayan. 
Kam: dilek, Gerdun: yazgı (bu dizede) , dünya, evren. 
İltiyam: gerçek anlamı b i r  yaranın kapanması ,  onulması, burada 

l ıoyun etmek, yazgının buyruğuna uymak, ondan yardım beklemek, sı­
k ıntın ın gideri lmesini ondan istemek. 

Dildade: gönül veren, sevgil iye bağlanan. 
İtmam-ı kar: işi biti rmek, d i leğini yerine getirmek, bu d izede sev­

!]i l in in herkesin gönlünü yapması anlamındad ır . 
İltizam: gereğin i  yerine getirmek, gerekl i göstermek. 
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Nesib (Yusuf Dede) 

Konya'l ıdır, doı;ıum yılı pek bilinmiyor, 1 7 1 4'te gene Konya'da öl­
müştür. Medrese öı;ırenimi görmüş, bir süre istanbul'da kalmış, iV. Meh­
med' in tahttan indirilmesi üzerine M ısır' a  giderek, orada, Mevlevi tarikatı­
na girmiş. Bir  süre sonra Mekke'ye gitmiş, sonra dönüp Konya'ya gel­
miş. Nesib Dede ince buluşları, akıcı söyleyişi , derin  duyguları olmasına 
karşı l ık divan şi iri gelene� ini sürdürmüştür. Ş i irlerinde yer yer görülen 
sevgi tasavvuftan kaynaklanır. Genell l ikle Mevlana' nın, İ ran ozanlarının 
etkisi altında kalmıştır. Ali 'ye olan sevgisini göstermek üzere Ali'den yap­
tı�ı seçmelerden oluşan ''Rişte-i Cevahir {İnciler Dizisi) " adlı yapıtından 
başka şi i rlerin i n  toplandı�ı bir divan' ı  vardır. 

· 

216 



Seçmeler 

1- Dökme şebnem gibi çeşmim yaşını ey gül- i ter 
Yeter Allahı seversen beni ağlatma ye�er 

Ölçü: fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

* 

2- Meşhurdur çok yaşamaz m ürg-i şahbaz 
Tizdir zeviil- i  devleti gaddar olanların 

Ölçü: mef'ulü failatü meta'ilü fa 'ilün 

* 

3- Devlet-serası pek t iz olur aşiyan-ı bum 
Ehl-i dilin dcrununi viran idenlcrün 

Ölçü: mef'ulü ta'ilatü mefa 'ilü ta'ilün 

* 

4- İ lm ehliıie zib oldı sükut selamet 

Pür-guluk ile olma sakın şühre-i alem 
Hamuşluk ile nadim· olur görmedim amma 

Güftarına çok kerre peşim an olur adem 

Ölçü: mef'ulü mefa'ilü meta'ilü b fe'ulün 

* 

5- Her gül-i hüsnün olur bir bülbüli adet budur 

İtmesün bizden o gül-ruhsare söylen ictinab 

öıçü: ta'ilatün ta'ilatün ta 'ilatün ta'ilün 

(Kaynak: Divan, " sı . Kt. Ham. 1 1 21 TV.) . 
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Seçmeler 

1- Ey taze giil çiy gibi göziimii11 yaşım dökme 
Yeter ta11nyı se�·erse11 yeter be11i ağlatma. 

* 

2- Yutıcı kuş çok yaşamaz ii11lii sözdiir 
Kıyıcı, acuııasız kimseleli11 iisliinliiğii uzwı siimıez, 

çökiişii kolay olıır. 

* 

J- Mııtlııluk yeri kısa sürede baykuş yııvası olur 
Gö11ii/ eli11i11 içi11i (gönliinii) yıkanlamı. 

* 

4- Bilim qcğcrini bilene siis oldu, susmak da esenlik 
Çok konuşmakla evrende iin/ii olmaktan sakm 
Suskwılıık yiizii11ıle11 yaptığma iiziileıı gümıedim 
Ancak sözünden dolayı çokluk acı duyar i11sa11. 

* 

5- Her giizellik giiliiniiıı bir biilbiilii olıır gelenek böyledir 
Söyleyi11 o giil yanaklı bizden kaç111mas111. 



Dil özel likleri: 

Gül-i ter: yen i  açmış gül, taze gül .  
Mürg-i şahbaz: büyük do�an (gerçekte yırtıcı kuş). 
Tiz: erken, kısa sürel i , tez. 
Zeval-i devlet: görkemin çöküşü, görkeml i l i� in yık ı l ış ı ,  mutlu lu­

rı un sona ermesi, batışı . (Bu dizede "yırtıcı kuşun yaşamı kısa sürer" ata­
� • i izüne dayanı larak "acımasız kimselerin de egemenl i�i de erken biter" 
; ı ı ı lamı dile geti ri l iyor.) 

Gaddar: acımasız, başkalarına acı çektiren, kıyıcı, zorba. 
Devlet-sera: mutlu luk yeri , mutlu luk dönemi , görkeml i l ik alan ı ,  

qörkem ü lkesi, mutlu luk kona�ı .  
Aşiyan-ı bum: baykuş yuvası .  
Zib: süs, bezek. 
Sükut: susma, suskunluk. 
Selamet: esenl ik ,  güvence. 
Pür-gu: çok konuşan, a�zı çok söz eden. 
Şühre-i alem: evrence ünlü, çok ünlü .  
Hamuş: suskun, sessiz, konuşmayan, susmuş. 
Nadim: yaptı�ına üzülen, yaptı�ından dolayı acı duyan, yaptı� ın ı  

yapmamış olmayı isteyen (pişman olan) . 
Peşiman: pişman (nadim sözcü�ünün Farsçası) . 
Gül-i hüsn: güzel l ik gülü ,  güzel l ik çiçe�i .  
ictinab: kaçınma, sakınma, çekinme. 
Gül-ruhsar: gül  yanakl ı ,  gü l  yüzlü .  
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Karni 

Mehmed Karni, 1 649 da Edirne'de d<>Qdu, 1 723/24 te İstan­
bul'da öldü. Babası Gülşeni tarikatın'dan olduQu için, oQlu da o alanda 
eQitim gördü,  Edirne'de Neşati Dede'den yazın, tasavvuf bilgi leri edindi. 
Sonra " i lmiye mesleQi"ne girdi , müderrisl ik, kadı l ık gibi görevlerde bu­
lundu. 

Kami'n in şi ir inde tasavvuftan kaynaklanan sevgi i le içinde yaşadı­
�· "Lale Devri"n in yaşamsal izlenimleri geniş yer tutar. Şi irlerinden akıcı 
bir söyleyiş yanında sıkıcı bir anlatım da görülür. Şi i rlerin i  içeren di­
van' ından başka Tabakat-ı Haneliye, Nefise-i Uhreviye, Sıhhatname gi­
bi yapıtları vardır. 
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1- Nevbahar oldı yine hükm-i gülistan yürisin 

Zivcr� i bezm olan ol ciim-i gül-efşiin yürisin 

2- Bezme saki ko sürah iler i döksün saçsın 

Scrv-kadlcr de biraz bcrzcde-diimcn yürisin 

3- Sahn-ı gülşcndc o afet ko sal ınsın gezsin 
Söylcniz durmasın ol scrv- i h ı rfımiin yürisin 

4- Sfıkıyii siigar-ı scrşfüını sun pcydcr pey 

Rck-i şiran- i mey-aşama biraz kan yürisin 

5- Nakd-i czhiirı saba darb ile töksin çemene 
Sikkc- i piidişch- i namiyc crzan yürisin 

6- Haşmet- i  tab' ını göster k i  rikfıbında kalem 

Kiimi'ya gene. nisiir-ü gühcr-cfşiin yürisin 

Ölçü: Nevbahar ol / dı yine hük/ m-i gülistan / yürisin 

Fa'ilatün fe 'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: Divan , Süley Kt. Yahya T. BI . 303.) 
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1- İlkbalıar geldi yine gülbalıçesi11i11 bııymğıt yiin"isüıı 
Topla111tyt süsleyen o gül saçan kadelı yütiisün 

2- Bırak içki dağıtıcı siiralıileti döksii11 saçsm top/a11tıda 
Seıvi boylular da biraz eteklerini toplayıp yiitiisiin 

3- Bırak o güzel giil balıçesi11de dolaşsm gezsin 
St�rleyi11 dıımıa.mı o salma salma giden servi yiiıiisiin 

4- Ey içki dağıtıcı kadehini dopdolu sıın artlarda 
Şarap içen w:ç/a11/amı damarma biraz ka11 yii11"isii11 

5- Çiçekleti11 akças/llı yel mnıp döksün çeme11e< 1 >  
Gelişip biiyiime sıı/tcmım11 adı sam kolayca yaytls/11 

6- Ey Kiimi oza11ltğlll111 görkemini göster ki kalem alllllll 
Yamnca yiiıiiyerek definesini 011aya döksiin inci saç·sm. 

(1) Açıklamaya bakınız. 
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Dil  özell ikleri : 
Hükm-i gülistan: gQI bahçesinin buyru�u. gül ü lkesin in yarg ısı 

( 1  > izede söylenmek istenen şu: i lkbahar geldi, gül bahçesinin sözü,  buy-
1 1 11'.Ju geçerli olsun, kışın adı anı lmasın) . 

Ziver-i bezm: meclisin süsü, meclisin beze�i ,  toplantıyı bezeyen, 
1 ı  ıplantıyı süsleyen .  

Cam-i gül-feşan: gü l  saçan kadeh, gül g ib i  açı lan kadeh. 
Serv-kad: selvi boylu, uzun boylu (serv sözcü�ü halk a�zında 

· aı lvi olarak söylendi�inden kimi yerde biz de öyle y�ıyoruz) . 
Berzede-damen: ete�ini toplamış, ete�ini bel ine çekmiş. 
Sahn-i gülşen: gül bahçesi, gül bahçesinin alanı , gül bahçesinin 

l ı,: i .  
Sagar-ı serşar: dopdolu kadeh, duda�ına dek dolu kadeh. 
Rek-i şiran-i mey-aşam: şarap içen arslanların damarı. (Rek söz- · 

cü�ü "damar" anlamındadır, A. Gölpınarlı bu sözün geçti� i  d izeyi "şa­
ı ap içen arslanların yoluna biraz kan yürüsün" diye açıkladı, "reh/yol" 
i le "rek/damar" ayrı l ı� ı gözden kaçmış olsa gerek. ak. Divan Şi ir i ,  xvıı. 
Yy., 1 955,  s.29) . 

Nakd-i ezhfır: çiçeklerin akçası, akça gibi olan çiçekler, akçaya 
benzeyen çiçekler. 

Darb ile töksin: vurup saçsın. Bu dizede geçen "darb" , "töksin" 
sözcüklerinin başka bir anlamı da "akça kesmek/para basmak"tır. Dize­
nin yorumu:• yel, akçaya benzeyen çiçekleri para basıp da�ıtır g ibi öte­
ye beriye saçsın  da gel iş ip büyüme sultanının adı san ı  her yanda duyul­
:>un, biraz ucuzlasın.• 

ünü. 

Erzan: ucuz, kolay. "Erzan yürüsün/ucuzlanıp, kolaylaşsın" . 
Sikke-i padişeh-i nami: gelişip büyüme padişahın ın adı sanı , 

Haşmet-i ta'b: ozanl ık görkemi, yaratı l ış görkemi. 
Rikab: üzengi ,  büyük bi r  kimsenin katı, önü. Bu dizede "rikabın­

da" sözcü�ü yanında giden, ayakdaşl ık eden, yanı n s ıra yürüyen anla­
mındadır. 

Genc-misar-ü güher-efşan: defineyi ortaya koyan, açan i le inci 
saçan. 

· 
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Osmanzade Taib 

1 660 dolaylarında istanbul'da doğdu, 1 724 te  kadı olarak görev­
lendiri ldiği M ısır'da öldü. Medrese öğrenimi görmüş, bir süre müderris 
olarak görevini sürdürmüş, sonra işinden atı lmıştır. Nevşehir l i  Damad İb­
rahim Paşa döneminde kendisine " reis-i şairan/ ozanların başı" sanı ve­
ri lmiştir. Çağının beğeni lmiş ,  sevi lmiş bir ozanı olmasına karşın etki ya­
ratamamıştır. Osmanzade Taib' i n  ş i i rleri dışında düzyazı yapıtları, çeviri­
leri vardır . Münşeat, Hadikatü'l-Vüzera, Hadikatü'l-Müluk, şi ir lerin in top­
landığı söylenen divan' ı  bir bütün olarak ele geçmemiştir, günümüze 
kalanlar da değiş ik dergi lerde (mecmua) bulunmaktadı r. 
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- 1 -

1- Hayal itmem lehin ol çeşme kurban olduğum yerdir 

Siyeh çeşmin benim sermest-Ü hayran olduğum yerdir 

2- Zuhfir-i hat-ı şirine delil subh-ı vuslatd ır 
Beyaz-ı gerdeni çiik-ı giribiin olduğum yerdir 

3- Bu hüsn-ü anı seyr it sen nigar- ı Çine benzer mi  

Anınçün aşk-ı hubanile niilan olduğum yerdir 

4- Tehi sanma teveccühden garaz mihrab- ı cbrfiye 

Pereştişlcr heman mahsud-ı yaran olduğum yerdir 

5- Hadeng-i gamzen ey meh-ru dil-i Taib' de mihmand ır 
Siych çcşmin benim sermest-il hayran olduğum yerdir 

Ölçü: Siyeh çeşmin/ benim sermest/O hayran ol/du�um yerdir 

mefaitün mefailürİ mefailün 

(Kaynak: Üniv. Kt. İbnülemin M.Kemal BI . Ty. 3482.) 

mefailün 
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- 1 -

1- Gözüne kurban olduğum yer dudağındır düşünmem bile 
Kara gözün benim şaştığım, kendimden geçtiğim yerdir 

2- O tatlı tüylerin ortaya çıkışma kamı kavuşma sabalııdır 

Gerdamn aklığı yakam y11ttığını yerdir 

3- Bak bu güzelliğine Çin rc:_simleline benzer mi 
O yüzden giizelleli11 sevgisiyle inlediğim yerdir 

4- Kaşlm111 milıralmıa yönelmeyi boş sanma 

Tapmmular gö11iildeşlelin kıskançlığına 11ede11 oldıığıım yerdir 

5- Ey ay yiizlii güzel gamzenin oku Taib 'in gö11/ii11de konuktur 

Kara göziin fJenim :ıaştığım, kendimden geçtiğim )1erdir 
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Dil özell ikleri : 

Zuhur-i hat-ı şirin: sevgi l in in yüzünde çıkan yumuşak, yeni  tüy, 
erg in l ik tüyleri sakal. 

Beyaz-ı gerden: boynun tüysüz, parlak yeri , ense açık l ı!'.J ı .  
Delil : kan ıt, belge, yol gösteren. 
Nigar-ı Çin : Çin ressamların ın yaptıkları çizgi resmi. Divan yazı­

n ında güzele örnek sayı lan bu yapıtların en güzel in in Çin'de yapı ld ı!'.J ı  
inancı yayg ındı .  

Mihrab-ı ebru: kaşın mihrabı. Divan yazın ında güzel in iki kaşı, 
namaz kı larken yönelinen mihraba benzeti l i r, bu yaygın  bir benzetimdir. 

Mahsud-i yaran: gönüldeşlerin ,  güzellikten dolayı , kıskand ıklar ı .  
Mahsud: kıskanma, kıskanı lmış olan. 



Nedim 

lstanbulludur, doQum y ı l ı  kesinl ikle bi l inmiyorsa da öldüQü 1 730 
yı l ında kırk yaşlarında varmış. İyi bir ö�renim görmüş, şi i rlerinin uyandır­
d ı� ı  i lgiyle Saray çevresine girmiş, "Lale Devri"nin ünlü kişisi Nevşehirl i 
İbrahim Paşa'nın sevgisini kazanmış, beQeni lmiş bir ozandır. Nedim bir 
geçiş dönemi ozanıdır . Yaşadı�ı ça{Jın yaşama biçimiyle uyum içinde 
olan bir ş i i r türünü benimsemiş, süslü, çekici , gönül okşayıcı buluşlarıy­
la, taşkın oldu{Ju oranda ince, duygulu söyleyişiyle yen i  bir çı{Jı r  açmış­
tır. Kendinden önce gelen divan ozanlarına benzemeyen tek yanı dü­
şündü�ünden çok yaşadı{Jını yazması, bütün özlemlerin i  şi ir d i liyle ser­
gi lemesidir. Bu" bakımdan, ça�ının yaşama anlayışı gözönünde tutula­
rak, gerçekçi bir ozan oldu{Ju söylenebil ir . Onun şi i rlerinde ça�ının g i rin­
ti l i  çıkıntı l ı yaşamını ,  e�lencelerini , acıların ı ,  sızı ların ı ,  özlemlerini çok süs­
lü bir söyleyiş örtüsü altında bulma olana{Jı vardır. Özel l ikle gazelleri ya­
şama sevincin in birer örne{Ji n itel i{Jindedir . O yaşanan evreni seven, 
öte evrene karşı ilgisiz bir ozandır. Şi i rlerinde anlamla ses arasında ku­
rulan uyum bütünlü�ü sa{Jlayan başlıca ögedir. Bütün şi irlerin in toplan­
dıQı "Divan"ı eski yazı larla da, yeni yazılarla da basılmıştır. Nedim'in ken­
d inden sonra gelenler üzerindeki etkisi , san ı ldı�ından da büyüktür. 
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- 1 -

1- Gör kadd-i yari scrv- i çeman söylerim sana 

Bak ol dehanc raz-ı nihan söylerim sana 

2- Sorma peyam-ı lii' l ini peymanc duymasun 

Ey dil tehalük itme aman söylerim sana 

3- Ben şairim ol kamct- i mcv.t.fıni doğrusı 

Sevmem desem <le bitki yalan söylerim sana 

4- Vardır  huzuru söyİ iyccck bir sözüm anı 

A' <la kaçan uyur o zaman söylerim sana 

5- Söylenmez ol  peri ile seyr- i Hisarımız 

Zannitmc ey <lil anı hcman söylerim sana 

6- Hamdır dü zülfi zülfc-veş anınla bil hcman 

Ey ba<l-ı subh işte nişan söylerim sana 

7- Eylerse bana dahi nazar ol hıdiv- i ah<l 

Hcmçün Nedim sihr- i beyan söylerim sana 

Ölçü: Bak ol de / ha.ne raz-i / nih§.n söyle / rim sana 

mef'ulü ra'itatü meta'ilü fflilün 
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- 1 -

1- Sevgilinin salımp giden sefri boyıımı gör söylerim sana 

O ağıza bak gizli bir sır söylerim sana 

2- Kızıl dııda,�mdan lıaber som ıa kadelı dııymasm 

Ey gôniil bıı işin iistii11e �·ok diişme amaıı söylerim sana 

3- Ben ozamm o diizgiin boyıı, doğ111sıı araıw:m, 

Sevmem desem de bitki yalan söylerim sema 

4- 011111 1 ö11ii11de si�rlcycci.�k bir söziim var omı 

Diişnum ııyıulı ığıı zaman söylerim sana 

5- O peri ile Hisar gezi/ilimiz söylc11mez 

Ey göniil sanma ki bwııı birden söylerim sana 

6- İki :iilfii. biikliim lıiikliimdiir sarkan piiskiil gibi 
Ey twıyeli anla lmmı işte bir 1 1 işa11 söyleıim sa11a 

7- O söz vemıiş ıılıısıı ba11a bir bakarsa be11 de 

Nedim gibi sözii11 biiyiileye11İlıi si��·lerim sana. 



Dil özellikleri : 

Kadd-i yar: sevgi l in in boyu, güzel in boyu. 
Serv-i çeman: sal ın ıp giden servi, sal ınarak yürüyen servi. 
Raz-ı nihan: gizli sır , g izl i  kalan olay, gizl i l ik. 
Peyam-ı la'/: yakut gibi kızı l duda�ın haberi (bu dizede "haber" 

anlamına gelen "peyam" i le "kadeh" anlamında söylenen "peymane" 
arasında, ses benzerl i�i yönünde bir uyum kurulmuştur) . 

Tehalük: can atma, aşırı istek, üstüne çok düşme, üstüne var-
ma, i rdeleme, üsteleme. 

Kamet-i mevzun: düzgün boy, uyumlu boy. 
Huzura: bir in in önünde, bir büyü�ün katında, karşısı nda. 
Zülfe-veş: püskül gibi ,  saçak gibi .  
Ham: bükülmüş, büklüm büklüm. (Bu d izedelerde de "zülf' i le 

"zülfe" arasında ses uyumu nedeniyle ba�lantı var) . 
A'da: düşman, düşmanlar. 
Bad-i subh: tanyel i ,  sabah yel i .  
Hıdiv-i ahd: söz veriş ulusu (h ıd iv sözcü�ü, Osmanl ı larda, birta­

kım ayrıcal ıkları olan M ıs ı r  val i ler ine verilen sandı .  Ozan bu sanla söz 
veriş anlamını içeren "ahd" arasında ba�lantı kurarak, söz verişin yüce 
kişis i ,  ayrıcal ıkl ı k iş is i  anlamın ı  içeren bir söyleyişi ortaya atıyor) . · 

. Sihr-i beyan: sözün, söyleyişin büyüleyici etkisi, büyüleyen söz, 
büyüleyici söyleyiş .  
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- 1 1 -

1- Tezcrv-i hoş-hıramım sinem olsun cilve-gahın gel 

Huma-veş saye salsun başıma zülf- i  siyahın gel 

2- Küşad it tügmeni pirahenim aç sinemi yokla 

Hele gör neylcmişdir bana şemsir- i nigahın gel 

3- Benimdir suç ki vardım bezme virdin sana can nakdin 

Senin yokdur efendim bunda hiç cürm-ü günah ın gel 

4- Şeb- i mchtabda ey aftab-ı burc-i ist iğna 
Çıkub taht' es-semada kadrini pest eyle mahın gel 

5- Tezcrv- i şuhsun bin naz ile reftarc ağiiz it 

Gül  olsun nakş- i payin gülşcn olsun şah- riihın gel 

Ölçü: 
Senin yokdur / efendim 'bun / da hiç cütm-ü / günahın gel 

mefa 'ilün mefa 'ilün mefa'ilün mefa'ilün 



- i l  -

1- Ey giizel salımp yiin"iye11 siilii11iim dolaşma yeri11 göğsüm olsıı11 
gel 
Kara saçm başıma A11ka gibi gölge salsm gel 

2- Düğmemi çöz, gömleğimi aç, göğsiimii yokla 
Bakışım11 kılıcı bana neler etmiş gör gel 

3- Sııç benimdir toplantıya katıldım sana cam akça diye verdim 
Bıında se11i11 sııçım, ya11lışlığı11 yoklıtr ef e11dinı gel 

4- Ey ke11di11i ağır sat111a11m do111ğımdan doğan gii11eş 
Aylı gecede göğii11 altmda, oıtaya çık, ay 'm değeri11i diişiir gel 

5- Çapkm bir siilii11sii11 bi11 11azla yiin"imeye başla 
Ayağmm siisii giil olsıı11 a11ayolı111 giil balıçesi ols1111 gel. 



• 

Dil  özellikleri : 

Tezerv-i hoş-hıram: güzel sal ınışl ı sülün, güzelce sal ın ıp yürüyen 
sülün. 

Cilve-gah: cilve yeri , oynaşma yeri, dolaşma yeri . 
Hüma-veş: Hüma gib i ,  Anka gibi (d ivan yazınında Hüma, Anka 

sözcükleri bir söylencede geçtiğ i  gibi ,  yücel ik, u lu luk, mutlu luk g ib i  du­
rumların simgesi olarak da söylenir . Bunlara "devlet kuşu• da denir.) 

Saye salsın: gölge yapsın ,  gölge salsın .  (Ey sevgi l i ,  gel başın ı 
göğsüme koy da, saçların ,  kanatlarıyla evrene gölge veren Huma gibi 
bana gölge yapsın) .  

Küşad it: aç, çöz. 
Şemşir-i nigah: bakış k ı l ıcı , bir kılıç gibi kesen, saplanan etki l i  ba-

kış. 
Şeb-i mehtab: ayl ı gece, ay' ın evreni aydın lattığı gece, mehtapl ı  

gece. 
Afitab-ı burc-i isti{jna: kendini ağır satmanın en yüce doruğu­

nun güneşi, kend in i  ağı r  satmanın (nazlanmanın) en yüksek yerinden, 
doruğundan doğan güneş. 

Taht'es- sema: göğün altı, ay' ın ayd ın lattığı alan, yeryOzü . 
Kadrini pest eyle: değerini düşür (ey güneş, o yüce doruktan ay­

rı bir gecede doğ da göğün altında parlakl ığını yayan ay' ın değerin i  dü­
şür, ondan üstün olduğunu göster) . 
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Tezerv-i şuh: çapkın sülün, gönül alıcı sülün (sevgi l i) .  
Reftare a{jaz it:  yürümeye başla. 
Nakş-i pay: ayak süsü, ayak izi. 
Şah-rah: anayol ,  yan kolların ayrı ldığı büyük yol .  



- 1 1 1  -

1 - Gel  ey  esir-i zülf- i  perişanın olduğum 

Bilmez misin rubudc-i çevganın olduğum 

2- Tavuslar gibi çemenistane çık yüri 
Ey men fcda-yi halet- i cevlanın okluğum 

3- Gördükçe bcndcni bu şeker handeler  nedir 
Bi ldin m i  tı1t i- i şekcristiinın olduğum 

4- Af,ryfir korkusundan efendim bilür m is in 
Mcclisdc ta be subh nigchbanın olduğum 

5- Pek istedim efendimi iydin üçinci gün 
Lütf eyle gel Ncd im' ine kurbanın olduğum 

Ölçü: Gördükçe / bendeni bu / şeker hande / fer nedir 

mef'ulü ta'itatü mefa'ilü ta 'ilün 
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- 1 1 1  -

1- Gel ey dağımk saçımn tutsağı olduğıım 
Çeı1genine kapıldığımı bilmez misin 

2- Tawıslar gibi yeşillik/er üstünde yiiıii 
Ey gezip dolaşma biçimine can adadığım 

3- Tutsağım gördükçe bıı şeker giiliişler nedir 
Yoksa se11i11 şeker ülkenin papağam oldıığıımıı 11 111 anladın 

4- Efendim bilir misin yabancılardan kOl*arak 
Mecliste sabalıa dek sana gözciiliik ettiğimi 

5- Bayramuı iiçiincii giinü efendimi çok istedim 
Bağışla da gel Nedinı 'i11e kıırbamn olduğıım. 
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Dil özel l ikleri: 

Esir-i zülf-i perişan: daQınık saçın tutsa�ı .  daQın ık zülfün tutsaQı .  
Rübude-i çevgan: çevgene kapı lmış, cirit oyununda karşı l ık l ı  atı­

lan topu çelmeye yarayan ucu eQik deQneQe yakalanmış. 
Çevgan sözcüQü, genel l ikle, cirit oyununda kul lanı lan ucu eQ ik 

deQneQe denir . Kimi d izelerde bu sözcüQün deQnek deQi l  de, cirit oyu­
ı ıunda kul lanı lan özel top anlamında söylendiQi ,  dizeden öyle bir anlam 
ı,: ıktıQı görülüyor. Bu durumu göz önünde bulundurarak, "çevgan" söz­
cliQüne, dizenin içeriQine göre anlam vermeyi uygun bulduk. Okuyucu, 
bu sözcüQe, sözlük anlamın ı  verebi l ir . Kimi dizelerde "tup-u çevgan/ 
top ve çevgan", "tup-i çevgan/ çevgen topu" birleşimleri görülür. 

Feda-yi halet-i cev/an: gezip dolaşma biçimine can verme, ge­
z i p  dolaşma, türüne kendini adama. 

Çemenistan: çimenl ik, yeşi l l ik ,  yeşi l alan. 
Tuti-i şekeristan: şeker ü lkesinin papaQanı ,  tatl ı l ık yurdunun pa-

pa1'.ıan ı . 
Ta be subh: sabaha deQin, günaçımına deQin 
NigehbfJ.n: gözcü, bekçi, koruyucu, kol layıcı , gözetici . 
İyd: bayram (bu dizede kurban bayramı, "kurbanın olduQum• 

dendi1'.line göre) . 
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... - iV -

1- Bir kimseye açılm az idim <lamenin olsam 
Kim görür idi sineni  pirahanin  olsam 

2- Daim arayan bulsa divan ım seni bende. 
B ir goncc gül olsan da sen in  gü lşen i n  olsam 

3- Dest ide kadehdc doyamam görmeğe bari 
Ey gevher-i şeffM se n i n  m ahzen i n  olsam 

4- Döğülmeğc söğü lmeğe koğulmağa bil lah 
Hep kail im amma ki  efendim sen in  olsam 

5- Şem' olmaz isem bezm ine bu sfız i le bari 
Dergahına bir meş'alc - i  ruşc n i n  olsam 

6- Çcşmiinının öğrensem o kiilircc nigii h ı n  

B ir lahza Nedim- i  sühan- i  pür - i  fen i n  olsam 

Ölçü: Destide / kadehde do / yamam germe / ge bari 

mef'ulü mefa'ilü mefa 'ilü fe'ulün 



- iV. -

1- Eteğin olsam kimseye açılmazdım 
Gömleğin olsiım göğsiinii kim gön·irdii 

2- Arayan lıer zaman seni bende bulsa se�·gilinı · 
Bir gonca giil olsam da senin giil balıçe11 olsam 

3- Seni testide kadelıte gömıeye doyamam 
Ey saydam inci senin nıalızeni11 olsam 

4- Döviilmeye sövülmeye kovulmaya tann bilir 
Hep başeğelim yalmz efendim senin olsam 

5- Bıı yakıcılıkla senin meclisine nııım olmazsam 
Dergalı111111 bir ışık saçan ışıldağı olsam 

6- Gözle1inin o inançsızca bt1kışım öğrensem 
Kısa bir siire için bilgi dolu sözleri sana 

söyleye11 arkadaş111, Nedim olsam. 
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Dil özellikleri : 

Gevher-i şeffaf: saydam inci, pır ı l  pır ı l parlayan inci. 
Söz: yakıcı l ık, ateş, aşır ı sıcakl ık. 
Meş'ale-i ruşen: parlayan ışı ldak, aydın l ık saçan ışıkl ık, ışık sa­

çan ışı ldak. 
Çeşman: gözler. 

. Nedim-i sühan-i pür-fen: bilgi dolu söz söyleyen arkadaş (bura­
da "nedim sözcü�ü biri ozan "Nedim", öteki "arkadaş" olmak üzere iki 
anlamda söylenmiştir . 
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- V -

1- o zalimde yine dildade-küşlükden nişan vardır 

Görirsün hançer-i ebrusınun nevkinde kan vardır 

2- Serapa şöyle pürdür naz-ü ima. vü işaretden 

Sanırsun her ser-i muyında çeşm-ü ebruvan vardır 

3- Dımağım tutdı buy-i sünbül ağuşurnda döndükçe 

Meğer kim duşınun üstinde bir sünbül-sitan vardır. · 

4- Aman sabr-u kararım eyledi yağma o kaferde 

Kırık bir ter zeban ber-ceste nutk-ı bi-aman vardır 

5- Nigahın ebruvanın görmeden evvel inanmazdım 

Ki dirler nazdan hancer tegafülden keman vardır 

6- Meger fevvareden ab-ı  letafet sıçramış çıkmış 

o rütbe kamet-i bercesten ey şuh-i revan vardır 

7- Acem kim nermdir sinen a zalim neyleylm amma 
İçinde senge benzer bir dil-i na-mihriban vardır 

8- Nedima hançer-i hun-rizine sarılmadım dirse 

Acub gör kim kef-i destinde zahm-ı hun-çegan vardır 

Ölçü: Me�er kim du / şmm üstin / de bir sünbül / sitan vardır 

mefflilün meta'ilün mefa'ilün meta'ilün 
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- V -

1- O acımasız güzelde yi11e aşık öldüriiciiliikte11 iz vardır 

Gön"irsiin kaşmm kılıcı ııcıı11da kan vardır 

2- Baştan ayağa naz, kaş göz etme ve göz kupma ile doludur 
Her kılmm ııcwıda samrsm kaş ve göz ı•ardır 

3- Kııcağtmda dö11diikçe sii11biil kokıısıı başımı dö11diirdii 
Omıızıımm iistii11de bir sii11biil ülkesi vardır 

4- Amwı, sabrımı kararımı ılgar/adı o mançsızda 
Kmk bir dil seçilmiş, etkili bir söyleyiş giicii vardır 

5- Bakışım kaşlanm gömıeden önce i11annıazdım 
Derler onda 11azda11 lıa11çer aldınş etnıeyiştcn bir yuy vardır 

6- Fıskıyeden tatlılık sııyıı sıçramış çıkmış 
Ey yiin"iyiip giden çapkm .5ende öyle diizgiin bir boy vardır 

7- Göğsün çok )•unmşaktır ama acımasız ne yt1pcıy1111 ki 
İçinde taşa benzer acımasız bir gö11iil ı•ardır 

8- Nedim, o güzelin ka11 döken Jıa11çeri11e yapışmadmı derse 
Aç  bak amcwıwı içinde kanayan bir yara vardır. 
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Dil özell ikleri: 

Dildade-küş: aşık  öldüren, kendin i  seven i  öldüren. 
Di/dade-küş/ük: aşık öldürücülük, kendini seveni  öldürücülük .  
Nişan: iz ,  bel irti . 
Hançer-i ebru: kaş hançeri , kaş kı l ıcı. 
Nevk: kı l ıc ın , okun ucu, sivri yeri , keskin yeri. 
Nazü ima vü işaret: naz, kaş göz etme ve göz kı rpma. 

Ser-i muy: kı l ın ucu, saçın ucu (bu dizede güzel in saçın ın ucu, 
y i iLünde çıkan tüyün ucu bg. anlamdadı r) .  

Çeşm-ü ebruvan: göz ve  kaşlar, göz i l e  kaşlar. 
Dımağım tutdı: başım döndü, başımı döndürdü ,  baş ımın  içine 

ı Jo ldu ,  başımı karıştı rd ı .  
Buy-i sünbül: sünbü l  kokusu. 
Duş: omuz, duşinin üstinde: omuzunun üstünde. 

Sabr-u kararım: sabrımı ve karar ımı ,  dayanma gücümü ve d i ren-
ı : im i .  

Ter zeban: yeni d i l ,  konuşmaya yeni  başlayan di l ,  güzel söyleyiş-
l i  di l .  

Kırık bir ter zeban: konuşurken tutulan, sözcükler i  tatl ı  b i r  tutuk-
iuk la söyleyen di l .  

Sünbü(-sitan: Sünbül ülkesi ,  sünbül lük. 
Berceste: seçi lmiş , seçkin. 
Nutk-i bi-aman: acıma bi lmez bir söyleyiş gücü, etki l i  bir konuş-

ma yetene�i.  
· 

Feware: tıskıye. 
Ab-ı letafet: tatlı l ı k  suyu, incelik suyu, seviml i l ik suyu. 

Kamet-i berceste: düzgün boy, uyumlu boy, benzeri az bulunur 
qüzel l ikte boy. 

Şuh-i revan: yürüyen çapkın, yürüyüp giden çapkın .  
Nerm: yumuşak, tatl ı .  
Dil-i na-mihriban: acımasız gönül ,  acıma bi lmez gönül .  

Hancer-i hun-riz: kan döken hançer, kan damlayan hançer. 
Kef-i dest: elin içi , avuç. 
Zahm-ı hun-çegan: kanayan yara, kan damlayan yara. 
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- Vl -

1- Hattın ki reşk-i  fasl-ı  baharan olub gelür 
Sermaye-bahş- i sünbül- i  reyhan olub gelür 

2- Yad- ı hatınla neş' e-i hayret derunuma 

Çün scyl- i nevbahiir huruşan olub gclür 

3- Gördüm o scrv- kametin ardınca riiz-i vasi 
Öm r- i  füru-güzeştc şitaban olub gclür 

4- Diişinc mülk- i  hüsne giden karbiin-ı  huş 

Gördüm seher ceres gibi nalan olub gclür  

5- Ma' ni-i taze kuçe-i di lden zebanıma 

Yad-ı lehinle mest-i hıraman olub gclür  

6- Dil hacıyan- i kuyun miyanında şevk i le  

Hemçü çerftğ- ı kali le suzan o l u b  gelii r  

7- Cama gözinc hasret- i la' l in lc aşıkın 

Kcyfiyyet- i şarab kızı l  kan olub gelür 

8- Çıkmış hcnuz hane- i ayinedcn o mch 

Esrar- ı hüsn-ü anına hayran olub gclür 

9- Uykuya vardı gözleri dahi o gamzeler 

Garet-ger- i meta-i di l-ü can olub gelür 



10- Pa-busuna takaddüm içün yine bad-i subh 

Berk-i gül ile dest-ü giriban olub gelür 

1 1- Vasfında müjde sana ki bir karban sühan 

Kilk-i Nedim-i şôhunı cı'.iyan olub gelür 

Ölçü: uykuya / vardı gözle / ri dahi o /  gamzeler 

mef'ülü ta'ilatü mefa'ilü ta'ilün 
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- VI -

1- Aym tüy/elin bahar dönemlerini kıskandırarak gelir 
Güzel kokuştu siinbiile yaşama olanağı vererek gelir 

2- Ayııa tiiylelini anmca şaşkmlığm sevinci içime 
İ/khalıar seli gibi coşup taşarak gelir 

3- Gördüm, kamşma giinii o servi boylwıu11 ardmca 
Boşww geçmiş yaş<mı koşa koşa gelir 

4- Dü11 gece güzellik iilkesi11e giden us kerı·am 
Sabahleyin gördüm ça11 gilıi inleyerek gelir 

5- Ye11i anlam, giilıiil kıyıs111tla11 dilime 
Dudağım11 özl<'1 1ı(rle ke11tli11de11 geçip salmarak gelir 

6- Gönii� sc11i11 yörc11i11 lıacılan c11·a.wıda özlemle 
Bir top/u/ıık ı.rıttlağı gibi ya11arak gelir 

7- Ey se�·gUi, duda,�111111 özlemiyle aşıkm gözii11e 
Şarabm 11itcli,�i kızıl ka11 olup gelir 

8� Oy ay gibi giizef ay11a11111 evinden yeni çıkmış 
Güzelliğinin gizli/ikleline şaşarak gelir 

9- Gözleri uykuya vardı oysa o süzgün bakışlar 
Can ve gönül varlığım ılgar/ayarak gelir 



1 11 Ayağım başkalamıdan önce öpmek için tanyeli 
Gii/ yaprağı ile saç s�ça, baş başa olmuş gelir 

ı 1- Seııi niteleme komısımda, müjdeler olsun, bir ozan toplıtlıığıı 
Seııin şu çapkı� Nedinı 'inin kalemini araya araya gelir. , 



Dil özellikleri : 

Reşk-i fas/-ı baha.ren: baharlar döneminin kıskançhrıı ,  bahar dö­
nemin in kıskanışı. 

Sermaye-bahş-i sünbil-i reyh8.rı: güzel kokulu sünbüle sermaye 
. veren (burada "sermaye-bahş" sözlerin i  "yaşama olanarıı veren• d iye yo­
ruı:nladık. Bunu yaparken de, "güzel kokulu sünbül"ün ortaya çıkması­
na, sevi lmesine neden olan varı ırı ı ,  şu "sermaye"yi düşündük, sermaye, 
belli bir anlamda, yaşama olana�ıdır. D i l imizde "ömrünün sermayesi" 
deyimi  "yaşama gücü" anlamında söylenir.) . 

Yad-ı hatın: ayva tüylerin in ,  yüzünde çıkan tüylerin özlemi, anım­
sanması. 

Ne'şe-i hayret: şaşkınhQın sevinci, şaşkınl ırıın yarattırJı neşe, şaş-
kınl ık kıvancı. 

Çün seyl-i nevbahar: i lkbahar seli gibi .  
Huruşan: taşan, coşup taşan. 
Ruz-i vasi: kavuşmanın günü, kavuşma günü, buluşma günü. 
Serv-kamet: selvi boy. 
Ômr-i füru-güzeşte: boş geçen yaşam, boşuna geçen dönem. 
Şitaban: koşan, koşa koşa, koşarak. 
Duşine: dün gece, dünkü g(.!n, dünle i lg i l i  olan. 
Mülk-i hüsn: güzel l ik ülkesi. 
Karban-ı huş: us kervanı ,  us toplulurJu, akıl kervanı .  
Ceres: çan, çıngırak. 
Ma'ni-i taze: yeni anlam, taze anlam. 
Kuçe-i dil: gönül kıyısı , gönül köşesi ,  gönül bucarJı. 
Mest-i hıraman: sal ına sal ına yürüyen sarhoş, kendinden geçip 

salınarak yürüyen. 
Haciyan-ı kuyun: senin  çevrenin hacıları, yörenin hacıları. 
Hemçü: gibi . 
Çera�-ı kafile: topluluk ışıldarJı ,  bir yolcu topluıurıunun ışıldarıı, 

ışıkrırıı. 
. 

Hasret-i La'/: kızıl dudaQın özlemi, kızıl duda�a duyulan özlem. 
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Keyfiwet-i şarab: şarabın nitel ia i , şarabın etkisi. 
Hane-i ayine: aynanın evi, ayna evi, aynanın çevresi. 
Esrar-ı hüsn-ü an: güzelliain gizlilikleri, güzel l ik gizemleri. 
Garet-ger-i meta-ı dil-ü can: can ve gönül varı ıa ın ı ı lgarlayan. 
Pa-bus: ayak öpme. 
Pa-busuna takaddüm: ayaa ın ı  daha önce öpmek için. 
Dest-ü giriban: birbirinin yakasına yapışmak, saç saça baş başa 

olmak. 
· 

Cuyan: arayan. 
Kilk-i Nedim-i şuh: çapkın Nedim'in kalemi, çapkın arkadaşının 

kalemi ( . . .  Bu dizede Nedim sözcüaünün "arkadaş" anlamında söylendi­
ai de açık. Ozan, kendi adı i le sözcüaün anlamı arasında bir baa ıantı 
ku rdu .) . 

· 
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Seçmeler 

- Vl l -

1- Sinede bir lahza aı:am eyle gel canı_m gibi 
Geçme ey ruh-i revan ömr- i şitabanım gibi 

Ölçü: fa 'ilatün fa'ilatün ta'ilatün ta'ilün 

* 

2- Kad-i  güftarıma ewcl biçi lüb cılmc-i rcng 
Sonra fcrsudcsi büzar- ı bahariinc gelür 

Ö lçü : fe'ilatün fe'ilatün fe'i/atün fe'ilün 

* 

3- Sakıya meclise gel c!sm imc gclsün canım 
Ah<llcr tcvbclcr ol sfıgara kurban olsun 

Ayağın sakınarak basma aman sultanım 
Dökü len mey kırılan şişe- i rindün olsun 

Ölçü: fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'lün 

* 

4- Nazı ab itmiş de bir fcwarc resm itmiş hayiil 
İşte o sudur atılmış kametin olm uş senin 

Ölçü: fa'ilatün fa'ilatün fa'ilatün ta'ilün 

* 



5- Sözi az söyle ağır söyle Nedima ki sühan 

Zer gibi sayılı gevher gibi sencide gerek 

Ölçü: fe'ilatün fe'ilutün fe'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: Divan , Hal i l  Nihad 1922, Divan A. Gölpınarlı 1 951 . İki divan­
da da yazmalara göre yazıl ış ayrı l ıkları var.) 
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- 1 -

Gel, camm gibi biraz göğsümde dur 
Ey yün'iyiip giden nılı koşa11 ömn'im gibi geçme 

- 2 -

Sözümün boyuna re11k giysisi ö11ceden biçilir 
Sonra eskisi bahar çarşısma gelir 

- 3 -

Ey içki dağıtıcı toplantıya gel ki camm gövdeme gelsin 

Söz ııelişler sözden dö11meler o kadelıe kıtrlJaıı olsun 
Ama11 sıı/tamm ayağım sakmarak basma 
Dökülen şarap, km/an da limllelin şarap şişesi o/sıın 

- 4 -

Bir flskıye suyıı naza döniiştiirerek gö11'i11tii çizmiş 
İşte o sudur atılıp senin boyun olan 

- 5 -

Sözii az söyle ağır söyle ki ey Nedim 
Alım gibi sayılı i11ci gibi seçilmiş olmalı. 



Sami 

'Arpaeminizade Mustafa Sami, do{Jum yı l ı  bil inmiyor, 1 733 te İs­
tanbulda öldü. Medrese ö{Jrenimi gördü, bir süre, B i rinci Mahmud dö­
neminde saray tarihçisi olarak görevlendir i ldi . Yaşadı{Jı ça{Jda, yazısın ın 
güzel l i{Ji nedeniyle de ün kazanmıştır. Ça{Jın ın önde gelen, başarı l ı ,  
ozanlarından sayıl ır . Şi i rlerinde biçim,  içerik bakımından bütünlük ,  
uyum egemendir. Bütün şi ir lerin in toplandı{Jı divan' ı  vardır. 

253 



254 

- 1 -

1- H ayal-i kametünle bir n iha.1- i  Turdur gönlüm 
Tcccl la-yi cemale ciiygiih-ı nurdur gönlüm 

2- M ual l im-hane-i  alemde suz-amuz olmam hiç  
N igiih-i  dide- i azar i le mehcurdur gön lüm 

3- İder ney  gibi her  suriih- ı dağı m'.\re- i yfıhu 
Figan- ı ışk i le pür guyiya M ansurdur gönlüm 

4- Derununda nikiil-ı  hal  nüvişte ki lk- i kudretle 
M isal - i  name mühr-i la' l i le memhurdur gön lüm 

'i- İder horşid-i hüsne kakülün bad- ı saha biirka' 
Zalfim- ı  perde- i gamla şeb- i deycurdur gönlüm 

6- Nümayfı.n pertcv- i safında sırr- ı fı.lcm- i  mii'nü 
Mey- İ hikmet l.e memlu sagar- i  b i l lurdur gön lüm 

7 - Nigüh eyler ol afet  dürbin- i  çeşm- i  aksilc 
Nazarda iisitiin- ı dergehinden durdur gön lüm 

8- Gazfiliin- i  harimim dilberin çcşmanidür Sil.mi 
Zemin- i  şöhretinde Ka'bc-i ma' m urdur gönlüm 

Ölçü: İder horşi / hüsne ka / külün 
.
Md-i / saba bürka' 

meta'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün 



- 1 -(*) 

1- Boyımwı gön"i11tiisüyle bir Tur ağacıdır gö11/ü111 
Güzelliği11 gö11"i11111esi içi11 bir mır yeridir gönlüm 

2- Eınmi11 öğnetim yerinde ya11ma öğre11e11 öğre11ci olmam 
İncitici göziin bakışiyla gözaltuıa a/uımıştır gönlüm 

3- Her yamk yarası ney gibi yô lıtı diye inler 
Sevgi çığlığı ile dolmuş bir Mansıır'dıır gönliim 

4- Yazgı kalemiyle içine yiizde çıka11 tüy niikteleli yazilmıştır 
Alektııp gibi seıı�li11i11 klZll dııdağmm miilıüıii ile 

miilı iirle11111 iştir gö11liim 

5- Tanyeli saçmı giizelliğİIİi11 gii11eşi11e öıtü yapar 
Üzii11tii perdesinin karwıliklanyla bir kara gecedir gönlüm 

6- Anlam evre11i11i11 gizemi amımış ayd111lığ111da gölii11iiyor 
Bilgelik şarabıyla dolu billur kadehtir gö11liim 

7- O sevgili gön"intii gözii11ii11 diirbii11iiyle bakar 
Göliiniişte evi11i11 eşiği11de11 uzaktır gö11/üm 

8- Yörem deki ceyla11lamı" giizelini11 gözleridir ey Siimi 
Ke11di özel ala1111Ula baymdır bir Kii'be 'dir gönliinı. 

(*) Önce Açıklamalar'a bakınız. 
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Dil  özell ikleri: 
Hayal-i kametünle: boyunun bende yansıyan görüntüsüyle. 
Nih8.l-i Tur: Tur ağacı, Tur dağında biten ağaç. Peygamber Mu­

sa'ya Tur dağında, ış ıktan bir ağaç gibi ,  görünen tanrı aydın l ığı . Bu  tan­
rısal aydın l ığa "n ihal- i Tur" demek bir yazın geleneğidir. 

Tecella-yi cemal: tanrısal güzel l iğ in ,  tanrı yüzünün bir engin ışık 
nitel iğinde evrende görünmesi, tanrısal aydın l ığ ın evrene yansıması . · 

Caygah-ı nur: nur  yeri, nurun göründüğü yer, aydın l ığ ın ortaya 
çıkıp göze geldiği yer, ış ıma yeri. Dizelerin yorumu şöyle: "Gönlüm, tan­
rı ışığ ın ın M usa Peygambere göründüğü ağaçtır, gene gönlüm, tanrı ışı­
ğının göründüğü bir ışıma yeridir , tanrı benim gönlümde, bir ış ık olarak 
görünür." 

Muallim-h8.ne-i alem: evrenin öğretim evi, evrenin bilgi öğreti len 
yeri. 

Suz-amuz: yanmayı öğrenme, yanmayı öğrenmeye çalışan öğ­
renci , yanmayı öğrenen. 

Nigah-i dide-i azar: i ncitici gözün bakışı , kınayıcı gözün bakışı . 
Mehcur: gözaltına al ınmış, denetim altına al ınmış, yetki leri el inden alın ıp 
görevden uzaklaştı r ı lmış, kısıtl ı .  

Sürah-ı dağ: yanma sonucu açı lan yara, yara ağzı . 
Sürah: del ik , ağız (bu dizede yanarak açı lan yaranın ağzı) .  
Nare-i ya hu: ya hu çığ l ığ ı ,  ya hu d iye çıkan . in i lti . 
Figan-ı ışk: sevgi çığl ığı ,  aşk in i ltis i . 
Guyiya: güya, sözde, bir bakıma. 
Mansur: Ene' l -Hak (tanrı ben' im) dediği için ası larak öldürülen 

ünlü tasavvuf eri (857-922 yı l ları arasında yaşamıştı r) . 
Nikat�i hat: del ikanl ı l ık çağında yüzde çıkmaya başlayan tüylerle 

ilgil i öykü ler, nükteler, söylenti ler (nikat/nükteler, güldürücü sözler). Nü­
vişte; yazı lmış, yazı l ı .  

Kilk-i kudret: yazgı kalemi, al ınyazısı kalemi. Yaratıl ış günü, in­
sanların başına gelecekleri önceden yazıya geçiren kalem. 

Misal-i name: mektup gibi. 
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Me_mhur: mühürlenmiş, damgalanmış, kapatılmış. 

Horşid-i hüsn: . güzellik güneşi, güzelliOin güneşi. 

Bürka': örtü, yaygı, yüz örtüsü. 

Zaiam-ı perde-i gam: üzüntü perdesinin karanlıkları, üzüntü örtü-
nünün yarattıQı karanlık. 

Şeb-i deycur: kara gece, karanlık gece, koyu karanlık. 

Pertev-i saf: arınmış aydınlık, pırıl pırıl ışık. 
Sırr-ı alem-i ma'na: anlam evreninin gizemi (içinde yaşad ıaım ız 

ovrenin ötesinde, tanrısal n itelik taşıyan, yaln ız anlamı bi l inen ölün:ısüz­
l i ik evreni, düşünce evreni). 

Mey-i hikmet: bilgelik şarabı, bilgelik içkisi. 
Memlu: dolu, dolmuş. 
Sagar-i billur: bi l lur kadeh, pırı l pırıl kadeh. 
Durbin-i çeşm-i aks: görüntü gözünün dürbünü (dürbin sözcü­

Qünün gerçek anlamı "uza!;ıı gören"dir, sonradan bi l inen gözlem aracı­
nın adı olmuştur. Dur/uzak, bin/gören, durbin/uza!;ıı gören). 

Nazarda: görünüşte, gerçekte de!;ıil. 
Asitan-ı dergah: evin eşi!:Ji , evin önü, dergahın girişi, eşiai. 
Dur: uzak, ırak, yakın olmayan. 
Gazalan-ı harim: yakın yöredeki ceylanlar (b ir anlamda, Ka'be 

yakınlarında yaşayan ceylanlar) . 
Gazalan-ı har/mim: Çevremde, yakın larımda bulunan ceylanlar. 
Dilberin çeşmanidür: güzelin gözleridir, sevgi l in in gözleridir. 
Zemin-i şöhretinde: · kendinin özel alanında, ününün alanında, 

kendi özel topraaı üzerinde, kendi yöresinde. 
Ka'be-i ma'mur: bayınd ır Ka'be. 
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Şarkı 

- 1 1 -

1- Güzeller içre mümtaz-ı cihan serv-i bülendim. sen 
Müsellem tarz-Ü tavrı dilber- i alem-pesendim sen 

2- Gönül halin bilür şuh-ü zarif şehlcvendim sen 
Benim sen nıir-i çeşm-ü yar- i canımsın efendim sen 

3- Lcbün emsem toyınca yüzlerim sürsem o ruhsare 
Safa virse şcmim-i  zülf- i  müşginin dil-i i'iire 

4- M iyanın çeksem agfışa sözüm bu olsa hemvare 
Benim sen nur-i çeşm-ü yar- ı canımsın efendim sen 

5- Ccmfıl in  alem-ara tal 'at ın bi-m isl-ü hcmtadır 
Tenasüh hep yerinde kadd-ü kamet de temaşadır 

6- Hayalin didede her dem gamın kalbimde peydadır 
Benim sen nfır-i çeşm-ü yar-ı can ımsın efendim sen 

7- Aman bilmez mi çeşrnin her nefcsde cana kar eyler 
Tcgafül ler kirişme gamze ler mest<ine cünbüşlcr 

8- Ne var bir kerre de z51im nigah- ı merhamet göster 
Benim sen nfır-i çcşrn-ü yar-ı canımsın efendim sen 

9- Visal ümmid ider hasret çeker Sami nice demdir 
Gel ey ahu-nigfıhım kaçma gönlüm sana mahremdir 

10- Gözüm üzre yerin var cilve-gahın sahn- ı sinemdir 
Benim şen nfır-i çeşm-ü yar-ı canımsın efendim sen 

Ölçü: meta'ilün meta'ilün mefa'ilün · meta'ilün 

(Kaynak: Divan, 1 250, Bulak.) 



Şarkı 

- il -

1- Güzeller içi11de evre11i11 seçkini yiice selvim se11 
Tııtımııı davra111şı be11imse11miş, evre11ce beğe11ilmiş güzelim sen 

.?- Gönülden anlayan çapküı ve ince ııygıı11 boylıım se11 
Se11 benim göziimü11 ışiğı, cammm sevdiği efendim sen 

l- Dııdağım doyunca emsem yana[,11na yüzler sürsem 
O misk gibi saçmm güzel kokusıı bitkin gö11iile nıııtlııluk w1ı:�e 

· 1 - Belini çekip kııcağıma sarsam en uyg1111 söziim bu olsa 

Sc11 benim göziimiin ışığı, cummm sevdiği efendim se11 

�- Yüziin evrenin siisü, pudaklığı11m eşi benzr:ri yok 
Uy1,11111luk lıep yerinde boyıın bosıuı gömıcğe değer 

fı- Göıii11tiin gözümde özlemin gönlümde boyıı11u 
Sen benim göziimii11 ışığı, cammm sevdiği efendim sen 

1- Gözün ucımu bilmez mi lıer solukta cana dokı,mır 
A ldımwzlıklur kaş-göz etmeler süzgii11 bakış'/ar eğleııccler 

8- Ne olur ey acımasız bir kez de acıywer 
Sen benim göziimii11 ışığı, cammuı sevdiği ef e11dinı se11 

1J- Çoktandır Sami sa11a kamşmayı umar özlem çeker 
Gel ey ceylwı bakışlım kaçma gö11 liim sa11u açıktır 

IO- Gözümün üstünde yeri11 var oy11uşma yerin göğsümii11 üstiidiir 
Sen be11im göziimiiıı ışığı, cammm sevdiği efe11dim gel. 
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Dil özellikleri : ./ 

Mümtaz-ı cihan: evrenin seçkini ,  evrenin gözdesi, ekde en üs-
tün sayı lan. 

· 

Serv-i bülend: yüce selvi, uzun boylu sevgi l i ,  u lu servi. 
Müsellem: benimsenmiş, onaylanmış. 
Dilberi alem-pesend: evrence beğeni len güzel , evrenin beğendi­

ğ i  güzel. 
Şuh-u zarif: çapkın ve ince, çapkın  ve duyarl ı .  
Şehlevend: uygun boylu ,  düzgün boylu ,  boyu bosu yerinde 

olan (bu sözcük daha önce birkaç yerde açıklanmıştır) . 
Nur-i çeşm-ü yar-i canım: gözümün ış ı!'.ıı ve canımın sevdiğ i ,  gö-

zümün aydınl ığ ı  ve canımın sevgi l is i .  
Şemim-i zülf-i müşgin: misk gib i  saçın güzel kokusu. 
Dil-i zar: in le.yen gönü l ,  üzüntü lü gönül .  
Miyanın çeksem ağuşa: bel in i  kucaklasam, bel in i  kucağıma çe­

k ip sarsam, seni kuca!'.ııma oturtsam. 
Alem-ara: evrenin süsü, evreni süsleyen. 
Hemvare: boyuna, sürekl i ,  her zaman . 

. Tal'at: parlak l ık ,  güzel l ik ,  aydın l ık .  
Bi-misl-ü hemta: eşi benzeri olmayan. 
Peyda: görünen, var olan, bulunan, ortaya çıkan. 
Nigah-i merhamet: acıyıcı bakış, koruyucu bakış, acıma, acıma-

n ın bakışı , acıma bakışı .  
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Ahu-nigah: ceylan bakışl ı ,  ceylan bakışı. 
Cilve-gah: oynama yeri , oynaşma yeri. 
Sahn-ı sine: göğsün üstü, göğüs d üzlüğü. 



İzzet Ali Paşa 

Damat Mehmed Paşa'nın oaludur, deaişik görevlerde bulunduk­
ı .1 1 1  sonra Sadrazam Kaymakamııaı katına deain yükselmiş, 1 734 te ka­
ı ı l ı t ı!'.ıı Revan savaşında, orada ölmüştür. Şi ir yanında yazıyla da i lgi le­
ı ııın izzet Ali Paşa döneminin ünlü hattatlarındandı . Ş i i rde Nedim' in izini 
1 1 1 i rer. Buluşları yeni , ince, söyleyişi akıcıdır. Şi irinde uyumla simge baa­
ı . ı ı ıt ısı, ses bütünlü!}ü egemen ö!}elerdir. Özellikle sevgi ,  yaşamın tadın ı  
ı, ıkarma gibi konuları işlemiştir. Bütün şi irlerini içeren bir di,van' ı  vard ır. 
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- 1 -

1- Mey<lfınc kim piyale- i sahba gelür gider 

Ol <lemde akl-ı aşık-ı şcyda gelür gider 

2- Mekr- i rakib<len sakınub şahi<l-i hayc'.il 

Halvct-se rfı-yi hatıra tenha gclür gider 

3- Surel- pezi r- i ma' rifcl olmak<la<lır hüner 

Yoksa bu dehrc nice heyülfı gelur  gide r 

4- Zül li nden olmadı bize buy-fıver-i ümid 
Bihude büğa bfıd- i sebük-pfı gclür gider 

5- Buldukça eşk-i  didc- i ler cfışiş-ü sükun 

G uya ki  cczr-ü  medd i le derya gc lür gider 

6- Ey mihr- i  işve bir gice sen gelmedin hemfın 

Her şeb bu bezme ınalM şeb-ara gdür gider 

7- İzzet gubar- ı gam ile pürdür o sine kim 
End işe- i piyfüe-i ferda gclür gider 

Ölçü: izzet gujbar-ı gam i/le pürdür o/sine kim 

mef'ulü ta 'ilatü mefa'ilü ta'ilün 



- 1 -

/- Şarap kadehi ki ortaya gelir gider 
O sırada çılgı11 aşıkm da aklı gelir gider 

2- Bir göni11tiiye be11zeye11 sevgili kıskancm tııza1,�11da11 sakmarak 
Gönliin gizli bıılıışma yerine yalmz gelir gider 

j- Bcceli onaya bilgi koyabilmektedir 
Yoksa bıı evre11e nice boş gön"i11lii gelir gider 

4- Bize .rnçmdwı bir 11111ııt kokıısıı gelmedi 
Hızlı yiiıiiye11 yel bağa boşıma gelir gider 

5- Taze g�zyaşı coşııp dıınıldııkça samrsm ki 
Bir de11izdir bir kabanr bir çekilir 

6- Ey 11az gii11eşi se11 bir gece olsıı11 gelmedin 
Her gece bıı topla11tıya geceyi süsleyen ay gelir gider 

7- İzzet, o göğüs iiziintii tozuyla dolııdıır 
011da geleceği11 kadehi kaygısı gelir gider. 
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Dil özellikleri: 

Piyale-i sahba: şarap kadehi, içki içme kabı. 

Akl-ı aşık-ı şeyda: çılgın aşıOın usu . ) 
Mekr-i rakib: rakibin hilesi, kıskanç kimsenin kuracaO ı tuzak, kar­

şıt görüşlü kişinin tuzaOı. kötülü!)ü. 
Rakib: bir konuda karşıt tutumu benimseyen, atışan, yarışmaya 

girişen, üstünlük yarışına kalkışan, kıskanan, çekemeyen, başkasının ba­
şarısını içine sıOdıramayan. 

Şahid-i hayal: düş güzel i , düşüncede yaşatılan sevgi l i ,  bir görün­
tüye benzeyen sevgil i , hayal güzeli ,  hayal sevgilisi, gönülde yaşatılan 
sevgi l i .  

Halvet-sera-yi hatır: gönülün g izlice buluşma yeri. 
Tenha: yalnız, ıssız (bu dizede "tek başına", "gizlice" anlamında) . 
Suret-pezir-i ma'rifet: bilgi üreten, bi lgi ortaya koyan, bilgi bakı-

mından veriml i  olan. 
Heyula: düşünülen nesne, görüntü (eski felsefede madde, daha 

önce açıklandı) . 
Buy-aver-i ümid: umut veren koku, umut verici koku. 
Se_bük-pa: hızlı yürüyen, ayaOına çabuk. 
Bihude: boşuna, boş yere. 
Bad-i sebük-pa: h ız lı yürüyen yel, hızlı g iden tanyeli. 
Eşk-i dide-i ter: taze gözyaşı, yeni dökülen yaş. 
Cuşiş-ü sükun: taşma ve durulma. 
Medd-ü cezr: den izin kabarıp çekilmesi, gelgit olayı. 
Mihr-i işve: naz güneşi, oyalayarak gönül alma güneşi, işve gü­

neşi (sevgili) 

MfJ.h-ı şeb-ara: geceyi süsleyen ay. 

Gubar-ı gam: üzüntü tozu, gam tozu, üzüntüden gönlün incin­
mesi, gönül kırıklıOı. 

Endişe-i piyfJ.le-i ferda: gelecek kadehiyle ilgili kaygı, yarının ka­
dehiyle ilgili kaygı, gelecek kaygısı, yarın korkusu, geleceOin durumun­
dan kaygılanma, kuşkulanma 
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- 1 1 -

1- Öl afetin ruh-i hoy-kerdesi gülab kokar 

Şemim-i dane- i hal inde m üşk-i nab kokar 

2- Kiminle hem-kadeh- i bezm- i  ayş idün kafir 

Ki hokka-i dehcnün kokladum şarab kokar 

3- Ruhın mı berk-i ler-.i yascmcn midir bilmem 
Hamir-i mayesi gülden midir güliib kokar 

4- Yine k im in ciğerin yakdı gamzc-i mestün 

Dimağ-ı canc bu mcclisde bir kcbii.b kokar 

5- Ne i ' timad bu şeyhane tavrına :t.iihid 

Ki tinct inde senin halct-i şcbii.b kokar 

6- Lcbin akida gibi aldum ağ"L.uma İzzet 
Hcm iin çü riiyiha-i müşk o la' l-i nab kok<tr 

Ölçü: Lebin aki/de gibi af/dum aOzuma/lzzet 
meffJ'ilün fe'ilatün mefa'ilün fe'lün 

(Kaynak: Divan, Milt. Kt. Mzm. 292.) 
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2-

- 1 1 - " 

' "  
O giizeli11 terli yiizii giilsııyıı kokar ' -:;;,. 
Be11i11i11 ta11esi11i11 giizel kolaısıı da mis"\ 
Ey bumçsız içkili toplu11tıda kiminle kadelıdaştm 

Ağzmm lıokku.m11 kok/odun şarap kokuyor 

3- Ya11ağ111 taze yasenıi11 yaprağı mıdır 11edir bilmem 

Ancak mayası gülle mi yoğımı/nııış ki giilsııyıı koku.ror 

4- O surlıoş siizgii11 bukışuı yi11e kimin ciğerini yaktı 

Canm özüne, bıı toplantıda, kebap kokusu gel(ror 

5- Ey kaba sofıı bu olgunca du�·ramşma gü ven olıır nııı 
Dalıu yaratılışuıda bile toyluk kokusıı vur 

6- Ey İzzet dudağım ukule şekeri gibi aldım ağzıma 
- O kızıl dudak misk gibi kokuyor geldi bana. 



Dil özellikleri : 

Ruh-i hoy-kerde: terli yanak, terli yüz. 
Gülab: gülsuyu. 
Şemim-i dane-i hfl./: yüzdeki ben tanesinin güzel kokusu, güzel 

kokuşlu ben tanesi. 
Müşk-i nab: arınmış misk, katkısız misk, öz misk. 
Hem-kadeh-i bezm-i ayş: içkil i toplantın ın kadehdaşı, içkil i 

toplantıda karşı l ık l ı  kadeh tokuşturan, içki l i  toplantıda birlikte içen. 
Hokka-i dehen: a!::j ız hokkası, hokka g ibi düzgün a!::j ız. 
Berk-i ter-i yasemen: yaseminin taze yapra!::j ı ,  yaseminin yeni 

açı lmış yeşil yapra!::j ı .  
Hamir-i maye: maya yo!::jurma, maya hamuru . .  
Gamze-i mest: (daha önce açıklandı). 
Dima�-ı can: canın özü, canın beyni , canın duyum alma gücü. 
Şeyhfl.ne: yaşl ıya yakışırcasına, yaşl ı  işi , şeyhçe olgunca. 
Halet-i şebiib: gençlik davranışı , gençlik tutumu, gence yaraşır 

durum, toyluk 
.Rayiha-i müşk: misk kokusu. 
La'l-i n8b: kızı l  dudak, pırı l  pır ı l  olan kızı l  dudak. 
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Raşid 

( 
Malatyalıdır, "i lmiye sınıfı"ndandır. 1 735 te

. lstanbulda ölmüştür. 
Özellikle tarih alanındaki çal ışmalarıyla ünlüdür. Kendi adıyla . anılan bir 
tarihi vardır. Bu yapıtında oldukça a�ır, anlaşı lması güç bir di l kullanmış­
tır. Şiirleri ise akıcı, dili yumuşaktır. Sevgiyi, yo�un duyguları işleyen şi ir­
leri ça�ında epey i lgi çekmiş, başarı l ı  ozanlar arasına girmesine yolaç­
mıştır. Bütün şiirlerini kapsayan bir divan' ı ,  Raşid Tarihi diye bil inen ya­
pıtları vardır. 
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- 1 -

1- Bak hüsn-i riiy-i yare ki an söylerim sana 

Gör cism-i nazenini can söylerim sana 

2- Ey navek-efken-i sitem itme şikayet i 
Dirsem kadim ham oldı keman söylerim sana 

3- İtdün hadeng-i gamzene cana hedef beni 
Bak sinem üzre zahme nişan söylerim sana 

4- Şa' ir düruğı denlü olur şi' rde benam 
Dirsem benim yegane yalan söylerim sana 

5- Çeşmin ki terceman-ı derun oldı razini 
Bi-minnet-i zeban-Ü dehan söylerim sana 

6- Bir buse ile tut dehan- i müddeayi kim 
Fursat bulınca belki yaman söylerim sana 

7- Arz it veli n i ' mele Raşit bu nazm ı kim 
Tab'-ı  sühendc nadir-dan söylerim sana 

Ölçü: Fursat bu/fmca belki/yaman söyle/rim sana 
mefulü fa'�latü meta'ilü ta.'ilün 
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- 1 -

Sevgili11i11 yiiz giizelliği11e. bak, güzellik gör deıim sana 
O nazlı gövdesini gör, can odur diyonım sana 

Ey kmoyış okunu otan yakımno 
Boyum biikiildii bir yaya döndü diyomm sona 

3- Ey se�'gili siizgii11 bakışmm okwm bana yö11e/1ti11 

Bak göğsümiin iistiimleki yara izi odur diyonmı sana 

4- Ozan yalan söylediğince şiirde iin kazamr 
Bıı konuda tek benim deı:sem yalan söylelim sema · 

5- Gözün gönliiniin sözleıini aktancı oldu şimdi gizemini 

Ağız ve dile gcr<�k kalmadmı kolllyca si�vtelim sanll 

·6.- Karşıt götiişii sm•1111an111 ağzım bir öpiiciikle t11t 

Bir yolwıu bu/11rsam belli olmaz acı söz söylelim sana 

7- Ey Raşid bıı şiüi (vilikse�'erine sun 

Şiir komısıuıtill bir bilgindir diyomm sana. 



Dil özell ikleri : 

Hüsn-i ruy-i yar: sevgil inin yüz güzell i�i. sevgil inin yüzünün gü­
ı nı ı ırı ı .  

An: güzell ik, görünüş güz.elli!)i (çokluk hüsn-ü an biçiminde söy-
l n r ı l r ) .  

Cism-i nazenin: nazlı gövde, incelikle donanmış gövde, uyumlu, 
1 1 1 1  rnl görünüşlü gövde. 

Navek-efken-i sitem: kınayış okunu atan. 
Keman: yay, ok atmaya yarayan araç. 
Hadeng-i gamze: süzgün bakış oku, gamze oku. 
Düru{): yalan, uydurma:, gerçek olmayan. 
Benam: ünlü, tanınmış. 
Yegane: tek, biricik, eşsiz. 
Terceman-ı 

·
derun: gönül di l inden anlayan, gönül di l in i  aktarıp 

.ıçıklayan. 

l i f i .  
Bi-minnet-i zeban-ü dehan: di le ve a�ıza gereksinme duymaksı-

Dehen-i müddea: karşıt savda bulunan a�ız, iddiacı a�ız. 
Veli-nimet: iyi l iksever, iyi l ik eden, koruyucu. 
Tab'-ı sühan: şi ir konusu, söz alanı ,  söz söyleme yetene�i. 
Nadire-dan: bilgin, eşi az bulunan, üstün yetenekli. 
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1- Yeter ey  d i l  nice bir girye-i şeb n'oldı sana 

Meşrebin sabr idi hicrane aceb n'oldı sana 

2- Taze aşıklara hem -bezm- i visat oldun hayf 
Nedir ol şive-i nev- tarha sebeb n'oldı sana 

37 (';üft -ü gu-yi nigche hışmını hcm-riiz itdün 
Ey gönül hiç bu mudur şarH cdeb n'oldı sana 

4- Kimdir aya sana işriib-ı  mey- i nahvct iden 
Nedir ey şiih- i  cihan böyle gazcb n'oldı sana 

5- Çarhdan hahiş- i ab itme virür suziş- i dcrd 
Nedir ey Raşid-i va-siihte-lcb n'oldı sana 



- 11 -

1- Ey gö11iil yeter afttk bıı geceleri af/ama nedir 
11e oldıı sa11a böyle 

Tııttuğwı yol aynlığa katla11111aktı şimdi 
11e oldu sa11a 

ı- Ye11i. aşıklarla buluşma yeri11de arkadaş oldu11 11eyazık 
O yeni davrumş biçimi, o ye11i tutum 11edeııdir 

ile oldıt Salla 

3- .Öfke11i bakışm dedikodusuyla sırdaş etti11 
Ey götıiil saygı kııralı bu mııdıır 11e oldu. sa11a 

4- Ke11di11i beğenmişlik şarabı . iç11u:yi sa11a öf;•iitleye11 
(içirc11) kimdir 

Ey dii11ya güzeli, ey çapkm bıı aşın öfke 11cde11 
ile oldıı sa11a 

5- Almyazısmdo11 su isteme sa11t1 yukıcı iizii11tii verir 
Ey dııdaklan sıısıızlııkta11 kıınımuş Rüşid 11e oldu sa11a. 
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Dil özellikleri: 

Girye-i şeb: gece a�layışı , · gece ağlama. 
N'oldı: ne oldu. 
Meşreb: davranış türü, tutulan yol, benimsenen yol .  
Hem-bezm-i visal: kavuşma toplantısı arkadaşı , kavuşma toplan­

tısına bir l ikte katılan. 
Şive-i nev-tarh: yeni davranış biçimi, yeni tutum türü. 
Güft-u gu-yi nigeh: bakış dedikodusu, bakışlarla yapılan dediko-

du, kaş göz ederek dedikodu yapma. 
Hem-rfJ.z: sırdaş, g izemdeş, içli dışl ı , senli benl i .  
Şart-ı edeb: saygı kural ı ,  saygı koşulu .  
İşrab-ı mey-i nahvet: kendini beğenmişl ik şarabını içirme, kendi­

ni beğenmişl ik şarabı içmeyi öğütleme. 
işrab: sezdirme, öğütleme, içirme. Bu d izede "işrab" sözcüğün­

den, biz, içirme deği l  de içmeyi öğütleme, içmeye özendirme anlamı çı­
karıyoruz ( işrab sözcüğü "içmek" anlamına gelen "şürb"den türemiş 
olup "içirme" karşı l ığıdır) .  

· 

Gazeb: aşırı öfke, gazap. 
Çarh: felek, zaman, dünya, yazgı ,  alınyazısı (biz bu dizede ahn­

yazısı , yazgı  anlamını daha uygun bulduk) . 
Hahiş-i ab: su isteme. 
Suziş-i derd: acı çekme yakıcıl ığı , yakıcı üzüntü, üzüntünün yakı-

şı . 
Raşid-i va-sühte-leb: dudağı susuzluktan yanan, kuruyan Raşid, 

yazık oldu sana. 
Va-sôhte-leb: susuzluktan yanıp kurumuş dudaklıya yazık. 
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Seyyid Vehbi 

Gerçek adı Vehbi Hüseyin'dir, İstanbul'da doQdu, doQum yıl ı bi-. 
! inmiyor, 1 736 da İstanbul'da öldü.  Medrese öQrenimi gördü, türlü gö-
11Nlere atandı. Şiirleriyle çaQında büyük bir ün kazandı. Özell ikle çaQı­
r ı ın toplumsal özel l iklerini yansıtan Surname adlı yapıtı önemlidir. 

Vehbi 'nin şi irlerinde çaQımn toplum yaşamıyla i lgi l i  betim lemeler, 
ı anımlamalar, atasözleri, halk deyimleri önemlidir. Genel l ik le sevgi konu­
ı;unu işlemiş, yer yer tasavvufa da e!)ilim göstermiştir. Yapıtları: Surna­
me, divan. 
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1- Uşşaka ey saba haberin yok mudur  senin 

Küy- i nigara hiç seferin yok mudur senin 

2- H fıban olursa halka-be guş- i rehin no' ola 

Zcncir-i gerdiş- i nazarın yok mudur senin 

3- Keşl i- i  di l  olursa aceb m i  pür ıztmıb 
M cvc- i hayfü- i  lfı l - ı  terin yok m udur se nin 

4- Ey dide yar mf ü l-'i eşk- i terin deği l  

Ebr- i hah<ir  vcş gühcrin yok mudur senin 

5- Tiğ- i nigah ın i tmedesin dai m a  hayat 

Vchhi acch ki  him-i  serin yok m udur se nin 

Ölçü:  Uşşaka / ey saba ha / berin yok mu / dur senin 
Mef'ulü failatü 

(Kaynak: Divan . Ünv. Kt. 5506.) 

mefailü failün 



- 1 -

1- Ey sobalı yeli seve11/ere bir lıabeli11 yok nıııdıır se11i11 

Sevgili11bı yöresi11e bir yolcııluğwı yok mudur se11i11 

2- Güzeller se11i11 kıılağı küpeli 'kiilc11 olsa 11e var 

Bukışmm dö11iip durun züıciti yok mudur sc11i11 

3- Gö11ül gemisi dalgalarda çt1lkt1111p dursa şaşılası 11e ı•ur 

Taze IUI dııdu�1111111 diişle11e11 da/gusı yok mııdıır sc11i11 

4- Ey göz, scı'gili ıslak gözyaşmu eğilim tlııymııyor 

Balıur bıılııtu gibi i11ci11 yok mııtlıır sc11i11 

5- Bakışmuı kılıcım düşleyip dumrsım boy1111u 

Ey V(:lıbi başm gider diye korkun yok mudur se11i11. 
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Dil özellikleri: 

Halka-be guş-i rehin: Yolunun kula�ı küpelisi. (Yolunda kula{lı 
küpeli kul olmak. Eskiden kimi kölelerin kulaklarına halka biçimli küpe 
takıl ırdı. Özellikle saraylardan satın alınmış kölelerde bu yaygındı) . 

Keşti-i dil: gönül gemisi . 
Mevc-i hayal-ı lal-i ter: Taze lal düşünün dalgası (güzelin yakuta 

benzeyen kızıl duda{lın ın düşlen'!'esinden do�an dalga) . 
Pür ıztırab: çok dalgalı, dalgalanmış. 
Ebr-i bahar: Bahar bulutu. Eskiden, nisan yaQmurunun çok ve­

rimli özler taşıdı�ına, inci gibi oldu{luna inanıl ırdı. 
Bim-i ser: baş korkusu, başının kesilece{li korkusu. 
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Nahifi 

İstanbulludur, doaum yı l ı  bil inmiyor, 1 738 de ölmüştür. Çok de­
rııwik görevlerde bulunmuş, İ ran'a, Macaristan'a gitmiş, sonra hacı ol­
ı ı ıuş,  Konya'da bir süre kalarak Mevlevi tarikatına girmiştir. 

Nahifi duyuşları ince, duyguları derin ,  söyleyişi yumuşak, dili yer 
v"r açık seçik, yer yer kapalı ,  sevgi konusuna ai:)ırl ık veren bir ozandır. 
ı >erin bir saygı ile ba!:)landıaı Mevlana'nın "Mesnevi"sin i  çok başarı l ı  bir 
• ıöyleyişle Türkçeye çevirmesi ününün de, etkisinin de yayılmasında 
l ııışl ıca etkendir. Nahifi kolay bir söyleyiş içinde derinleşmeyi, kişinin 
ı"ı1üne, duygularına seslenmeyi seven, bunda da az çok başarı l ı olan 
ı ı i r  ozandır. B irkaç kez basılan "Mesnevi çevirisi" dışında, bütün şiirleri­
ı ı in  toplandı!;ıı iki "divan"i vardır. Nahifi, özell ikle, kendinden sonra gelen 
Mevleviler üzerinde etkili olmuştur. 
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1- Ağyare benzcdür m i o meh m übtelaları 
Biganelerle bir mi görür aşinaları 

2- Ebab- ı ışkı  mesl-i scr-endaz- ı şevk ider 
Fasl- ı bahar neşvesi bü lbii l sadalar ı 

3- M ut rıb figan-Ü mile H üscyni'ye çıkmasun 

Lüt f it getürme yfıde o zcvk- u safaları 

4- Manend-i Kays saldı be n i <leşl- i  hayrete 

Tahrik i<lüb cünunumi  ışkın havfiları 

5- Düşdüm kemcnd-i zülfün ile bend-i ışk ına 
Devran gelürdi başı ın u olmaz bcliiları 

6- Ta key gurur-i hüsn i le arz- ı tegafü lün 

Gör di l- ligar- ı ışkun olan bi- nev�ları 

7- İ nkar olur mı tarh- ı gazelde Nahili' nin 

Bu tarz- ı dil-pesen<li bu şirin edaları 

Ölçü: İnkar o / /ur mı tarh-ı / gazelde Na / hifinin 
mef'ulü ta'ilatü mefa'ilü ta'ilün 



- 1 -

1- O ay yiizlii kendini sevenleri yaba1Zcılara be1Zzetir mi 

Tamdık/un yabancılarla bir mi tııtar 

2- Se,•enleıi özlemin korkıısıız sarlıoşıı eder 
Balıar diilıemilıin seı•iııci bülbül ötiişler.i · 

J- Ey çalgıcı ağlayıp i�ıltyiş Hilstyni makamma çıkmusm 
Bağışla, o sel'im;leri kwaıtçlan ammsaıma 

4- Kays gi/Ji beni şaşkmlık çölüne saldı . 
Çılgmlığmıı lıızla11clırarak aşkm havalan 

5- Saçmm kemendiyle aşkmm bağı11a yakalandım 

Başıma bıı yıkım/an lıep yazgı getirdi 

6- Gıizelliğine bii.�1iikle11erek bıt gömıezlikler dalıa sürecek mi. 
Aşkmla gö11/ii yaralı olan yoksııllan gör artık 

7- Gazel düzenlemede yadsınabilir mi Nalıiji'tıin 
Bu götıiil çeken ıuıımıu, bu tatfı söyleyişleri. 
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Dil özellikleri : 

Erbab-ı ışk: sevenler, aşka düşenler, aşık olanlar, aşıklar. 
Mest-i ser-endaz-ı şevk: sevginin korkusuz sarhoşu, sevgiden 

dolayı korkusuzca davranan, kendinden geçen. 
· 

Ser-endaz: korkusuz, gözünü budaktan sakınmayan. Alaturka 
musikide bir yöntem (günümüzde örnerıi kalmamıştır) . 

Fasl-ı bahar: bahar dönemi. 
Neşve: sevinç, kıvanç, bir olaydan dolayı duyulan sevinç, berıe­

nilen bir nesneden alınan tad . 
Mutrib: çalgıcı, çalgı çalan (sözcüt'jün kökü, Arapça "vurmak" an­

lamına gelen "daraba"dır, "mutrıb" ise vuran çalgının tel lerine özel araç­
la vurarak ses çıkaran, anlamındadır) . 

Figan-ü nale: arııayıp inleyiş, aaıama ve in leme. 
Hüseyni: Alaturka musikide bir makam. Bu makamla söylenen 

şarkılar, gazeller genel l ikle dokunaklı ,  duyguludur (makamın düzenin­
den olsa gerek) . Bu nedenle, üzüntülü bir durumu anlatmada ozanlar 
sık sık buna başvurur. 

Yade getürme: andırma, anımsatma, gönüle getirme, yeniden or-
taya çıkarma. · 

Deşt-i hayret: şaşkınl ık çölü, hayret çölü .  
Kays: Mecnun'un gerçek adı (önceden açıklandı) .  
Cünunumi: çılgınl ıklarımı ,  deli l iklerimi. 
Tahrik etmek: kımı ldatmak, hızlandırmak, devindirmek, yerinden 

oynatmak. 
Kemend-i zülf: saç kemendi, saçın bir baa gibi gönlü yakalayışı. 
Bend-i ışk: sevgi baaı . sevgi barı1 ıaı (bir nesneyi tutup baaıama­

ya yarayan araç, ip bg.) .  
Devran: zaman, çaa (biz burada yazgı, alınyazısı anlamında kul-

lanıldıaı kanısındayız) . 
Ta key: nereye deQin, ne zamana dek, daha sürecek mi. . 
Gurur-i hüsn: güzell ikle övünme, güzell ikle büyüklenme. 
Arz-ı tegafül: görmezlikten gelme, görmeme, görmemiş gibi dav­

ranma 
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Dil-figar: gönlü yaralı, yaralı gönül. 
Dil-figar-ı ışk: sevg in in gönlü yaralı kişisi, sevgiden dolayı gönlü 

vnmh olan. 
Bi-neva: yoksul, kimsesiz. 
Tarh-ı gazel: gazel düzen leme, gazel söyleme, şiir yazma 
Tarh: düzenleme , açma, bölümlere ayırarak düzenleme, yerleştir-

1 1 10 .  

İnkar olur mı: yadsınır . m ı, bilmezlikten gelinir mi. 
Tarz-ı dil�pesend: gönül alan tutum, gönül çeken tutum, gönü-

h ın be�endi�i tutum. 
· 

Şirin eda: tatlı söyleyiş, güzel söyleyiş (bu dizede şiir di l i ,  şi ir 
ı ıöyleyiş biçimi anlamındadır) .  
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1- Ar.l-ı hal eyledim ol afete canım diyerek 
Bak benim halime ey şfıh-i cihıinım diyerek 

2- Kaddimi reh-güzer-i yfırc varub dat itdüm 
Beni pir eyledin ey taze cüvanım diyerek 

3- Bağdan bağa giizar i t ınedeyim hasret ile 
Kandadur kandadur ol serv- i revanım diyerek 

4- Sinemi nfıvck-i müjgfınına tutdum yarin 
Ben de mccrfıhunum ey kaşı kemanım diyerek 

5- Eyledim yare Nahifi yine bin arz- i niyaz 
Seni n'eylcr göresin ah-ı liganım diye�ck 

Ölçü: Seni n'eyler / göresin ah / I figanım / diyerek 
fe'ila'tün fe'ilatün fe'ilatüfl fe'ilün 



- 1 1 -

1- O güzele dıınımımu 011/attım, camm diyerek 
Bak benim dunımımıa ey diilıyamuı güzeli dü•erek 

2- Sevgilitıi11 yol ıığruğı11a gidip belimi büktüm 
Bak beni koca/um ey genç delikanlım di)•erek 

3- Özlemle bağdan bağa gezip dolaşmaktayım 
Nerdedir 11erdedir o yiin"iyen seMm d{�·erek 

4- Göğsiimii seı·gilinilı kirpiği ok/C11111a ıııttıım 

Ey yay kuş/mı be11 de se11i11 e/i11tle11 yura/a11tlım d(verek 

5- Ey Nulıifi gene seı•gil(ve binlerce yafranp yukurtlım 

Görelim bıı ağlayıp i11/emem suna neler etlecek diyerek. 
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Dil özellikleri : 

Arz-ı hal eyledim: durumumu anlattım,  içimi döktüm, di ıeaimi bi l­
dirdim, düşüncemi açıkladım. 

Şuh-i cihan: dünya güzel i ,  dünyanın çapkını (şuh sözcüaü, yeri­
ne göre, güzel, çapkın bg. anlamlarda söylenir). 

Reh-güzer-i yar: sevgi l in in yolu kavşaaı, sevgi l in in yolunun geçti-
ai yer, sevgi l in in yolu. 

. 

Dal itdüm: büktüm; iki kat ettim (Arap yazı larında "dal" harfi iki 
ucu üstüste gelip birbir ine yaklaşan bir e�ri gibidir, bu nedenle bükül­
müş bele benzeti l i r) .  

Taze cüvan: genç delikanlı , yeni yetme delikanlı (cüvan sözcü�ü 
Farsçada "genç", "del ikanl ı" anlamındadır. N itekim "genç kız" anlamında 
"dohter-i cüvan" denir.) . 
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Güzar itmedeyim: dolaşmadayım ,  gezmekteyim. 
Navek-i müjgan: kirpiklerin oku, kirpik oku. 
Mecruh: yaralı ,  yaralanmış, vurulmuş. 
Arz.ı niyaz: yakarma, yalvarıp yakarma. 



- 1 1 1 -

1- Göz gördi gönül sevdi seni ey yüzi mahım 

Kurbanın olam var mı benim bunda günahım 

2- A.şıktığıma şahid-i adil mi değildir 

Evza- ı hazinimle garibane nigahım 

3- Mcmnun-i vefa eyle beni gel kereminle 

Yunsun hased ateşlerine baht- ı siyahım 

4- Ey scng-dil i tmez mi senin kalbine tc'sir 

Hariiları hak istcr iden iiteş- i ahım 

5- Bir bağrı yanık aşık- i m ihnct-zededir ge l 

Ağlatma Nahifi kul ını ccvrilc şahım 

Ölçü: bir ba!Jrt / yanık aşı / k-ı mihnet-ze / de dir gel 
mefulü me;a'ilü 

(f<aynak: Divan, MI. Kt. Mn. 428.) 

mefa'ilü fe'ulün 
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1- Göz ,gördii gö11iil sevdi se11i ey ay yiizliim 

Kıırbu11111 olayım bıı11da benim sııçıım var mı 

2- Seni seı•diğime gı°h'enilir tamk değil midir 

Bu iizii11tiilii duvramşlanmla yoksulca bakışım 

3- Beni yukmltk göstererek, yardım et/erek sevindir 

Bw kura bulıtım kıskanç uteşleline
.
yu11.mı 

4- Ey tuş yürekli se11i11 gö11lünii etkilemez mi 
Katı kaya/cm kiile çeı•ire11 alımım ateşi 

5- Gel, bir buğn yamk, iizii11liiler çeke11 aşıktır 

Acı �·ektirerek Nulıifi kıılwm a.�luıma sııltcmım. 



Dil özellikleri: 

Şahid-i adil: güvenilir tanık, do{ıru söyleyeceainden kuşku duyul­
mayan tanık. 

Evza-i hazin: üzüntülü davranışlar, acı verici belirtiler. 
Garibana nigah: yoksulca bakış, içe dokunucu bakış, acıma duy­

uusu uyandıran bakış. 
Memnun-i vefa: yakınl ık görmekten mutlu olan, gördü�ü yakın-

l ık nedeniyle sevinen. 
Hased ateşi: kıskançlık  ateşi, kıskanış ocaaı. 
Baht-ı siyah: kara baht, kara yazgı, mutsuzluk. 
Seng-dil: taş yürekli, acımasız, içi kara. 
Te'sir itmek: etkilemek, etki altında bırakmak, dokunmak. 
Hara: katı taş, kolay kolay da�ılmayan taş, mermer. 
Hakister: kül, yanan bir nesneden arta kalan ince tozlar. 
Ateş-i ahım: ahımın ateşi, ahımın yakıcı etkisi. 
Aşık-ı mihnet-zede: üzüntülü aşık, üzüntüye kapılan aşık, birini 

rıovdi!;jinden dolayı üzüntü çeken. 
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Sezayi 

Gerçek adı Hasan'dır. Korint'te doQdu, Edirne'de öQrenim gör­
dü, Bektaşi tarikatı 'na girerek babal ık aşamasına de�in yükseldi .  Bir sü­
re Gülşeni, Halveti tarikatlarıyla da yakınl ık sa�layarak Sezayiye kolunu 
kurmuştur. 1 738 de Edirne'de öldü. 

Şi irlerinde din konularında uzaklaşma, yaşam gerçekleriyle senli 
benli olma eQi l imi a�ır basar. Bir divan' ı vard ır. 
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- 1 -
-Bir muhammes'ten-

1- Sinen üzre bedr olan mahın nedir 
. Taht- ı  d ilde hükm iden şahın nedir 

Saklama benden ki dil-hahın nedir 

2- Söyle aşık bfüs- i ahın nedir 
Dcrd ile azm itdiğin rah ın nedir 

* 

3- Yakdı yandırdı seni ışkın odı 
N iil işin uşşakı hayretde kodı 
Gözyaşın k im gördi senden el yudı 

* 

4- Söyle aşık biiis- i ahın nedir 
Deni i le azm itdiğin dl.hın nedir 

* 

5- Ateş- i h icre yanar pervanesin 
Baş-ü cana kalmayan divanesin 
Gel Sezayi' den bugün uya nesin 

* 

6- Söyle aşık biiis- i ahın
. 
nedir 

Derd i le azın itdiğin rahın nedir 

(Kaynak: Divan, Top. Müz. Kt. TY. 25 18.) 
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1- Göğsiimii11 iistü11de dolunay olan ay'm 11edir 
Göniil talıtmda egemenlik siire11 s11lta11111 nedir 
Saklama benden göiıliiniin istediği nedir 

* 

2- Söyle clşık alı etmenin 11ede11i nedir 
Üziilerck gitti.�in yol1111 nedir 

3- Yaktı yandırdı seni sevginin ateşi 
İ11ilti11 scve11/eli şaşırttı 
Gözyaşım kim gördiiyse se11de11 kaçmdı 

* 

4- Si�rle aşık alı etmeı,ıi11 11ede11i 11edir 

Üzii/crek gi1tiği11 yol11n nedir 

5- Ayn/ık od11na yanatı bir kclebeksin 

Camm başmı diişiinmeyen bir çılgm.mı 

Gel b11gii11 Sezayi se11i ııyamn 
* 

6- Söyle aşık alı eıme11i11 11ede11i nedir 
Üziilerek gittiğin yo/1111 nedir. 



Dil özellikleri: 

Bedr: dolunay. 
Mah: ay. Bu dizede "göQsümün üstünde dolunay gibi parlayan 

ay' ın nedir"den çıkan anlam şudur: göQsümün üstünde dolunay gibi 
parlayan senin yüzün nedir ey sevgil i . 

Taht-ı dil: gönül tahtı, gönül orunu. 
"Gönül tahtında egemen olan sultan", "sevgi l i"dir. 
Dif-hah: gönlün istediQi, gönül isteQi, gönül dileQi. 
Bais-i ah: ah etme nedeni, inleme nedeni. 
Azm itdiğin rahın: gittiQin yol ,  gittiQ

0
in yolun, tuttuQun yol. 

·Na/iş: in i lti , inleyiş (önce açıklandı). 
El yudı: el yıkadı ,  el çekti, ı<açındı, uzaklaştı, ayrı ldı . 
Ateş-i hicr: ayrı l ık ateşi. 
Baş-ü cana kalmayan: başa ve cana deQer vermeyen, başı ve 

canı düşünmeyen. 
Uyanesin: uyanasın, uyarı lasın. Tasavvufta "uyanmak" ın anlamı 

doQru yola girmek, doQruyu, gerçek varl ıQı bulmak için kendine gel­
mek, aydınlanmak, gerçeQi görmek, birinden bilgi edinmek bg.dir. 

Gel Sezayi'den bugün uyanesin: bugün gel, Sezayi sana doQru 
yolu, gerçeQi göstersin ,  yoluı"ıu aydınlatsın. 
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Rıza Neccarzade 

İstanbulludur, do�um yıl ı bi l inmiyor, 1 746 da İstanbul'da öldü. 
Erken yaşlarda tasavvufla i lgi lenmeye başladı ,  Celveti , Nakşbendi tari­
katlarıyla i l işki kurdu. Müzikle u�raştı. Ço�u birer "naat• türünden olan 
şi i rlerin in başl ıca konusu dindir. Şi irleri, çokluk, tekke çevrelerinde oku­
nur. Divan' ından başka Muhtasarü'/-Velayet adlı bir çevirisi vardır  (Sey­
yid Mehmed Ensari'den). 
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ı- işret-kede-i cana canan arayan gelsün' 
Kaşane-i irfana yaran arayan gelsün 

2- Halvetde ve cetvelde vahdetdc ve kesreldc 
Meydan-ı mahabbelde çcvgan arayan gclsün 

3- O ldı dil-i virane derman ile humhane 

Dil-haste-i hicrane derman arayan gclsün 

4- Etvar- ı namaz içre mihrfıb- ı  n iyaz içre 

Bu dchr-i mecaz içre iman arayan gclsün 

5- Mcyhfıne be-meyhane pcymane bc-pcymanc 
Scr-halka-i rindanc insan arayan gclsün 

6- Ey yar- ı Rıza-dilde gel tckye-i irşiide 

Bu m i lkct- i  mii' nada sultan arayan gclsün 

Ölçü: meyhane / be meyhane / peymane / be peymane 
mef'ulü mefa'ilün mef'ulü mefa'ilün 

(Kaynak: Divan, 1262, İstanbul.) 
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1- Ca11m. içki içile11 yeri11e seııgi/i araya11 gelsin 
Gö11ill bilgisi ko11ağ111a dost/on oru�on gelsi11 

2- Yolmz kalmada ve vorlıkta11 geçişte, birlikte ve çoklukta 

Seı'gi olo11mdo cirit oyımımwı topımıı aroyu11 gelsi11 

3- Yıkıla11 gö11iil sağlığa kamşımco şorctp molızeni oldu 

Aynlıg,11 lıasto gönlii11e demıan oroyo11 gelsin 

4- Namaz kıırallan içi11de yakanş milırabuula 

Bıı soyut eı•re11de inanç arayan gelsin 

5- Meylıane mey/ıa11e gezen kadelı kodelı içe11 

Ri11dler toplıılıığlma i11sa11 araya11 gelsi11 

6- Ey istekli seııgili, ey Rıza, doğm yolıı göste11e11 tekkeye gel 

Bu imlam ülkesinde sulum amya11 gelsi11 .  



Dil özellikleri: 

lşret-kede-'i can: canın içki içilen yeri, can meyhanesi. 
Kaşane-i irfan: irfan kona�ı. gönül bilgisi kona!;ıı , gönül bilgisi 

sarayı. 
Halvet: toplumdan uzak kalarak kendini tanrı'ya verme, yalnız 

kal ış, yalnızlık içinde düşünceye dalarak gerçe!;ıe ulaşmaya çal ışma, içe­
kapanış, topluluktan uzaklaşma. 

Ce/vet: görünen varl ık evreninden sıyrı l ıp görünmeyen tanrısal 
evrene yönelme, ölümsüzlü�ü bu yaşanan evrende de!;ıi l de düşünü­
len, tanrısal , evrende arama. 

Vahdet: birl ik, bütün varlık türlerinin tanrı özünde birli!;ıe ulaşma­
sı. Tasavvufta, başta insan olmak üzere, bütün varl ık türlerin in tanrı 
özünden çıktı!;ıı ,  o özde birli�e ulaştı� ı  görüşü 

.. 
vardır , buna "vahdet" de­

nir. 
Kesret: çokluk, birlik (vahdet) in karşıtı , bu görünüş evreni. Tasav­

vuf inançlarına göre, sayısız varl ık türünün bulundu�u. içinde yaşadı�ı­
mız. evren, kesret (çokluk) alanıdır. Bu çokluk (kesret) tanrı varl ı� ın ın, 
birl i�in, de�işik biçimlerde görünmesinden oluşur. Çokluk (kesret) geçi­
cidir, birlik (vahdet) tanrısal oldu�undan kal ıcıdır, ölümsüzdür. Bu ne­
denle "kesret" görünüş, "vahdet" ise gerçektir. . 

Meydan-ı mahabbet: sevgi alanı ,  insanların ,  taşıdıkları tanrısai 
özden dolayı, birbirlerini görerek, duyarak sevmeleri, birli�e. tanrısal ola­
na ulaşmaları gereken alan. 

Çevgan: cirit · oyununda, karşı l ıkl ı atılan topu çekmeye yarayan 
ucu ı<ıvrık araç. Tasavvufta "aşk" bir cirit oyununa benzeti l ir, orada tanrı 
sevgisiyle dolup taşanların başları birer cirit topu gibidir (tanrı yolunda.) 

Dil-i viran: yıkı lmış gönül (dil-i virane biçiminde de söylenir, ··vira-
ne gönül" demektir) . 

· 

Dil-haste-i hicran: ayrı l ıktan hasta düşen gönül, ayrıl ık hastası 
gönül. 

Etvar-ı namaz: namaz kuralları, namazdaki davranışlar, devinme­
ler, namazın bütününü oluşturan bölümler. 

Mihrab-ı niyaz: yakarış mihrabı, dilek mihrabı. 
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Mihrab: camide, mescidte imamın, namız kıldırırken, durdu�u 
özel yer. 

Dehr-i mecaz: soyut evren, gerçek olmayan evren, geçici evren, 
. içinde yaşadı�ımız evren, dünya. 

Meyhane be meyhane: meyhaneden meyhaneye, meyhane 
meyhane gezerek. 

Peymane be peymane: kadeh kadeh üstüne, kadeh kadeh içe-
rek. 

Ser-halka-i rindan: rindlerin oluşturduk ları söyleşme top lu lu�u . 
karş ı l ıkl ı oturarak yuvarlak bir çizg i oluşturan toplu l uk. Gönül erlerin in 
b ir halka biçiminde toplanıp söyleşmeleri . 

Ser-halka: baş halka, bir inci halka, toplantıda, i leri gelenlerin 
o luştu rduk lar ı yuvarlak dizi .  Ozan, bu dizelerde, gönül erlerin in  oluştur­
dukları baş d iziye i nsan arayan, i nsan seven ge ls in , sevi lesi , aranası in­
san ancak oradadır,  orada bulunur ,  demek istiyor.  

Ey yar-ı Rıza-dade: ey benimsemiş,  onaylamış sevgi l i  (ozan, ken­
di adı olan R ıza sözcü�ünü bir  yandan sözcük anlamında ku l lan ıyor , 
b ir  yandan da kendi  ad ı n ı  an ıyor) . 

Tekye-i irşad: d0�ru yolu gösterme tekkes i ,  do� ruluk ö!'.ıretme 
yer i . 
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Neyli 

1 662 de İstanbul' da do{Jdu, 1 7  48 de Ç>ldü. Babası Mi rzazade 
Mehmed Efendi gibi, o da " i lm iye sınıfı"ndadır. Kadı l ık ,  müderrisl ik, so­
nunda da Rumeli kazaskerl i{Ji görevlerinde bulunmuştur. Gülşeni tarika­
tı' na ba{Jl ıd ır. Ça{Jının en başarı l ı  ozanlarından biri sayı lan Neyli' n in şi i rle­
rinde akıcı l ık , duygu derin l i{J i ,  simge bol lu{Ju egemendir. Hukuk, tarih ,  
d i l  konularında da çal ışmasına karşın şi ir leriyle i lg i çekmiştir . Bütün şi ir­
lerin in toplandı{Jı bir divan' ı vardır. 
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1- Merdüm- i  çeşm-i gazat-i çin bal olmuş sana 

Aks-i gül mir' ate düşmiş ruy-i al olmuş sana 

2- A.b-ü tab-ı naz ile tahmir olunmuş afitab 
Ab- ü  lab-ı gevher-i hüsn- ü cemal olmuş sana 

3- Vechi var cana şipihr-i hüsn dirsem ruyinc 

Ccbhe mch ruhsar mihr ebru hiliil olmuş sana 

4- Nakşı çıkmış ser- n üşvişli eylemiş şimdi  zuhur 
Hüsni Lcylanın siyc h bir destmiıl olmuş sana 

5- Neyli ' ya çıkmaz hayfılinden m iyan-i  dilrübii 
Ma'ni- i  nazük hayal-ender hayiıl o lmuş sana 

Ölçü: Aks-i gül mir / ate düşmiş / ruy-i al ol / muş sana 
ta'ilatün fa 'ilatün ta'ilatün ta'ilün 



" 

- 1 -

1- Çi11 ceyla11mm gözbebeği be11 olmuş sana 
Gülün gön'lntüsii aynaya dilşüp al yanak olmuş suna 

2- Güneş nazm purlaklıgı ile yogıınılmıış 
Yüzüniin ve giizelliğini11 incisi11i11 panltısı olmuş sana 

3- Senin yüzüne güzellik göğü dersem yaraşır �Y sevgili 
A lmn uy, yanağın güneş, kaşm ye11iay olmuş sema 

4- Lcylii 'mn süsü bozulmuş, gerçek yüzü şimdi çıkmış ortaya 

Güzelliği de kapkara bir mendil olmıış sana 

5- Ey Neyli, o gönül çe/e11 scvgilini11 beli çıkmaz 
Gö11liiııdc11, o i11cc anlam Jıayal içinde lıuyal olmuş sana. 
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Si. 

Dil özell ikleri: 

Merdüm-i çeşm-i gazal-i Çin: Çin ceylan ın ın gözbebe�i .  
Hal: yüzde, boyunda çıkan kara ben (daha önce açıklandı). 
Aks-i gül: gülün görüntüsü, gü lün bir parlak nesnede yansıma-

Mir'at: ayna, gözgü. 
Ruy-i al: al yüz, al yanak (ruy- i  aı birleş imi "al yüz" demektir, an­

cak di l imizde "al yüz" de�i l de, daha çok, "al yanak" deyimi geçerl idir . 
Yüzün parlakl ı�ını ,  d i ri l i� in i  anlatmak iç in de "yüzünden kan damlıyor" 
denir.) 

Ab-ü tab-ı naz: nazın parlakl ı�ı .  nazın pırıl pırı l oluşu. 
Tahmir olunmuş: yo�urulmuş, karı lm ış. 
Afitab: güneş. 
Ab-ü tab-ı gevher-i hüsn-ü cemal: yüz güzel l i� in in ve güzell ik in-

cisin in özü, yüzün ve güzel l i� in incis in in özünü oluşturan parlakl ık. 
Ab-ü tab: parlakl ık, tazel ik, sevim l i l ik .  
Cemal: yüz (ş i i rde daha çok "yüz güzel l i� i " anlamında söylen i r) .  
Vechi var: yaraşır, yerindedir ,  uygundur. 
Sipihr-i hüsn: güzel l ik gö�ü.  güzel l ik evren i .  
Cebhe: alın ,  ruhsar: yanak, meh: ay, hilal: yeniay. 
Ebru: kaş 
Nakşı çıkmış: süsü gitmiş, güzel l i� i  kalmamış. 
Ser-nüvişt: baş yazı ,  ön yazı (bu d izede içyüzü, gerçe�i anlama 

konuya daha uygun düşüyor) . 
Eylemiş zuhur: açı�a çıkmış, ortaya çıkmış, anlaşı lmış. 
Destmal: mendi l ,  elbezi ,  elçiti (dest/el, maljbez). 
Miyan-i dil-rüba: gönül alan güzelin bel i , gönül çelen güzelin be­

li (miyan/bel , dil-rüba/gönül alan) .  
Ma'ni-i nazük: ince anlam. 
Hayal ender hayal: düş içinde düş, hayal içinde hayal. 
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1- Eğer can görmek istersen bedensiz 
Gör ol rôh-i revani pirehensiz 

2- Çemende na-sezalarla o şuhun 

Haram olsun hıram-ı  nazi bensiz 

3- Gönül ağyar içün incinme yare 

Gül olmaz bağ-ı a lemde dikensiz 

4- · Alur m ı  habbc-i  naçizc aşık 

Cihanın gencini ol sim-tensiz 

5- Eğer her zerre bir mihr olsa dünya 

Gözüm nuri görünmez bana sensiz 

6- · Nedir cürmüm dimiş hunabe Neyli 

Alan siz gönlümi hem virmeyen siz 

Ölçü: Nedir cürmüm / dimiş huna / be Neyli 
mefa'ilün mefa'ilün fa'ü/ün 
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1- Göı•desiz ca11 gönnek isterse11 
O aka11 mim gömleksiz gör 

2- Çemende uygwı.mz kimselerle o çapk111111 
Bensiz naz ile salımp yiin"iyiişii lıaram olsıın 011a 

3- Göniil yabancılar yiizii11de11 sevgiliye giiccmme 
Eı•renitı bağuıda dikensiz giil olmaz 

4- Aşık bir ııf ak kabarcık yeriııe koyar mı 
Evrenin definesini o giimiiş tenli olmadan 

5- Her zeıre bir gii11eş olsa diinya 

Göziimii11 ışığı bana sensiz göıiinmez 

6- Bu kaıılı yaşi dökmemde suçum nedir ey Neyli 

Gö11/iimii afatı da siz vemıeyeıı de siz. 



Dil özellikleri: 

Ruh-i revan: akan ruh, yürüyen ruh, giden ruh (bu dizede sevgi­
li, güzel) . 

Na-seza/ar: uygunsuz kimseler, densizler, arkadaşl ık edilmesi uy­
qun düşmeyen kimseler� 

Hıram-ı naz: nazla sal ınma, nazın sal ınıp yürüyüşü, naz yürüyü-
!/Ü , nazlı yürüyüş, nazlı sal ı nma. 

Ba�-ı alem: evren ba�ı. evren bahçesi. 
Habbe-i naÇiz: ufacık kabartı, ufacık su kabartısı, ufak kabarcık. 
Hunabe: kanl ı  su, kanlı gözyaşı (bu dizede kanl ı  gözyaşı anla-

mında. A�lamaktan kızaran gözden akarken kanl ı  gibi görünen, öyle ni­
t elenen gözyaşı) .  

305 



306 

- 1 1 1  -

1- Hayal in görmcğe itmez tahammül dide hat ı rda 

Bakılmaz hatıra meşhurdur dilber hususunda 

Ölçü: mefa 'ilün meffJ.'ilün meffJ.'ilün meffJ.'ilün 

* 

2- Tutar dcstiylc la' l i  bi-zeban iş 

Meger dilden gelen eklen gclürmiş 

Ölçü: mefa'ilün meffJ.'ilün fa'ülün 

* 

3- Tir- i  cevrin didüm itdüklcrini cana güzcr 

Didi ol kaşları ya geçmişe mazi <lirler � 

Ölçü: fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

* 

(Kaynak: Divan , Si. Kt. Ham. 1 1 23 ,  TY.) 



- 1 1 1 -

<iöı gö11iilde gön"i11tii11ii gömıeye bile kutlu11amaı 
011lii aıusöıiidiir giiıel k01msımda kimse11i11 gö11/ii11e /Jakılmaı. 

(Gönül kimi severse güzel odur, kimsenin hatırı düşünülmez) 

• 

' Eliyle dııtlağı k01ııışmada11 iş gön"ir 
Eı·eı dilde11 gcle11 elde11 gelimıiş. 

(Di lden gelen elden d!!l gelir, atasözü) . 

• 

l- Acı çektİlici okımım ellikleri cu11a işliyor dedim de 
O yay kaşlı ba11a ''geçmişe mazi derler" dedi. 
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Beliğ 

Mehmed Emin Beli� .Mora Yenişehir' inde do�du, 1 760 dolayla­
rında Eski ZaQra'da öldü. B i r  süre kadı olarak görevde bulundu. Adaşı 
olan, 1 729 da ölen Bursalı Bel iQ İsmail i le karıştır ı l ır . Ş i irleri duygu lu , öz­
lemlerle dolu bir özel l ik taşır . Halk deyimleri , atasözlerin in gen iş bir yer 
tuttuQu şi ir lerinin toplandı�ı divan' ından başka Sakıname, Keşfgerna­
me, Hawatname, Hamamname gibi yapıtları vardır . 



- 1 -

1- Ayn-i alili hasret ile pür-nem eyledim 

İ l  iyd- i ekber eyledi ben matem eyledim 

2- Derd-i firakı arz o periye muhal olub 

Nakş-i hayalini gönülc mahrem eyledim 

3- Elden haziz- i hake düşclden o dürr-i pak 
Ümmid-i cüst-ü eti ile kaddi ham eyledim 

4- Manend- i berk dem-be-dem fileş- feşan olub 

Gülbang- ı  ah ile felegi sersem eyledim 

5- Yarin hayali bezm- i  firake ayak basub 

Kan dolduğunca kase-i çeşmi dem eyledim 

6- Dilden şerare damen- i arşı tutunca ben 

Emvac- ı ahımı folcgc süllcm eyledim 

7- Vahşi gaziil- i damen-i sahra-yi naz iken 
i ncitme ey peri seni ben adem eyledim 

8- Bad- i hazan füsurde idelden o gül ruhi 

Bülbül gibi lisane Beliğ ebkem eyledim 

Ölçü: Dilden şe / rare dame / n-i arşı tu / tunca ben 
mef'ulü fa'ilatü mefa'ilü ta'ilün 

(Kaynak: Divan, 1 892.) 
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1- Sağlıksız göziinıii özlemle yaş doldurdum 

Başka/an sevindi ben iiziintü çektim 

2- O .yevgiliye ayn/ık acısmı anlatma olanağı yok 

Göıiintiisiinii göniile çizerek kendimle sırdaş eyledi11 1  

3- O temiz inci elde11 yere tliişeliden beri 

Arayıp bıılma ı ın ıudı ıyla boyıımıı biiktiim 

4- Şimşek gibi sık sık Clfcş saçarak 

Alı giimbı'iltiisiiyle göRii sersem eyledim 

5- Sevgilinin gihiinliisii ayrılık toplcmll.mıa Ciyak ba.mıca 

Gi>ziimiin tasma dolan kam içki d�rc içtim 

6- Gönülden çıkan kıvılcım ıızaym eteğini tııı11şt1111 11ıco 

A /11111 111 dalgalamıı gii,�e 111erdil'e11 yaptım 

7- Naz kırlt11111111 cıc.�inin valışi ceylam iken 

Ey peıi seni culam eyledim beni incitme 

8- Giiz yeli o giil yanağı dondıırcılı beli 

Ey Beli,� biilbiil gibi sıısııverdim. 



i l l i .  

Dil özellikleri : 

Ayn-i alil: sa�l ıksız göz, hasta göz , görmeyen göz. 

Pür-nem: nem dolu, yaş dolu, çok ıslak. 
İyd-i ekber: büyük bayram (daha önce açıklandı) . Kurban bayra-

Derd-i firak: ayrı l ık acısı, ayr ı l ık üzüntüsü. 

Nakş-i hayal: görüntü çizme, görüntünün resmini yapma, haya­
l in  resm in i yapma, görüntünün örne�ini çizme. 

Muhal: olanaksız, o lmayacak olan, olamaz. 

Mahrem: gizemdeş, sırdaş, senli benli, içl i dışl ı ,  kendisinden ka­
ı;ın ı lmayan. 

Haziz-i hak: topraQın dibi , taban, yer, yerin tabanı ,  yerin altı (bu 
dizede yer, toprak anlamında). 

Dürr-i pak: temiz inci, pırıl pırıl inci. 
Omid-i cüst-u cu: arama umudu, arayıp bulma umudu. 

Kaddi ham eyledim: boyumu büktüm, boyum u  ik i  kat edercesi-
ne e�i ld im, bel imi büktüm. 

Manend-i berk: şimşek g ib i ,  yıldırım gibi. 

Ateş-feşan: ateş saçan, kıvılcım saçan. 

Gülbang: yüksek ses, gümbürtü. ·Eskiden, özel l ik le Bektaşilerde, 
bir toplu lu�un bir a�ızdan, yüksek sesle söyled ikleri sözler bütünü. 

ete�i . 

Bezm-i firak: ayrı l ık mecil isi , ayrı l ık toplantısı , ayrı l ı k  yeri. 
Kase-i çeşm: göz tası, göz k�sesi. 

Şerare: kıvı lcım, yalım. 

Damen-i arş: uzayın ete�i. arşın ete�i. gö�ün en yüksek katının 

Emvac-ı ah: ah dalgaları. 

Süflem: merdiven. 

Gazal-i damen-i sahra-yi naz: naz kırının eteQinin ceylanı, naz 
alan ın ın ete� i nde yaşayan ceylan. 

Bad-i hazan: güz yeli, güzün esen so�uk yel. 

Füsurde: donmuş, so!;ıuktan katılaşmış, çok üşümüş. 

Ebkem: susmuş, suskun, dili tutulmuş. 
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Çelebizade Asım 

İstanbulludur, Reisülküttap Küçük Çelebi Mehmed Efendi'n in ol) 
ludur. ooaum yıl ı bi l inmiyor. 1 159 da istanbul'da öldü. " i lmiye sınıfı"n· 
dandır. Müderrisl ik görevinde bulunmuş, şeyhülislam olmuştur. 

Çelebizade Asım, deaişik konularda çalışmış, ancak şiirleriyle ün 
kazanmış, çaaının önde gelen ozanları arasında yeralmıştır. Genell ikle 
sevgi konusunu işleyen şi irlerinde başlıca özell ik ince buluş, duyarl ık, 
kolay söyleyiştir. Oldukça akıcı bir nitel ik taşıyan dil inde halk deyimleri , 
atasözleri de yer al ı r. Şi irleri bir divan'da toplanmıştır. 

312 



- 1 -

1- Bi-derd ta'nı ko dil- i  bi-çarcm üstine 

Merhem yerine nemek koyma yarem üstine 

2- Hep scng-i ta'n imiş atılan sonra anladım 

Mihnct-scra-yi dehr de gehviirem üstinc 

3- Geçdim reca-yi merhcm-i bihudedcn felek 

Bir zahm-ı  taze urma hcman yarem üstine 

4- La' l-i lehin hayali ile cam- ı  badenin 

Didrer görünce bu dil-i meyharem üstinc 

5- Boslan-sara-yi dchrdc bir serv- i serkeşin 

Konmaz gider mi  bu dil-i iivarcm üstinc 

6- Mina-yi kalb- i Asım- ı  şcyda şikcstcdir 

Zinhar basma şişc-yi sad-parem üstinc 

Ölçü: Konmaz gi / der mi bu di / 1-i meyhare / m-üstine 
mef'ulü ta'ilatü meta'ilü fa'ilün 
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1- Ey deıtsiz şıı çaresiz gönliimii kmanıayı b<.rak 
Medıcnı yeline tıız ekme yoranım iistiine 

2- A li/an Jıep kmama taşıymış sonra aıı/adını 
Diinyamn şıı sık111tı veren yeıinde beşiğinıüı iistii11e 

3- Ey yazgı boş yere medıem dilemeden geçtim arlık 
Sen de yeni bir yara açma yaramııı iistiim 

4- Kızıl dııda,�111111 Jıayalü1le şarap kaddıinin 
Üstüne lill��'OJ; giiliince, bıı içki içen gönliim 

5- Diinyanm bahçesinde bir dikbaşlı selvinbı 
Bıı başı boş gönlüm iistiine konmadan gider mi 

6- Çılgm Asım '111. göııliiııiiıı siiralıisi kın im ıştır 
Sakm yiiz parça olmuş şişemin iistiine ba.ıma. 



Dil özeİHkleri: 

Bi-derd: dertsiz, sıkıntısız, tasasız. 
Dil-i bi-çare: çaresiz gönül , düşkün gönül, yoksul gönül .  
Seng-i ta 'n: kınama taşı ,  suçlama taşı. 
Mihnet-sera-yi dehr: dünyan ın sıkıntı çekme yeri, dünyanın  sıkın­

t ı  veren yeri. 
Gehvare: beşik. 
Reca-yi merhem-i bihude: boşuna merhem di leme, boş yere 

merhem isteme. 
Zahm-ı taze: yeni açı lmış yara, taze yara, kanayan yara. 
La 'l-i lebin: duda�ın ın - kızı l ı ,  kızı l duda�ın. 
Dil-i meyhare: içki iç ici gönül , şarap içen gönül. 
Bostan-sera-yi dehr: dünyanın bahçe yeri, dünya bahçes i , dün­

yanın ba�ı .  
Serv-i serkeş: dikbaşh serv i ,  aldırmayan, dikbaşhk eden serv i ,  

sevgi l i .  

gönül .  
Dil-i avare: işsiz güçsüz gönül , başı boş dolaşan gönül ,  avare 

Mina-yi kalb-i Asım-ı şeyda: çı lgın Asım' ın gönlünün sürahisi . 
Zinhar: sakın, kaçın ,  yapma, yapmaktan kaçın. 
Şişe-yi sad-pare: yüz parça şişe, yüz parça olmuş gönül . 
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- i l  -

1- Cihan-i bakadan geç eger can gönnek istersen 

Feda kıl canı da didar- ı canan görmek istersen 

2- Bulunmaz can gibi anın dahi bir cay- i mahsusı 

Bütün endamına bak ol bü tün can görmek istersen 

3- Salındukça o gül- ruh naz i le kadd in  temaşa kıl 
N iha l- i vcrdc aŞ lanmış cgcr ban görmek istersen 

4- Deriin-i  chl- i  dcvlctde bulunmaz gcvhcr- i irfan 
Fena erbabın ın  gir  gönlinc kan görmek istersen 

5- Ncvıil-i  sohbet- i  şi ' rin i  Asım derm iyan eyle 
Egcr k im riiz-ü şeb hfı nende m ihman görmek istersen 

Öl"çü: 
Eger kim ruz / ü şeb hanen / de mihman gör / mek istersen 
mefa'ilün mefa'ilün mefa'i/ün 

(Kaynak: Divan, Milt. Kt . Mzm .  266.) 

meffl'i/ün 



- il -

1- Bıı kalıcı olmoyo11 dii11yodo11 geç can gömıek istersen 
Cam do feda et sevgilinin yiizünii gömıek istersen 

2- Can gibi 0111111 da bıılwımoyo11 özel bir yeri vardır 
O pııt gibi giizeli11 biitii11 boyıı110 bok can gömıek isterse11 

3- O giil ya11uklı nazla salmdıkça, boyıımı gözle 
Giil oğacma aşıla11111ış bir fidan gömıek isterse11 

4- Yüksek aşamaya c;ıka11km11 gönlünde bilgi incisi bıılı111111az 
Ke11di11i yoklıığa adamış/U1111 gö11lii11e gir öz gömıek istesen 

5- Ey Asım, şiilinilı söyleşmesi11İl1 ün"i11ii11ii ortaya koy 
Gece giindiiz evi11tle konuk gömıek istersen. 
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Dil özel likleri: 

Ciha.n-ı bi-baka: kal ıcı olmayan dünya, gel ip geçici dünya. 
Feda kıl canı: candan geç, canı tüket, canın ı  ver. 
Didar-ı canan: sevgi l in in yüzü, güzel in yüzü.  
Cay-i mahsus: özel  yer. 
O bütün: o put gibi güzel in (bu d izede bir inci "bütün" sözcü!'.ıü ,  

hep ,  ikinci "bütün" sözcü!;Jü ise o put g ib i  güzel in ,  o büt' ün anlamında­
dır . Büt/put, put gibi güzel) . 

Gül-ruh: gü l  yanakl ı ,  gü l  yüzlü .  
Nihal-i verd: gül fidanı , gü l  a!;ıacı 
Ban: sö!;ıüt, sorgun a!;ıacı ,  sevgi l in in boyu (bu dizede, "ban" söz­

cü!'.Jü de!;Jişik anlaml ıd ı r. B i r i  gül fidanına aşı lanmış sorgun a!;ıacı, ik inci­
si sö!;Jüt, üçüncüsü sevgi l in in boyu. Burada, kesin olarak anlam şudur 
denemez; okuyucunun yorumuna kalmış iş. B ize kalı rsa, anlam şöyle :  
Güze l in  boyunun ne oldu!'.ıunu anlamak istiyorsan, ona bak, bir de gü l  
a!'.ıacına aşı lanmış düzgün bir sö!'.ıütün boyunu düşün, sevgi l in in boyu, 
gü l  a!;ıacına aşılanmış bir fidan, gibid ir .  (Burada okuyucu başka bir gö­
rüntüyü düşleyebi l i r, belli bir anlama ba!'.ılanmanın gere!;Ji yok.) 

Derun-i ehl-i devlet: yüksek bir görev aşamasında bulunanın ,  
gönlü ,  içi . 

Gevher-i irfan: bilgi incisi ,  gönül bi lgisinin incisi . 
Fena erbabı: yoklu!'.ıu ülkü edinenler, evrenin gel ip geçici l i!;ı ine, 

gösterişine önem vermeyenler, sevgi yolunda yok olarak ölümsüzlü!;Je 
u laşanlar. 

Kan: maden, öz, kalıcı olan, ö lümsüz olan. 
Neval-i sohbet-i şi'ir: şi i r söyleşmesinin ürünü, şi ir l i  bir dost top­

lu lu!'.ıunun ürünü, besini .  

318 

Dermiyan eyle: ortaya koy, i leri sür. 
Ruz-ü şeb: gündüz gece. 



Nevres-i Kadim 

Kerküklüdür, sonradan İstanbul'a gelip yerleşmiş, daha sonra 
uittiQi Bursa'da 1 761  de ölmüştür. Medrese öQrenimi gördü. Görevde 
lıulunduQu sıralarda saQa sola sataştıQından önce Resmo'ya sürülmüş, 
:ıonra Bursa'ya gönderi lmiştir. 

Nevres- i Kadim'in şi irlerinde özlem, ayrı l ık , sevgi , yaşamdan ya­
kınma, umutsuzluk gibi konular aQırl ık kazanır. 

B.ütün şi i rleri bir divan'da toplanmıştır. 
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- 1 -

1- Bir nale eyle kim dil-i nalan işitmesün 
Bir dağ yak ki sine-i suzan işitmesün 

2- Dildare hal- i zaruni arzeyle şöyle kim 

Dcst-i niyazı çiik-i gir iban iş itmesün 

3- Yıkdun vilayet-i dil i  ey akl cl-hazcr 

lşk almasun haber bum sultan işitmesün 

4- Laht - i  çigcrden it gama  tcrtib-i ma-hazar 

Zinhar ızt ırabunı mihman işitmesün 

5- Dcvrctdürcn piyaleyi canancdür bu şeb 

Allah esirgcsün bum devran işitmesün 

6- Bir navek ur derunuma kim kan çıkarmasun 

Dil duymasu ı1 sadasını pcygan işitmcsün 

7- Namus-ı ışka virme halel olma gayre yar 
Nevres meded qu sohbeti yaran işitmcsün 

Ölçü: Nevres me / ded bu sohbe / ti  yaran i / şitmesün 
mefulü fa'ilatü mefa'ilü ta'ilün 

(Kaynak: Divan; Süly. Kt. Lala is. 447 TV.) 



- 1 -

1- Öyle bir ağla ki inleye11 gö11iil işitmesi11 
Öyle bir yamp yarala11 ki ya11a11 gö11ii/ işitmesin 

2- Sevgiliye açıklı dunımtt şöyle bir açıkla ki 
Yakanş eli11i yakam yırtışıtı işitmesin 

3- Ey us, göniil ili11i yıkım, ke11di11i kolla 
Aşk Jıabelini almasm, sevgili işitmesi11 

4- Üzii11tiiye ciğer parçasmda11 bir şeyler lıazırla 
Ancak acmı sakm konttk işitmesin 

5- Bıt gece kadehi döndiirten sevgilidir 
Tann esirgesin btt olayı yazgı işitmesin 

6- Yüreğime bir ok sapla ki kan çıkamıasm 
Sesini gö11iil dııymasm temren işitmesin 

7- Aşkm namttsımtt lekeleme yabancıya dost olma 
Ey Nevres btt söyle�meyi dostlar işitmesin. 
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Dil özell ikleri: 

Dil-i nalan: in leyen gönül , a{ı layan gönül 
Nale: in i lt i , a{ılama, sızlanma. 
Sine-i suzan: yanan gönül , tutuşan gönül ,  yakan gönül ,  yanan 

gö{ıüs (sine sözcü{ıü, yerine göre, gö{ıüs, gönül ,  ba{ıır bg. anlamlara 
gel i r) .  

Dağ: kızgın demirle açı lan yara, da{ılama yarası ,  yan ık yarası .  
Dildar: sevgi l i ,  sevi len, gönül  alan. 
Hal-i derun: gönül durumu, kişin in  içinin durumu. 
Dest-i niyaz: yakarış e l i ,  yakarmak için yukarı kalkan el , yakar­

mak için el i  kaldırma. 
Çak-i giriban: yakayı yırtma, derin bir üzüntüye kapılma, üzüntü-

den gö{ısünü açma. 
Vilayet-i dil: gönül i l i ,  gönül ülkesi . 
El-hazer: sakın, kendin i  koru, kaçın .  
Laht-i ciğer: ci{ıer parçası .  
Tertib-i ma-hazar: önceden düzenlenen, daha önceden hazır la­

nan (bu d izede konuk için, ona sezdirmeden, daha önce düzenlenen 
öteberi) .  

Devran: zaman, süre, yazgı al ınyazısı (bu dizede yazgı anlamı 
daha uygun düşüyor) . 

Navek: ok, kargı , mızrak. 
Peygan: okun ucundaki demir , temren. 
Namus-ı ışk: aşk namusu, sevgi giz l i l i{ı i ,  sevgi gizemi .  
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Ratib Ahmed Paşa 

Rumeli Yenişehir' inde 1 7 1 7  de doğdu, 1 761  de Mora'da vali 
olarak görevin i  sürdürürken ölmüştür. Şi ir yanında yazı (hat) i le de uğ­
raşmış, çağında ilgi çekmiştir. 

Ratib Ahmed Paşa şi i rde sevgiyi odaklaştıran, akıcı d i l i ,  kolay 
söyleyişi , ince buluşlarıyla tanınmıştır. Şi irlerin in topland ığı bir divan' ı  
vardır. 
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- 1 -

1- Bihamdil lah o ruy- i işve handan olduğun gördük 

Fctil-i  şem 'a- i  bahtın  füruzan olduğun gördük 

2- O kadd-İ  hoş- hıramın ar' ar ü kakül ler in  sünbül 

Dehanın  goncc ruhsarın gül istan olduğun gönlük 

3- Ncşiit- ı  cam i le bu bezm-i  ü nsa- üns- i vuslatdc 

Sc nlpa ol  bütün pür  işve vü an okluğun gördük 

4- Dehan ın içre dendanın tem aşa eyledik guyfı. 

Ölçü: 

Dehan- ı gonccde l ü ' lu-yi pinhan olduğun gördük 

O fettanın / hele cevre / peşiman ol / duğun gördük 
mefa'ilün mefa'ilün meta'ilün meta'ilün 



- 1 -

1- Tam1 )1a şiikiir o naz yüzünün giildiiğiinü gördük 

Yazgı 1111111111111111 fitilinin parladığım gördük 

2- O giizel sa/1111şlı boyun ardıç ve saçlann siinbii/ 

A/!wı gonca, yanağm giil bahçesi oldıığıı1111 gördük 

3- Şarap kadehinin verdiği kıvwıçla bıı ııyıınılu buluşma söleni11de 

O pııt gibi seı•gilinin baştan ayağa nazlı, oynak, sevinçli oldıı{�wııı 

gördiik 

4- Ağz111111 içi11de dişlerine baktık doya doya 

Go11ca11111 ağwıda gizli inci bu/1111duğı111u gördük 

5- Bıı yakışıksız dıınınıa karşı belki bir ödül velir 

O oynak güzelin acı çektin;ıeden vazgeçtiğini gördük 

6- Ey Rf,itib, sevincim iki kat olsa ne olur dostlamı 

Gene bi(�'İ toplı ılıığıımı bezedik/elini gönlük. 
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Dil  özellikleri: 

Bihamdillah: Tanrı'ya şükür, tanrı'ya hamdolsun. 
Ruy-i işve: naz yüzü, nazl ı  yµz. 
Handan olduğun: güldü�ünü, gü lümsedi�in i .  
Fetil-i şem'-i baht: yazgı mumunun fit i l i .  
Füruzan: parlayan , ış ıyan, aydın l ık saçan . 
Kadd-i hoş-hıram: güzel sal ın ış.l ı boyu olan, güzel sal ın ıp yürü-

yen boy, sevgi l i .  
Neşat-ı cam: şarap kadeh in in verdi� i  sevinç, kıvanç. 
Bezm-i ünsa-üns-i vuslat: kavuşmanın uyumlu şöleni . 
Bezm-i ünsa-üns: uyumlu toplu luk ,  dengel i  şölen,  uygun toplan-

tı , düzenl i  toplu luk, derli toplu meclis. 
Serapa: baştan aya�a. 
Pür işve vün an: naz, oynaklık ve güzel l ik dolu. 
Bütün: putun ,  o put g ib i  güzel sevgi l in in (büt/put) . 
Lü'lu-yi pinhan: giz l i  inci ,  saklı inci. 
Va'z-ı na-be-hencar: yakışıksız durum, yersiz davranış, uygun ol-

mayan tutum.  
Mükafat: ödül , iy i  karşı l ık .  
Fettan: oynak, aldatıcı, oyalayıcı . 
Dü-bala: ik i kat, ik i  katl ı .  
Ziynet-feza-yi bezm-i irfan: bi lg i toplantısını bezeyen,  gönül bi lgi­

siyle dolu k imselerin d üzenledikleri toplantıyı süsleyen. 
Azizan: i leri gelenler, üstün k imseler, dostlar, saygın lar, ermişler . 
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Seçmeler 

- i l  -

1- Vuslat almazsa da bari ne olur sultanım 

Bir selamınla gönül  nail-i ihsan olsun 

Ölçü: ta'ilatün fe'ilatün te'ilatün fe'lün 

* 

2- Bir elde sagar-i zerrin bir elde hancer- i bürriin 
O mest- i nazı gördüm kim gclür mestane mestane 

Ölçü: mefa'ilün mefa'ilün mefa 'ilün mefa'ilün 

(Kaynak: Divan , Milt. Kt . Mzm . 1 45. )  

Dil  özell ikleri: 

Nail-i ihsan: ba�ış gören, yardım gören, gönlü sevindiri len. 
Sagar-ı zerrin: alt ın kadeh, altın g ibi şarapla dolu kadeh. 
Hancer-i bürran: keskin hançer, kesici hançer, keskin kılıç. 
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Ragıb Paşa 

İ stanbul 'da do�du { 1 699) ,  gene İstanbul'da öldü { 1 763) .  Medre­
se ö�renimi gördü, b i l im yolunu seçti . Ça�ın ın bütün bi l im dallarıyla i lgi­
lendi .  Defterhane katipl i� inden sadrazamh�a de�in de�işik görevlerde 
bulundu. 

Ragıb Paşa bi l imsel çal ışmalarından çok şi i rleriyle ün  kazanmış, 
başarı sa�lamıştır. K imi dizeleri atasözü n itel i� i kazanan şi ir ler inde ça­
�ından yakınma; çevres in in kötülüğünü di legeti rme gibi de�iş ik konula­
rı işlemişti r .  D ivan geleneğine uyarak sevgi yolunu tutan Ragıb Paşa' nın 
di l i  yer yer ağ ı r, kuru, yer yer akıcı , yumuşaktır. Bi lgece bir  tutumu  yansı­
tan kimi ş i i rlerinde düşünce ağı r  basar. Bütün ş i i rlerin in toplandığı "di­
van"ı eski yazı larla bas ı lm ıştır. Kimi yazarlara göre Nabi etkis inde kaldı­
�ı söylenirse de °pek doğru deği ld i r, gerçek etki Bağdadl ı  Ruhi 'den gel­
mektedi r. B i l im konuların ı  iş leyen yazı ların toplandığ ı ,  bası lmamış bir ya­
pıtı daha vard ı r. İstanbul 'da Lale l i 'de kendi ad ıyla anı lan bir "Kütübha­
ne"si vard ır .  
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- 1 -

1- Ar'ar gibi ol kamet-i dil-diye Dl! dersin 

Anber gibi ol kiikül-i hoş-bfiye ne dersin 

2- Bu mülk- i di l i  ga' ret iden hal-i siyeh kim 

Gabgabda zuhur eyleye ol rfiye ne ders in 

3- Rcftfır-ü hıram eyleye ol  serv- i revfınum 
O <lemde kopan nfı'rc- i Ya H u'ye ne dersin 

4- Kfıfurc müşabih di<li ler gcrdcn in i  halk 
Ruyin<lc numayfın olan ebrfıyc ne dersin 

5- Rfıgıb sana hubanı mümeyyiz didilcr hep 

Ol iki turunç i le o pehlfıye 'ne dersin 

Ölçü: Ruyende / numay�n o / lan epruye / ne dersin 
mef'ulü mefa'ilÜ mefa 'ilü fe'ulün 
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- 1 -

1- Ardıç gibi, gönül alan o uzun boyluya 11e dersin 

Anber gibi kokan o giizel kokulıı saça ne deı:çin 

2- Bu göniil ülkesini ılgarlayan o kara ben 

Çe11e11i11 alımda çıkm:ça o yiize ne den;in 

3- O yİİliiye11 servinı salmıp yİİliimeye başlm:m 

O sırada kopan "}a Hıı " çığlığıı ıa ne deı:çi11 

4- Halk, gerda111111 kiifııra benzer dedi 

Peki yiiziinde gön.inen kaşa ne deı:çbı 

5- Ey Riigıb sancı güzel/eli seçip ayırıcıdır, dediler Jıep, 

O iki tıınmç ile o böğüre ne dcı:çin . . . 



Dil özellikleri: 

Ar'ar: ardıç · a�acı. 
Kamet-i dil-cuye: gönül çeken boya, gönül alan boya, uzun bo-

v •  ı ,  güzel-uyumlu boya. 
Kakü/-i hoş-hu: güzel kokuşlu saç. 
Mülk-i dil: gönül ü lkesi . 
Ga'ret itmek: ı lgarlamak, ya�malamak, al ıp götürmek. 
Hal-i siyeh: kara ben, yüzde ya da boyunda çıkan kara ben. 
Gabgab: çenenin altı , yanakların bitimiyle boynun başladığı yer. 
Ruy: yüz, güzel in yüzü, sevgi l in in yüzü (bu dizede) . 
Zuhur etmek: ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 
Reftar-ü hıram: yürüme ve sal ınma, yürümek ve sal ınmak, sal ına­

' ak yürümek. 
Na're-i ya hu : ya hu çı�lığı. Mevlevilerde bir olayın umulduğu gi-

1 ı i  bitmeyişi karşısında "ya hu" denir, tasavvufta "ey tanrı" anlamındadır, 
l ıalk ağzında bir olay karşıs ında şaşkınl ık bi ld iren bir sestir. 

Müşabih: benzer, benzeyen, benzeşik. 
Nümayan: görünen, bel iren, ortaya çıkan. 
Mümewiz: seçen , ayı rdeden, ayıran, ayık layan. bu d izede, "mü­

meyyiz" sözcüğü biraz değişik anlamdadır. "Ey Ragıb, sana güzel leri 
bütün özel l ik leriyle, seçip ayır ıcı , n iteleyici dediler hep, ancak sen o iki 
turunca (memeye) , o düzgün böğüre (kalçanın  ön üstüne) ne dersin? 
daha güzel, daha i lg iye değer deği l  mi?" 

Pehlu: böğür, kalça i le karın arasındaki düzgün yer. 
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- il -

1- Dil-hastclerin bilmedi sihhat neye derler 
Diirfı-yi inayetle İfakat neye derler 

2- Ser-ta-be- kadem gül gibi ol guş- i haki kat 

Bülbülden iş i t nfü iş- i hasre t neye derler 

3- Hem sinesi pür dfığ- u hem iivfızesi m uhrik 
Neyden hilinür suz- i mahabhet neye de rler 

4- Bir sagar ile yapdı hcmfın pir-i h arabat 

Gösterdi bugün şeyhe kerfımet neye derler 

5- Mfı'liim oluyor nokta- i mevhum - i  fc mindcn 
Gül-gonca- i  giilzar- ı letafet neye derler 

6- · Ta olmaya zchr-fıbc-ccş- i firkat in aşık 
Derk eyleyemez lczzet - i  vuslat neye derler 

7- Suretde cgcr Rügıb' iz am m a  ki cihanc 
Fchm eylc mcd ik m a'ni- i rağbet neye derler 

Ölçü: Derk eyle / yemez /ezze / t-i vuslat ne / ye derler 
mef'ulü mefa'ilü mefa 'ilü fe'ulün 

(Kaynak: Divan , 1 289) . 



- il -

1- Senin gönül lıastalamı sağlık neye derler bilemediler 
Tamı yardmımm ilacıyla sağı/tını nedir bilmediler 

2- Giil gibi baştan ayağa gerçeğin kıılağı ol 

Biilbiilden işit özlem iniltisi neye derler 

3- Hem göğsü yara dolıı lıem çığlığı yakıcı 
Sevgi ateşinin ne oldıı,{!ıı neyden bilinir 

4- Meylıc1ne1 1 i11 piri bir kadelıle işi bitiı�di 
Bııgiin ola,�aniistii başamım 11e oldıiğıımı şeylıe gösterdi 

5- Dıulağmm o soyut 11oktasmdc111 a11laşılıyor 
İncelik gii//iiğiiniin giil goncası 11eye derler 

6- Se11i seven ayrılığı11111 ağıılıı sııyıımı tatmasm 

Yoksa kamşmmım tadı 11edir a11laya11uız 

7- Göıii11iişte e�·reni isteriz, ey Ragıb,. ancak 
Bıı istemenin ne a11/ama geldiğini anlayamadık. 
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Dil özell ikleri : 

Sıhhat: saQl ık , saQlamlık, dayanıkl ı l ık . 
Dil-haste: gönül hastası , hasta gönül ,  aşık, seven. 
Daru-yi inayet: tanrı yardımın ın i lacı , tanrı koruyuculuQunun saQ-

. l ık  verici etkisi . 
İfakat: sa!:'Jl ı!:'Ja kavuşma, sa{jl ık l ı  olma. 
Ser-ta-be-kadem: baştan ayaQa, baştan ayaQa deQin .  
Guş-i hakikat: gerçeQin . kulaQı ,  gerçekl i!:'J in kula!:'Jı, doQruyu du­

yan, doQru işiten kulak. 

yakıcı . 

Na/iş-i hasret: özlem in i lt isi . 
Sinesi pür dağ-u hem avazesi muhrik: göQsü yara dolu, çıQl ı!:'Jı 

Pür dağ: yara dolu, çok yaral ı .  
Avaza: çıQl ık .  
Muhrik: yakıcı , acıtıcı , çok etki leyici . 
Suz-i mahabbet: sevgi ateşi ,  sevgin in yakıcıhQ ı .  
Pir-i harabat: meyhane pir i (meyhane yöneticisi) . 
Keramet: olaQanüstü başarı gösterme, ola!:'Janüstülük. 
Ma'lum oluyor: bil iniyor, anlaşı l ıyor. 
Nokta-i mevhum-i fem: aQzın  soyut noktası ,  bir nokta gibi a!:'Jız, 

bir nokta olarak düşünü len aQız 
'Gülgonca-i gülzar�ı letafet: incel ik gül lüQünün gül goncası , tatlı­

l ık gül lüQünün gül goncası. 
Zehr-abe-ceş-i firkat: ayrı l ıQ ın aQulu suyunu tadan. 
Lezzet-i vuslat: kavuşmanın tadı ,  sevgi l iyle buluşmanın verdiQi 

tat. 
Surette: görünüşte, dışa vurmada. 
Ragıb: istekl i , istiyen, e!:'Ji l im gösteren, di leyen. 
Ma'ni-i (Sğbet: iste!:'Jin  anlamı, di leQin anlamı ,  e�i l imin anlamı. 



Haşmet 

Do�um yı l ı  bi l inmiyor, 1 768 de RodQs'ta öldü. İstanbul ludur. 
Medrese ö�renimi görmüş, de�işik görevlerde bulunmuştur. Şi i rlerin in 
yanısıra yaşadı�ı dönemde Ragıb Paşa, Fıtnat Hanım gibi ozanlarla 
olan güldürücü konuşmalarıyla da ünlüdür. Şi irlerinde alay, yergi ,  gül­
mece ö�eler i a�ır basar. Halk deyim leri, atasözleri gibi d i l  varl ıkların ın 
bolca geçti�i şi irleri bir divan'da toplanmış, ayrıca Vi/adetname adl ı  ya­
pıtları vardır . 
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- 1 -

1 - Di l imde dağ dağ hasret i  sfız-aşinadır hep 

Bu gülşe!J,-giih-ı ışkın gülleri iiteş-numadır hep 

2- Akıtdım su gibi bir- serv-kadde gönlümi evvel 
Beni giryan iden şimdi bu eski maceradır hep 

3- İ den tahsil- i  neş'e dilde erbab sükunetdir 
H abab asa düşen dim- i  meye ehl-i hevadır hep 

4- Gönül M ecnun gibi dil-beste olma zülf- i  Leyla'ye 
Seni sahra- neverd- i ışk iden zira Hudadır hep 

5- Zebanın reng-i sahba-yi ezcklcn m i  yaratm ış Hak 
Bu keyfiyyet nedir  H aşmet sözün rengin edadır hep 

Ölçü: 
Bu keyfiwet / nedir Haşmet / sözün rengin / edadır hep 
mefa'ilün mefa 'ilün mefa'ilün mefa 'ilün 

(Kaynak: Divan, 1 841 .) 



- 1 -

1- Gönlümde yora üstüne yora olan özlemi yakıcıdır lıep 
Bıı sevgi giilliiğilniiıı gülleri ateş gibidir Jıep 

2- Önceden gönlünıi bir selvi boyluya akıttım sıı gibi 
Şimdi beni ağlatan bıı eski seıüve11dir lıep 

3- Gönülde sevinç bulanlar sessizlik içinde yaşoya11/ardır 
Şarap kadehine Jıavo kaborcıfş gibi diişerı tııtkıılııdıır Jıep 

4- Ey göniil Mec111111 gibi Leylli 'rım saçma gö11iil bağlama 
Se11i sevC;11i11 salırasmda do/aştırarı tarın 'dır lıep 

5- Tarın dilini öliimsüzlük şorobmm re11gi11de11 111i yaratmış 
Ey Haşmet sözünde bıı güzellik, bıı özellik 11edir lıep. 
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Dil özell ikleri: 

Suz-aşina: yakıcı, kavurucu. 
Dag dag: yara üstüne yara, yanık üstüne yanık, yanış üstüne ya 

nış. 
.Hasret: özlem, özleyiş. 
Gülşen-gah-ı ışk: sevginin gül bahçesi olan yer, sevgi gü l lü!'.Jli ,  

aşkın gül  bahçesi. 
Ateş-nüma: ateş görünüşlü, ateş gibi, yakıcı, Rızı l 
SeN-kad: selvi boylu, uzun boylu ,  sevgi l i .  
Giryan iden: ağlatan, gözyaşı döktüren. 
Tahsil-i neş'e: sevinç bulma, kıvanç duyma, sevinç duyma, se­

vinme, kıvanma .. 
Erbab-ı sükünet: sessiz yaşayanlar, sessizl ik  içinde yaşayanlar, 

sessizler. 
Habab asa: kabarcık  gibi ,  su kabarcı!'.Jı gibi, hava kabarcığ ı  gibi .  
Ehl-i heva: tutkulu ,  bir nesneye karşı aşırı tutkusu olan, gözü 

doymaz, aç gözlü ,  sevgi ardınca giden, seven (bu d izede aşırı tutku, 
aşı rı l ık sözkonusudur) .  

zen. 

Dil-beste: gönlü bağl ı ,  gönül vermiş, gönül bağlamış. 
Sahra-neverd-i ışk: aşk sahrasında dolaşan, sevgi çölünde ge-

Reng-i sahba-yi ezel: ölümsüzlük şarabının rengi ,  evren yaratı l­
madan önce var olan şarabın rengi, yaratıl ış günü şarabın ın rengi .  

Rengin: Renkl i ,  güzel ,  süslü. 
Rengin eda: güzel söyleyiş, güzel söz, sözün güzel söylenişi , 

süslü oluşu. Dizede, sözünün böyle güzel, etkil i oluşu nedendir, bu 
özel l ik , bu nitel ik nereden gel iyor, anlamı sakl ı .  
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Rasih (Bahkesirli) 

Balıkesirli oldu�u söylenir, yaşamı  konusunda yeterli b i lg i  yok­
ı ı ı ı , bir söylentiye göre Fatih ça�ı ın ünlü büyüklerinden Za�anos Paşa 
'" ıyundan gelirmiş. Gene bir söylentiye göre 1 30 yıl yaşamış, 1 776'da 
, ·, ı r rıüştür. 

Rasih ça�ın ın di l in i ,  söyleyiş biçimin i  ş i i re aktaran,. akıcı l ı�a. içten­
ı ırııı ,  kolay söyleyişe önem veren bir ozandır .  Şi i rlerinde yer yer derin l ik ,  
yr ı ı  yer sı� l ık  görülürse de duyuşların ın türlü lüQü, imgeler bulmaktaki 
l ı ;  ışar ıs ı nedeniyle kendinden sonra gelenler üzerinde etki l i  o lmuştur. Şi-
1 1 1 lo sevgi yolunu seçmiş uyuma önem vermiş, kavramlar arasında ses 
y. ık ın l ıQ ından doQan bir ezg i etkisi yaratmayı başarmıştır. Bir "divan"ı 
v . ırdır. 
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- 1 -

· ı- Gördükdc tehi sagarı çeşmim dola düşdi 
Yad eyledi eski demi di l  hun ola düşdi 

2- Bu hfil i le bilmem n ice menzil alacakdır 
Pirane reh-i ışka girüb di l  yola düşdi 

3- İ lsek n' ola çiin kebk-i deri nale vü fcryad 
Ol gözler i  şehbazı ın ız ahir kola diişdi 

4- Ben kuyine azın i tdüm o ıneh haneme gelm iş 
Di l  gükde ararken an ı yirde bula düşdi 

5- M ısr' a gcl icck şi' r- i  teri arif- i  Rum: un 
Meyl- i d i l - i  Rasih y ine  İ stanhul 'a  düşdi 

Ölçü: Gördükde / tehi saga / fi  çeşmiş do / la düşdi 
mef'ulü mefa'ilü meta'i/ü fe'ulün 



- 1 -

1- Kadehi boş gön·i11ce gözüm doldıı 
Eski gii11/eri a11a11 gönül ka11 oldıı 

2- Bu dıınmıla ereği11e 11asıl ı•aracak bilmem 
Gö11ül yaşlı birisi gibi sevgi yo/11110 girdi 

3- Keklik gibi on/ayıp inlesek ne olur 
O doğa11 gözliimiiz sommda yakalandı 

4- Be11 omm yöresine yö11eldi11 1  o ay yiizlii evime geleli 
Gönül gökte aradığrm yerde bııldıı 

5- Anadolıı bilgi11i11i11 ye11i şiiri Mu:�·a ge/ec:ekke11 
Rasilı 'i11 gönlii11de İsta11bııl'a eğilim belirdi. 
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Dil özellikleri : 

Çeşmim dola düşdi: gözüm doldu, gözüm doluverdi , gözüme 
yaş geldi . 

Hun ola düşdi: kan oldu, kanland ı ,  kanadı .  
Pirane: yaşl ı  bir isi gibi ,  p irce, yaşl ı  k imseye yaraşı r  b i r  tutumla. 
Reh-i ışka girüb: aşk yoluna girerek, sevgi yoluna girerek, sevgi 

yolunu seçerek. 
Yola düşdi: yola koyuldu, yola girdi. 
Kebk-i deri: keklik, dağ etekler inde yaşayan bir kekl ik türü. 
Kola düşdi: yakalanmak, tutu ldu, bir in in el ine geçti , tuzağa kapıl-

d ı .  
Şi'r-i ter: yeni  şi ir , özgün şi ir . 
Arif-i Rum: Anadolu bi lgini . Rum sözcüğü "Roma" sözcüğünün 

bozulmuşudur. Anadolu, Roma egemenl iğ i  alt ına girince, ona "Roma ül­
kesi" anlamında "Diyar-i Rum" dendi .  Bu sözcüğün sonraları "Grek", 
"Yunan· karşı l ığ ı "Rum· olarak söylenmesi yanl ıştır. 

Meyl-i dil-i Rasih: Rasih ' in  gönlünün eği l imi ,  Rasih' in  gönlünde 
bel i ren eği l im . 
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- 1 1 -

1- Ey şuh aceb ki derd-i nihani bilür m isin 

lşkun ne halete kodı canı bilür misin 

2- Ağyare lütf bana sitem öldirür beni 
İ tme efendim itme amanı bilür m isin 

3- Lüllin dir iğ itmez idün bir zaman idi 

Kurbanın oldığum o zamanı bilür misin 

4- Erb5.b-ı ışka la' n ı ko ziihid sak ın sakın 

Ol afeti o şuh- i cihanı bilür misin 

5- Rasih şikayet itme kerem bil cefasını 

Kimdür o şah- i mem leket anı bilür misin 

Ölçü: Ol ate / ti o sih-i / cih8.ni bi / lür misin 
mef'ulü ta'ilatü meta'ilü ta 'ilün 
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- il -

1- Ey çapkın se11 gizli derd 11edir bilir misi11 acaba 

Aşkm ca111 11e dııncnıa getirdi bilir nıisi11 

2- Yabancılara bağış, güler yüz, .bana çıkışnıa11 

be11i öldiin'iyor 

Böyle yapma efendim yapma anıwı dilemek nedir bilir misi11 

3- Bir zama11 bağışım be11de11 esirgenıezdi11 
Kıcrba11m olduğum se11 <> ge,çe11 zanıa111 bilir misi11 

4- Ey kabu sofıı sevgi yolımıc t11ta11la11 kmamayc bırak 

sakuı 011da11 sakm 

Se11 o güzeli, o dii11ya11111 çapkı111m bilir nıisi11 

5- Ey Riisilı yakuınıa, o sevgilinin �·erdiği acıyı bir 
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��·ilik diye a11la 
O iilke11i11 sultam kimdir onu bilir misin. 



Dil özell ikleri: 

Derd-i nihan: gizli derd, gizli acı , başkalarına sezdirmeden çeki­
len acı. 

Halet: durum, davranış, davranış biçimi .  
Diri{ı: esirgeme, çok görme. 
Erbab-ı ışk: sevenler, sevgiyi benimseyenler, aşık olanlar. 
Şuh-i cihan: dünyanın çapkını ,  yeryüzünün çapkın güzel i .  
Şah-i memleket: ülkenin sultanı ;  ü lkenin padişahı (bu  dizede "ü l­

kenin sevgi l isi" anlamında) .  
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1- Elinde hançer-i işve o bi-aman geçiyor 

Gören zemine düşüb kendüden heman geçiyor 

2- Ko m1zı gün gicelidür ben i heman şad it 

H atun demadem irişmekde hüsn- ü an geçiyor 

3- Gönül  o rfıyiz-i çabük-süvar- ı mihnetdür 
Ki rfıh- ı ışkda Kays i le hem- inan geçiyor 

- 4- O mcsl-İ işve ayak basmayalı meykcdcyc 
Dcrün-i  humda� o dcmdem beri ne kan geçiyor 

5- V isfıl- i di föcre irmek de a z  deği l Rasih 
Görince bir dahi amma ki çok zaman geçiyor 

Ölçü: Görince bir / dahi amma / ki çok zaman / geçiyor 

mefa 'ilün fe'ilatün 

(Kaynak: Divan, Ün. Kt. TV. 232.) 

mefa'ilün · fe'ilün 



, 

- 1 1 1  -

1- Elinde 11az kılıcı o acımasız güzel geçiyor 

Göre11 yere yıkılıp ke11di11de11 geçiyor 

2- Nazı bırak gii11diiziin gecesi var beni nıııtlıı kıl 

Yiiziinde tüyler bitmekte giizellik geçiyor 

3- (iöniil o lıızlı giden sıkmtı atmm bakıcısıdır 

Aşk yolunda Mecnıın ile atbaşı gidiyor 

4- O naz sadwşu meylıcmeye ayak basmayalı 

Şarap fıçı.\·ımn gönlünden o günden beli kan geçiyor 

5- Ey Rtisilı giizele kamşmak kolay olmuyor 

Onıı bir dalıa gömıek için aradan çok zaman gec;(ror. 
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Dil  özellikleri : 

Hançer-i işve: naz kı l ıc ı ,  naz hançeri. 
Zemin: yer, toprak. 
Kendüden geçiyor: kendinden geçiyor, kendini tutamıyor. 
Hüsn-ü an: güzel l ik . 
Rayiz-i çabük-süvar-ı mihnet: sıkıntın ın  h ızlı giden atın ın  bakıcısı 

(rayiz/seyis, at bakıcısı , çabük-süvar/hızlı giden, hızlı yürüyen) .  
Hem-inan: yanyana, atbaşr, başbaşa. 
Mest-i işve: naz sarhoşu ,  işve sarhoşu. 
Derun-i hum: şarap fıçısın ın içi . 
Kays: Leyla i le Mecnün öyküsünde Mecnün'un adı .  



Fıtnat Hanım 

İstanbul ludur, do�um yı l ı  açıkça bi l inmiyor, 1 788'de İ stanbul 'da 
il ldü. Şeyhülislam Esad efendi 'n in kızıdır. Özel ö�renim görmüş, divan 
ıj i i r in in bütün özel l iklerini kavramış, kadın ozanlar arasında önemli bir 
yer tutmuştur. Fıtnat Hanım' ın şi irlerinde derin duygudan kaynaklanan 
l ı i r sevgi ,  bir özlem egemendir. Söyleyişi kolay, buluşları i ncedir . Kad ın  
olmasına karş ın ,  ş i i rlerinde kad ınsı b ir duyuş sezi lmez. Gazel, kaside, ta­
r ih ,  musammat türlerinden oluşan ş i i rleri bir divan'da toplanmıştı r . 
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- 1 -

1- Aş ık ümid- i lütf i le dil-dadedir sana 
Ey şuh eyle merhamet üftadcdir sana 

2- Dcf - i  hum arc ister isen çare ey gönül 
Ben bi ld iğim i lftc hcman bfülcdir sana 

, 3- Ağyar o ld ı nfü l - i  zevk- i  visal hep 
LiiLfi hc m<ln bir nigch- i  sadedir sana 

4- Gir<lüb- ı gamda kaldı efendim dil- i n izar 
Daim kcnür- ı  vasl- ı  Lemcnnada<l ır  sana 

5- Fıtnat ne <lenlü olmasa şftyan- ı vuslat ı n  

E y  şüh eyle m e rhamet ülHi<lcdir sana 

Ölçü: Fıtnat ne / de�lü olma / sa şayan-ı / vuslatın 
mef'ulü fa'ilatü mefa 'ilü fa'ifün 



- 1 -

/- Aşık bağış ıınıııdııyla gönül verdi sana 

Ey çapkm 011a acı diişkii11diir sana 

2- Ey gönül içki sersemliği11i önlemek istersen 

Benim bildiğim i/Ôç şarap içmektir sana 

3- Yabancılar hep sana kavuşma11111 ıadmı çıkardı 

Sana bai;'IŞI ise şöyle yalm bir bakıştır 

4- Hasta gönül iizii11tii çew-c11 tisi11de kaldı efendim 

Boyuna sana kamşma dileğinin kıyısmdadır 

5- Fıtnat ne denli sana kamşnıaya değmezse de 
Ey çapkm ona acı sana diişkii11diir. 
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Dil özellikleri: 

Ümid-i lütf: ba�ış umudu, yard ım umudu. 
Dil-dade: gönül vermiş, sevmiş, gönül ba�lamış. 
Üftade: düşkün, birine tutulmuş, bir ini sevmiş olan. 
Def'-i humar: içki serseml i� in i  giderme. · 
Nail-i zevk-i visal: kavuşmanın tadına varan. 
Nigeh-i sade: yal ı n  bakış. 
Girdab-ı gam: üzüntü çevrentisi , acı g irdabı .  (Girdab: suyun çev­

rentisi ,  dönerek dibe do�ru in iş i ) .  
Dil-i nizar: hasta gönül ,  sayrı gönül ,  güçsüz gönül ,  bitk in gönül .  
Kenar-ı vasl-ı temenna: di le�in kavuşma kıyısı . Kavuşma di le�i­

nin gerçekleşmesi , kavuşma iste�in in sona ermesi. 
Şayan-ı vuslat: kavuşmaya de�er, bulaşmaya de�er. 



- il -

1 - Güller kızarır şerm ile ol gonca gülünce 

Sünbül ham olur reşk ile kakül bükülünce 

2- Anka dahi olursa düşer pençe-i aşka 

Sayd-i dile şehbiiz-ı nigahın süzülünce 

3- Ol gonca- i nekşüfte olur gül gibi handan 
Şebnem gibi eşk- i dil-i şeyda dökülünce 

4- Her tari birer mar oluyor genc-i hüsünde 

ı. Ruhsanna zülf- i  siyehin şane bulunca 

5- Can virmek ise kasdın eger aşk ile Fıtnat 

Hak-ı der- i di ldardan ayrılma ölünce · 

Ölçü: GÜiier kı / zanr şerm. i / le ol gonca / .gülünce 
mef'ulü meta'ilü meta'ilü fe'ulün 

..... •. 
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- 11 -

1- O go11ca gibi giizel giiliince giiller ııta11çta11 kızanr 

Sii11biil kısku11c111du11 iki kat olur o saç biikiilii11ce 

2- Anka bile o/su se,•gi11i11 pe11çesbıe düşer 

Bakışm doğam g<J11/ii a\•lamak için siiziilii11ce 
.. 

3- O açılmamış gonca giil gibi giiler açılır 

Çtlgm gö11iilii11 gözyaşı çiy gibi iizeri11e dökiiliiııce 

4- Kuru suçm laranmuyu başluymcu, yunuğım 

Kommak için, Jıer teli bir yılan oluveriyor 

5- Ey Fwıat, diişii11ce11 aşk ile can vemıekse 

Sevgili11i11 kapısı ıoprağ111du11 aynlma ölünce. 



Dil özell ikleri : 

Şerm: utanma, sıkı lma, utanç. 
Ham olmak: e�ilmek, katlanmak, bükülmek. 
Reşk: kıskanma, imrenme, çekememe. 
Pençe-i aşk: aşk pençesi, sevgi el i .  
Sayd-i dil: gönü l  avlama, gönülü yakalama, vurma. 
Şehbaz-ı nigah: bakış do�anı. 
Gonca-i nekşüfte: açılmamış gonca (güzelin a�zı ) .  
Handan: gülen, sevinen. 
Eşk-i dil-i şeyda: çı lgın gönülün gözyaşı ,  aşık ın gözyaşı .  
Şebnem: çiy. 
Tar: tel , saç tel i .  
Mar: yılan (eskiden defineleri yılanların korudu�una inanı l ı rd ı) . 
Genc-i hüsün: güzel l ik definesi, güzel l ik gömüsü. 
Şane: tarak. 
Hak-i der-i dildar: sevgi l in in kapısının topra�ı . . 
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- 1 1 1 -

1- Bağda güller ruhin seyriyle viran old ı  hep 

Kakülün reşk iyle sünbüller perişan oldı hep 

2- Bir nigfıh- ı  naze şayan olduk am ma ncylcyim 
Sinemiz iimiicgiih- ı Lir-i m üjgiin oldı hep 

3- Arız- ı a t in  sen i n  ey gonca-leh i Ldüm hayiil 
H fıne- i hat ır yine reşk- i gü l islan oldı hep 

4- Çaşni-bahş oldı kfın-i  mclahal bezme çün 

Sagar- i m ey aks- i lii' l iyle ncmek- dıin o ld ı hep 

5- fıLnal ol  şi rin dchcn nulka ge l ince nfız i le 

Fcy1:- i giiflfır iylc alem şekkcr islıin oldı hep 

Ölçü: Feyz-i gütta / riy/e alem / şekeristan / oldı hep 
ta'ilatün ta'ita.tün ta'ilatün fa'ilün 

(Kaynak: Divan , 1 286.) 



- 1 1 1  -

1- Yiiziinii gön"ince, bağda, güller yerlere dökiildii lıep 

Saçım kıska11a11 sii11biiller damıadağm oldıı Jıep 

2- Bir nazlı bakışma değer oldıık ama ne yapayım 

Göğsümüz kirpikleri11i11 okıı11a atış yeri oldıı lıep 

3- Ey gonca dııdaklı kıı,ıl yanağım düşledim 

Gönül e\•i gene giil bahçesinin kıskandığı yer oldıı lıep 

4- O güzellik odağı toplanllya tat wrdi 

Şarap kadelıi dııdağmm yansımasıyla tıızlıığa dö11dii lıep 

5- Ey F1111at o tatlı ağızlı nazla konıışmuya başluyuı ca 

Sözleli11i11 velim/iliğiyle e\•ren şeker iilkesi oldıı lıep. 
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Dil özell ikleri: 

Reşk: kıskanma, imrenme. 
Nigah-ı naz: naz bakış ı ,  nazlı bakış, süzgün bakış. 
Amac-gah-ı tir-i müjgam: kirpiklerin okunun atı ld ıQı yer, kirpik 

okunu atma yeri . 
Arız-ı al: al yanak, kızı l yanak. 
Hane-i hatır: gönül evi. 
Reşk-i gülistan: gü l  ü lkesin in kıskancı, gül bahçesinin kıskanışı , 

gü l lüQün imrenişi . 
Çaşni-bahş: çeşni veren, tadıml ık veren, tattıran, tat veren. 
Nemek-dan: tuzluk (bu dizede yemeQin tadın ı  veren nesne, ye­

meQe, eQlence toplantısına tat veren anlamındadı r) . 
Kan-ı melahat: güzel l ik odaQı , güzel l ik kaynaQı .  
Aks-i la'/: kız ı l  dudaQın yansıması (şarap kadehine deQen duda­

Q ın kadehi kızı l laştı rması) .  
Feyz-i güftar: konuşma veriml i l iQ i ,  söyleyiş bol luQu, söz veriml i l i-

� i .  
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Esrar Dede 

Gerçek adı Mehmed'tir. İstanbul'da doQdu, doQum yılı belli de­
r ı ı l ı l l r , 1 796 da İstanbul'da öldü. Küçükken Mevlevi tarikatı' na girmiş, 
· • •  • 1 1 1 a  Şeyh Galib'e baQlanmış, bütün yaşamı süresince bu yolda yürü­
" ı ı ı r;lür. 

Esrar Oede, divan şiirinde tasavvuf beQenisini sürdüren, sevgiyi 
1 1 1 1 1 10 1  i lke diye benimseyen başarı l ı ozanlardan biri sayıl ır. Duyguların ın 
ı ı  ı •  ol il:'.ıi ,  söyleyişinin yuriıuşakl ıl:'.ıı yanında derinl i{li ,  akıcı l ı{lı , imge genişli­
rı ı  �iirinin yapısına özell ik kaz.andıran ö{lelerdir. Esrar Dede, daha çok, 
Mııvleviler arasında i lgiyle karşılanmıştır. Şi irlerinin toplandı{lı divan' ı , 
ı uı r ıdi dönemine de{lin gelen Mevlevi ozanların ın yaşam öykülerini içe­
ı nrı bir "Tezkire-i Şuara", "Fütuwetname" gibi yapıtları vardır. 
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- 1 -

1- Azm-i sefer itdün dil-i naç3.rı unutma 
Gitdin güzel amma bu dil-efgarı unutma 

2- Gahice uyandıkça şebistan-ı safida 
Şol gice olan sohbet-i hemvarı unutma 

3- Vardıkça şekcr-hı'.iba girüb bister-i naza 
Ne zchr içer d ide-i bidarı unutma 

4- Nuş cylediğün demler efondim mey- i gül-rcng 

Bu mest- i zchir-nuş elem-harı unutma 

5- Kaküllerini şaneyc çckd ikçe seherler 

Yadına gctür kalb- i giriftarı unutma 

6- Ayinede gördükçe kaçan hasde nigahın 
Lütf eyle tabiba men-i bimarı unutma 

7- Ahvalimi yazdım bütün evrak-ı dilimde 
Destindeki mccmua-i naçarı unutma 

8- Biz sabridelim dcrd-ü gam-ı hecrine amma 
Sen de güzelim itdüğün ikrarı unutma 

9- Ağlatmayacaktın yola baktırmayacakdın 
Ol vade-i tekrar be tekrarı unutma 



10- Hicranın ile çekdüğümi sen de bilürsin 

Her vechile didara sezavarı unutma 

11- Yok takatı hicranına lütf eyle efendim 

Dil-haste-i ışkun olan Esrar' ı unutma 

Ölçü: Lütf eyle / tababa me / n-i bimarı / unutma 

mef'ulü meta'ilü 

(Kaynak: Divan , Bel . Kt. 0/1 95.) 

meta'ilü fe'ulün 
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1- Yolculııga çıktm yoksul gö11iilii wııııma 
Gitti11 güzel a11cak bıt yaralı göm'ilii wıııtma 

2- M11tl11lıığwı yatak odasmda arada bir ııya11dıkça 
O gece yupıla11 tatlı söyleşmeyi 111111t111a 

3- · Naz yatağına girip tatlı bir uykuya dalmca 
Ne uğıılar içer ııykıısıız göz omı ımutma 

4- Efendim, gül rengi şarabı içtiğin giinler 
Ağıı içip sadıoş ola11 bıı acı çekeni ıımttma 

5- Sabulılan sa<;lamu taradıkça 
811 t11tkıı11 gö11iilü de a11, wıııtma 

6- Ay11ada o bitkin bakışım giirdiikçe 
Ey tabib acı banll ben luuıayı ımıııma 

7- Dıı111nılan yazdım gö11liinıii11 yuprakla111ıdudır 
Eli11de lıtttıığım şu ö11e111siz dergiyi ımııtma 

8- Biz aynlığmm acısma sızısma katlu11alım ancak 
Sen de güzelim verdiği11 sözü uiıııtma 

9- Ağlatmuyacaktm yola baktımıayucuktm 
O _yineleyerek verdiği11 sözü ımııtma 



10- Aynlıgmla 11eler çektiğimi sen de bilirsi11 

Ne yolla olursa olsıı11 sa11a kamşmaya değer ola11 

bıı aşıkım ımııtma 

1 1- Acı ba11a efe11di111 aynlığma daya11acak gücü yok 

Se11i11 aşkmlµ gönlü Jıasta 0/011 Esrôr'ı wıııtma. 



Dil özell ikleri : 

Azm-i sefer: yolculuQa çıkma, bir yerden bir yere gitme. 
Dil-i na-çar: yoksul gönül, güçsüz gönül . 
Dil-efgar: yaralı gönül , acı l ı  gönül, üzüntülü gönül. 
Gahice: arada bir, arasıra. 
Şebistan-ı sata: mutluluQun yatak odası, satanın yatak odası. 
Sohbet-i hemvar: tatlı söyleşme, tatlı konuşma. 
Şeker-Mb: tatlı uyku, şeker uyku. 
Bister-i naz: naz yata�ı. 
Dide-i bidar: uyanık göz, uykusuz göz, açık göz. 
Mey-i gül-reng: gül rengi şarap, kızıl şarap. 
Mest-i zehir-nuş: aQu içip esrimiş, aQu içip sarhoş olmuş. 
Elem-har: aci çeken, gam yiyen, üzüntülü .  
Kalb-i giriftar: tutkun gönül. 

. Men-i bimar: hasta ben, hasta olan ben, ben hasta. 
Evrak-ı dil: gönül yaprakları, gönülün üzerine yazı yazıl ı  sayfaları. 
Mecmua-i naçar: önemsiz dergi, (divan). 
Derd-ü gam-ı hecr: ayrıl ık acısı ve üzüntüsü. 
Vade-i tekrar be tekrar: yinelenen söz veriş. 
Her vechile: her yolla, hangi yol la olursa olsun. 
Sezavar: yaraşan, deQen, uygun gelen. 
Didar: yüz, sevgili, sevilen güzel. 
Dil-haste-i ışk: sevginin gönül hastası, aşkın gönül hastası ,  aşk 

yüzünden gönlü hasta olan. 
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Şeyh Galib 

İstanbul ludur, 1 757 de do�du 1 799 da öldü. Babası Mevlevi ol­
ı lu!'.ıundan, kendisi de küçük yaşta bu tarikata girmiş, ' kısa süre içinde 
'şeyh" sanını almış, en yüksek aşamaya varmıştır. Şeyh Gal ib, divan şi i­
ı inin son dura�ıdır. D ivan şi i ri ,  bel l i bir gelene!'.lin çizgisi üzerinde, in iş ler 
çıkışlar göstererek Şeyh Gal ib' le dönemini bitirmiştir. 

Şeyh Galib Mevlana'n ın ,  İ ran ozanların ın etkisi altında kalmakla 
birl ikte, kendi yaratıcı gücünü dile getiren, özgün buluşlarla yeni  bir söy- . 
leyiş, yeni bir duyuş biçim i  getiren bir ozan olarak nitelenir . Duyuşları , 
buluşları çok ince, de�işik, çekici olmasına karşı l ık işledi�i konular yeni 
de�i ldir. Şi i rde seçti�i sevgi yolu anlatışına derinl ik, etkin l ik kazandırmış­
tır. Bütün şi irlerinde, ba� l ı  bulundu�u tarikat gere�i .  tasavvuf konuları 
a�ır basar. Yer yer iniş ler çıkışlar gösteren şi i rlerinde sözcüklerdeki ses 
benzerl i�inden kaynaklanan etki l i  bir uyumun egemenl i�i sezi l i r� kimi şi­
ir lerinde tasavvufun biçimlendirdi�i bi lgece bir söyleyiş görülür .  Şi i rlerin­
de geniş bir yer kaplayan de�işik imgelerin kayna�ı XVl l .yy. dolayların­
da, İ ran'da yaygın olan, "Sebk-i H indi" dedikleri, kökeni Hind şi ir ine va­
ran söyleyiş biçimidir. Çok geniş bir soyutlamaya yönelen bu şi ir türü­
nün başl ıca özel l i�i kavramlara gerçek anlamları dışında yeni  anlamlar 
vererek, kişi l ik kazand ı rma, dir i  birer varl ıkmış gibi biçimlendirmedir. 
Şeyh Galib, özell ikle Hüsn-ü Aşk (Güzell ikle Sevgi) adl ı  yapıtında bu ye­
ni sayı lan söyleyiş biçimin i  uygulamış başarı l ı  da olmuştur. B'u nedenle 
yaşadı�ı dönemde de, ölümünden sonra da etkisi sürmüştür. H üsn-ü 
Aşk dış ında, bütün 'şi ir lerin in toplandı�•. eski yazı larla bası l ı  bir "divan"ı 
vard ı r. 
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1- Dökdi o mevzun puşı saçağını 

Aç<.lı gönüller <.lel i  bayrağın ı  

2- Ay yenisi gök<.le ne ülker satar 

Değmeyicek kestiği t ırnağını 

3- Gözceğizüm boyamak ister benim 

Al boyayıb kan i le dudağını 

4- Saldı gönül i l lerine akını 

Kurdı güz ırmağına otağını 

5- Niçc tabur dağıdur ol yosmanın 

Saç dağıdub eğmesi kalpağını 

6- İçüb içi.ib kendi e l inden anın 

Duramayub t�pmişüm ayağın ı  

7- Çok sürünüb gözlemişim özleyüb 

Ayağının izini toprağını 

8- Virmcdi bir kjmseye Galib geçi t 

Kande çevirdiyse söz ırmağını 

Ölçü: Virmedi bir / kimseye Ga / lib geçit 

mefte'ilün mefte'ilün fa'ilün 



Dil özellikleri : 

Mevzun: düzgün, ölçülü, gösterişli , alımlı. 
Puşı: eskiden başa giyilen uçları püsküllü, saçaklı · örtü. Başh{lın 

ı istüne, çevresine sarılır, püskülleri yanlara sarkardı. 

mek. 
Bayrak açmak: duyurmak, ortah{la yaymak, ün sa� lamak, ün len-

Ülker satmak: kendini be{lenmek, büy.
üklenmek, övünmek. 

Ülker: yedi yı ldızdan oluşan yıldız toplulu!)u. 
Ay yenisi: yeniay. Dizelerin açıklanışı: yeniay ne övünüp duru­

yor, bülükleniyor, ülkerin kesip attı!)ı tırna!)a bile deQmez (ülker, bura­
da, sevgi l i  anlamındadır) .  

Gözceğizüm: gözce{lizimi, gözümü. 
Göz boyamak: aldatmak, kandırmak. 
Al boyayıp kan ile: kan ile kızıla boyayıp, kan i.le ala boyararak. 
Ayağını: kadehin i .  Ayağ/kadeh, içki içilen özel kap. 
Ayağının izini: ayaQının izin i ,  bastı!)ı yerde kalan izi (bu dizede 

ayak sözcüQü, bi l inen ayak, insanın ayaQı karşıl ıQıdır, •aya{!" deQi ldir . 
Kanda çevirdiyse: nereye çevirmişse ne yana döndürmüşse. 
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1- Gencinem olsam viran idersin 

Ayinem olsam hayran idersin 

2- lir-i n igehdcn diiğ- ı dcrfıne 

Baksan ne iş ler seyran idersin 

3- Saki keramet semle ya bende 

Bahri hababc m ihman idcrsin 

4- Nezziirc- i germ itdü kçc ey çcşm 

Ateşle abı ycks<in idcrsin 

5- Ey huşk ziihid  dem urma meyden 
Dcst- i  duayi mercan idcrsin 

6- Zahid o meh-veş bir nurdur kim 

Bütdür dimezsin iman idcrsin 

7- Madam uçarsın gözlerde amma 

Ruyin pcri-veş pinhan idersin 

8- Tabl-ı tehidcn kemdir sühanlar 

Bihudc Galib efgan idersin 

9- Etvar-ı çarha uy Mevlevi ol 
Seyran idersin seyran idersin 

Ölçü: seyran idersin / seyran idersin 
müstef'ilatün müstefilatün 



' 
- 1 1 -

1- Defi11e11 olsam yıkar ıssız bırakırsm 

Ay11a11 olsam kendine l.ıayran edersin 

2- Bukış111111 okııyla açıla11 gö11iil yarasma 

Baksu11 ne işler görürsii11 orda 

3- Ey içki duğıta11 ola1Ja11iistıilük se11de mi bende mi 
De11izi su kabarcıklumıa konuk edersi11 

4- Ey göz özlemle bakdığmda 
Ateşle sııyıı eşit kılarsm 

5- Ey kaba sofıı şarupta11 söz açma 

Yakunş elini merca11a çevirirsiıı 

6- Ey sofli o ay gibi güzel bir ışıktır 

0110 put demezsi11 i11amrsm, tapımrsm · 

7- Gözlerde boyuna uçar dıınırsım di:ı 
Yilziim'i peri gibi gizlersin 

8- Sözler boş bir tepsiden dalıa kötildiir 

Ey Galib boşu /1oşıı11a in.lersin 

9- Gökyiizii11ii11 davranışlamıa ııy, Mevlevi ol 

Gezersi11 döner dolaşırsın. 
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Dil özellikleri : 

Gencine: define, gömü, içinde de{lerli nesneler bulunan gizli 
yer, hazine. 

Ayine: �yna, gözgü .  
Hayran: şaşıp kalan (bu  dizede: bi r  güzelin  güzell i{li karşısında 

kendinden geçiş, şaşıp kal ış) . 

Tir-i nigeh: bakış oku, bir ok gibi içe işleyen, delen bakış, çok et­
kil i  bakış. 

Dag-ı derun: gönül yarası ,  gönülde yanma sonucu açı lan yara, 
yanık yarası .  

Baksan ne işler seyran idersin: baksan ne iş ler görürsün,  ne şa­
şılası olayların geçti{l in i  görürsün.  

Keramet sende ya bende: ola{lanüstülük sende mi bende mi? 
Ola{lanüstü işleri ya sen gösteriyorsun ya ben. 

Bahri: denizi (bahr/deniz). 

Hababe: su kabarcı{l ı  (haMb/suyun üstünde oluşan ufak kabar-
cık) . 

Bahri hababe mihman idersin: denizi bir şu kabarcı{lının konu­
{lu edersin, denizi bir su kabarcı{lının içinde saklarsın (ozanı n  "kera­
met/ola{lanüstülük" dedi{li durum budur) . 

Nezzare-i germ: özlem bakışı, sıcak bakış, yakıcı bakış, tutkulu 
bakış. 

Ateşle abı yeksan idersin: ateşle suyu birbirine eşit kılar, ayrı ay­
rı etkilerini, özel l iklerini ortadan kaldırırsın (özlem bakışı sonucu dökü­
len gözyaşı. Burada özlem bakışını  ateşe, gözyaşını suya benzetip ikisi­
nin bir yerde bulunmasını ateşle suyun eşitl i{li olarak n itel iyor) . 

Huşk: kuru, so{luk , cansız. huşk zahid: kaba sofu, yaln ız görü­
nüşe, biçime ba{llanan kimse. 

Dest-i dua: yakarış eli. 
Dem urma: söz açma, konuşma. Huşk zahid: kaba sofu, yalnız 

görünüşe, biçime ba{llanan kimse. 
Dest-i dua: yakarış el i . 

370 



Dem urma: söz açma, konuşma. (Dest-i dufJyi mercan etmek: 
niln d iri l iQini ortadan kaldırmak. Dizenin açıklanışı: Ey kaba sofu, duy­
ı ı usuz sofu, şaraptan söz açma, sözünQn yersizlil'.ıi, katıl ıQı ile diriyi ölü­
yu çevirsin, anlayışsızlıQın yüzünden işleri alt üst edersin.) 

Meh-v�ş: ay gibi güzel, sevgili . 
Bütdür dimezsin: puttur demezsin (büt/put, çoktanrıcı dönemde 

ı . ırı lan doQa varl ıkları. Yazın dilinde güzel in, sevgil inin simgesi) . 
Madam: boyuna, sürekli, her zaman. 

Ruyin: yüzünü (ruy /yüz). 
Peri-veş: peri gibi (eski bir söylentiye göre perilerin yüzleri görül­

ı r ıezmiş, ya l n ız sesleri, kımıldanışları duyulurmuş) .  
Tabl-ı tehi: boş tepsi, boş tabla, tabi sözcü!'.ıü "davul" anlamına 

ı l . ı  gelir . O anlamda al ın ı rsa, dize "sözler boş davuldan çıkan ses gibi 
ı lnr:Jersizdi r" biçiminde yorumlanır. B iz, "boş tepsi' anlamın ı  daha uygun 
ı ıu lduk). 

Bihude: boşuna, boşu boşuna, gereksiz yere, boş yere. 
Etvar-ı çarh: gökyüzünün davranışları , devinişleri . 
Mevlevi ol: burada iki ayrı anlam var: B i ri "dön" , ikincisi "Mevlevi 

ı . ı r ikatına gir, Mevlevi gibi davran" demekti r. Mevlevi sözcü!'.ıünün ger­
• , o k  anlamı "dönen" demektir. Kimi yorumcular, "mevlevi" sözcü!'.ıünün 
l< ı ı r'an'da geçen "feynema tuvellu fesemme vechullah / ne yana döner­
ı ıoniz tanrı'yı görür, tanrı'ya yönel irsiniz" anlamında açık lanan sözlerin­
e hın kaynaklandı!'.ıını i leri sürerler. 
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1 - Düzah bahar-ı hüsnüne bir  gülsitiin senin 

Kulzu m  şirar-ı ışkına bir katre kan senin 

2- B ir gevhcrim var eşk midir dil midir <lisem 

Peyda ben imdir  ol  dür- i  yekta nihan senin  

3- Ateş içimle sebze h it ürm iş harirden 

Bağ- ı ruhindc k imdir  aceb bfığban senin  

4- Bir m ihr iban guş ideriz adı m i hr-ü dad 

Gelmez mi suhh- i sinene ol m ihman sen in  

5- Camin m ıs ın  bela m ısın aşub- i can m ıs ın 
Ey hi-aman gayri

' 
e l inden aman sen i n  

6- G iil ib düruğ imiş tutal ım  va' d i  ol bütün � 
İym an gcti.ir  ki d in ine s ığmaz yalan se n i n  

Ölçü: İymah ge / tür ki dini / ne sı{Jmaz ya / lan senin 

mef'ulü fa 'ilatü mefa 'ilü ta 'ilün 



- 1 1 1 -

' 
1- Cehennem giizelliğini11 balıan11a bir giil bahçesidir 

Kızı/deniz aşkmm kı ııılcımma bir damla kandır 

2- Bir cevlıelim ı•ar gözyaşı mı gö11iil mii desem 

Gö11"i11en benimdir gizli kalan o eşsiz inci se11i11 

3- Ateş içinde ipekten sebze bitimıiş 

Yiizii11iin bağmda balıçıvan kİl�ıdir senin 

4- Yardımseı•cr birini dııycmz, adı sevgi ı•e iyilik 

Gö11lii11iin sabalıma o konuk gelmez mi sc11in 

5- Ey seı•gili, başa yıkım getiren misi11 can sıkan nıısm 

Ey acımasız artık elinden aman senin 

6- · Ey Galib o giizeliıı söz verişi hıtalım ki yala11mış 
İnıa11 et ki se11in diııi11e yalan sığmaz. 
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Dil özellikleri: 

Düzah: cehennem, ölümden sonra suçluların içinde duracakları 
söylenen azgın yalıml ı  yer. 

Bahar-ı hüsn: güzell ik baharı, g üzel l iQin bahar gibi açıl ış ı .  
Gülsitan: gül  ülkesi, gü l  bahçesi ,  buna "gül istan"da denir . 
Kulzum: deniz, Kızı ldeniz. 
Şirar-ı ışk: sevgi kıvı lcımı ,  sevgi yal ımı ,  aşk kıvı lcımı. 
Katre: damla. 
Peyda: görünen, açıkta olan, sakl ı olmayan. 
Harir: ipek, çok sıcak, çok kızgın ,  ısıtıcı . Bu d izede iki anlamı 

var. B i ri " ipekten yeşil b i r  ortam yaratmış" , öteki "aşırı sıcaktan yeşi l  bir 
alan yaratmış" d iye yorumlanabil ir . "Ey sevg i l i ,  senin bahçıvanın kimdir 
ki yal ımların içinde ipekten bir yeşil alan yaratmış" ya da "Ey sevgi l i  se­
nin bahçıvanın k imdir ki aşırı sıcaktan yeşi l bir ortam, alan yaratmış". 
Güzelin yana�ın ın kızı l l ı� ın ı ,  parlakh�ın ı  yal ıma, oca�a. yüzünü, yana�ı­
n ı  ipe�e ya da yeşermiş bir alana benzeterek karşıt anlamlı kavramları 
yanyana getiriyor. 

Bağ-ı ruh: yüz bahçesi ,  yanak bahçesi, yana�ın bahçesi, yüzün 
bahçesi .  

Bağban: ba�cı, bahçeci , bahçıvan . 
Mihriban: yardımsever, iyi l i ksever, seviml i .  
Guş ideriz: duyarız, işitiriz. 
Mihr-ü dad: sevgi ve iyi l ik ,  sevgi ve do�ruluk ,  sevgi dolu yardım­

severl ik . 
Subh-i sine: gönül sabahı ,  gönülün tan yeri g ibi a�arıp aydınla-

nış ı .  
Aşub-i can: canı sıkan, ca_nı alt üst eden, katıp karıştı ran. 
Bi-aman: acımasız, aman din lemeyen, başkasının acıs ına aldır ış 

etmeyen. 
Düruğ: yalan, gerçek olmayan. 
iman getür: inan, iman eyle. İ slam inançlarına göre imanla yalan 

bir araya gelmez. Bu anlamı içeren "D ine yalan sı�maz" biçiminde bir 
halk sözü vardır. 
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- iV -

1- Efendimsin cihanda i'tibarım varsa sendendir 
Miyan- ı aşıkanda iştiharım varsa sendendir 

2- Benim fcyz-i hayatım h�sıl-ı rfıh-i revanımsın 
Eğer scrmaye-i ömrümde karım varsa sendendir 

3- Viren bu surct- i mcvhume revnak reng-i hüsnündür 

Gül istan- ı hayal im nevbaharım varsa sendendir 

4- Felekden zerre mikdar olmadım devrinde rencide 
Ger ey mihr- i münewer ah- ü zarım varsa sendendir 

5- Senin pcrvane- i hicranınım sen şcm'-i  vusletsin 
Beher şeb hahiş- i bus-ü kenarım varsa sendendir 

6- Şchid- i ışkın oldum lalcziir-ı dağdır sinem 
Çcrfığ- ı türbetim şcm' -i mezarım varsa sendendir 

7- Güren sergcştelikdc girdbad- ı deşt zanneylcr 
Fenfı ender fcnayim her ne varım varsa sendendir 

8- Niçün avare kıldun gevher-i gaitanın olm ışken 
Gönül ayinesindc bir gubiirım varsa sendendir 

9- Şafak-tab eyledi n  peymancmi hunabile saki 
Sabah-ı sohbet- i meyde humarım varsa sendendir 

10- Sanadır ilticası Galib'in ya Hazrct-i Monta 
Başımda bir kütah-ı ift iharım varsa sendendir 

Ölçü: Başımda bir / külah-ı i / tib8rım var / sa sendendir 
mefa'ilün mera'i/ün meffJ'ilün mefa 'ilün 

(Kaynak: Divan, Bel. Kt. 0/251 bas.) 
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-. iV -

1- Efe11dimsi11 dii11yada sayguıllğım varsa se11i11 yiizii11de11dir 
Sevenler arasuıda ii11 sağlamışsam se11i11 yiizii11de11dir 

2- Be11im yaşayış1111111 kay11ağıs111� bol/uğııswı, camnıuı özüsii11 
Yaşamakta bir kazancım oln_ı ıışsa senin yiiziindeıidir 

3- Bu soyııt, sığ gön'illiişe varlık kaza11dm111 giize/liği11 hmgidir 
Bir lıayal giilliiğı'im, 'bir i/kbalıarım varsa senin yüzii11de11dir 

4- Senin ça,�mda yazgıdan zen·e kadar incinmedim 

Ey parlayan giineş ağlayıp' İlıliyorsam senin yiiziindendir 

5- Sen km•uşnw ışılda.�ısm ben de senden ayrı kalışm kelebeği 

Her gece öpiiş ve kucaklayış isteği dııyııym:rnm senin yiiziindendir 

6- Senin seı;r,:in yolunda can verdim, göğsüm yanmış yaralarla 
dolıı bir lale bahçesidir 

Tiirhemin ışı,�ı, mezanmda yakılm ış ' 11 1 1 11 1 1 ı·w:5a se11i11 
yi(ziindendir 

7: Öylesine başı ıWmniişiim ki beni gören çöl kasırgası samr 
Yokluk içinde yokoldıım ne vw:5a sen in yiiziimfendir 

8- Senin yııvarlamp giden bir incin olmuşken 11ede11 beni 
başıboş bırakım 

Göıiliimii11 aynas111da bir toz varsa se11 i11 yüzündendir 

9- Ey i�·ki swıııcıı kan dolıı kadehle ben i tanyeri gibi parlattm 

Şarap içilerek geçen gecenin sabalıuıda, be�ıde bir baş 
dönmesi varsa senin yiiziinde11dir 

10- Ey Hazret-i Mo11la (Meı1�ii11a) Galib 'in sığımşı sanadır 
Başımda öviindüğiim bir başlık (kiiliilı) ı•arsa senin yiizii11de11dir. 
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Dil  özellikleri : 

Miyan-ı aşıkan: sevenler arası , aşıklar arası, aşıklar içinde, aşık-
l ; ı r  arasında. 

İ'tibar: saygın l ık ,  saygı görüş, değer. 
İştihar: ün kazanma, ünlenme, ünlü olma. 
Feyz-i hayat: yaşam kaynağı ,  yaşamayı sağlayan veriml i  güç, ya­

,,cımaya bol luk ,  veriml i l ik  kazandı ran olanak. 
Hasıl-ı ruh-i revan: canın özü, kişiye diri l ik veren gücün özü, d i ri­

l i k  gücünden doğan varl ık. 
Sermaye-yi ömr: yaşam varl ığ ı ,  yaşamayı sağlayan nesne. 
Suret-i mevhum: soyut görünüş, yalnız düşüncede varolan bir 

nesnenin görünüş alanına yansıması , kuruntunun görünüş biçiminde or­
t aya çıkışı . Eski varl ık anlayış ına göre, evrenin varl ığ ı soyut bir görünüş­
t ü r ,  gerçek deği ldir .  Gerçek olan görünmeyen, algı gücünü aşan tanrı­
�;al varl ı ktır . Bu görünen evren bir kuruntu varl ığ ıdır, öz deği l  görünüş­
tür , özün yansımasıdır . 

Revnak: parlakl ık (bu dizede varetme, ortaya koyma, yaratma, 
var l ık alanına çıkarma bg. anlamındadır) . 

Reng-i hüsn: güzel l iği n  rengi ,  güzell iğin somut varl ık lar üzerinde 
rıörünüş alanına çıkışı , güzel l iğ in görünüş biçiminde varoluşu. 

kesi. 
Gülistan-ı hayal: düş gü l lüğü ,  düşün gül bahçesi , hayal in gü l  ül-

Rencide: incinmiş, gücenmiş, kır ı lmış, darı lmış. 
Zerre mikdar: zerre kadar, çok az, çok ufak ölçüde. 
Mihr-i münewer: parlak güneş, parlayan güneş, ışıyan güneş, 

aydınl ık güneş, (bu dizede sevgi l i ) .  
Pervane-i hicran: ayrı l ı k  kelebeği ,  ayrı l ık pervanesi ( ış ığ ın çevre-

sinde uçup kanatları yanıı:ıca ölen kelebek) . 
Şem'-i vuslat: kavuşma mumu, kavuşma ışı ldağı, buluşma ışığ ı .  
Beher şeb: her gece. 
Hahiş-i bus-ü kenar: kucaklama ve öpme isteği ,  kucaklayıp öp­

mek isteyen, öpüş ve kucaklayış isteği. 
Şebid-ı ışk: aşk şehidi , sevgi yolunda ölen, sevgi için can veren. 
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U.lez§r-ı dag: yara laleli{Ji, yaranın lale bahçesi, yanarak açılan 
yaranın lale bahçesi. Lalenin ortasında kara benek vardır. Lale yalıma, 
bu benek de yakılma sonucu açılan yaraya benzetilir. 

ÇeraO-ı türbet: türbe ışılda{Jı, türbeye konan ışıklık, türbe kandili. 

Şem'i mez§r: mezarda yakılan mum, mezarın başucunda yakı-
lan mum. 

oluş. 

Sergeşte: başı dönmüş, başıboş. 

Girdbad-ı deşt: çöl kasırgası . 
Fena ender fena: yokluk içinde yokluk, yok oluş içinde yok 

Gevher-i gaitan: yuvarlanan cevher, yuvarlanan inci. 
Gubii.r: toz. 
Şafak-tab: parlak şafak, parlak tanyeri (şafak sözcü{Jü, gerçekte, 

gün batarken görülen kızı l l ı{Ja denir. Halk d i l inde gün açımı  kızı l l ı{Jına 
deniyor: Ozan, bu dizede, halk di l indeki anlamın ı  ye{Jlemiş) . 

Hun-ab: kanl ı  su. 
SabfJh-ı sohbet-i mey: içki içip e{Jlenme toplantısının sabahı ,  şa­

rap söyleşisi sabahı .  
Humar: içkin in verdi{Ji baş dönmesi, ' içkiden sonra gelen başa{!-

rısı . 
İltica: sı{Jınma. 
Hazret-i Monla: bu dizede Mevlana karşı l ı� ı .  
Külah-ı iftihar: övünme külahı ,  övünç külahı ,  övünç başl ı�ı .  

378 



-Tardiyye-

- V -

-Hüsn-ü Aşk'tan-

1- Ey hoş o zaman ki dil olub şad 

Can milki idi meserret-abıi.d 

2- İ ldim o havaları yine yad 

Allah içün eyle ey felek dad 

3- Arayiş-i rüzgar idim ben 

4- Bir bağ idi kini bu cana mc'va 
Her goncesi cennet idi  guya 

5- Fursal gclüb İ ld i  cümle yağma 
Gön lümde o neş'e kaldı hata 

6- Mcst-i mcy- i i ' t ibar idim ben 

7- Hiç yoğdı sipi hre bir niyazım 

Derkar idi ayş-u nfış- ü sazım 
8- Yanımca gezerdi serv-ü sazım 

Açı lmamış idi böyle razım , 

9- Rcşk-avcr-i ncvbahfır idim ben 

1 0- Şimdi gam- ı  int izare düşdüm 
Bülbül gibi ncvbaharc düşdüm 

1 1- Çok narı gcçüb kenare düşdüm 
Sagar gibi pare pare düşdüm 
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38Ö 

l2- Mey-nuş-i itab- ı yar idim ben 

13- Eyvah o rüzgar geçdi 

Gül geçdi vü ncvbahar geçdi 
14- Didar güm oldı dar geçdi 

Can teşne olub humar geçdi 

15- M a' şu k i le bade-har idim ben 

16- Canan ile ayş- u nuş idcrdim 

G i rdab gibi h ur u ş  iderdim 

17- Bczm - i  meyi  şu ' lc- puş idcrdim 

Bülbü l ler in i  ha ın uş iderdim 

1 8- Gal ib gibi kam- kar id im be n . 

Ölçü: Canan i / le ayş-u nuş / iderdim 
Mef'ulü mefa'ilün fe 'ulün 



Tardiyye 

- V -

1- Ne giizel bir zamandı göniil mııtlııydıı 

Can iilkesi sevinçle baymdırdı 
2- Yine o lıavalan andını 

Ey yazgı tann için bana yardım et 

3- Ben zamamn siisii idim 
\ 

4- Bıı canm yuvası bir bahçeydi 

Her goncası cennet gibiydi 

5- Fırsat gelip ılgar/adı 

Şimdi gönlümde o sevinç kaldı 

6- Sayguılık içkisiyle sarlıoştıını 

. 7- Göğe yakanşını yoktıı 

Yiyip içmem eğlencem yolıı11daydı 

8- Nazlı seMm yailımda gezerdi 
İçim böyle kimseye açılmamıştı 

9- İlkbahar beni kıskamrdı 

W- Şimdi bekkyiş acısı içine diiştiim 

Bülbiil gibi ilkbahara diiştiim 

11- Çok ateşten geçip kıyıya ulaştım 

Kadelı gibi parça parça olup diiştiinı 
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12- Oysa sevgilinin çıkışma şarabım içerdim 

13- Ne yazık o dönem geçti 
Giil geçti ilkbalıar geçti 

14- Sevgilinin yiizii, yıut görünmez oldu 
Can susamış kaldı boş dönmesi geçti 

15- Seıxiliyle şarap içerdim ben 

16- Seıxil�vle yer içerdim 
Kasırga gibi coşar taşardım 

17- Şarap meclisini yalımla önerdim 

Biilhiillelini sııstunırdıım 

18- Galip �ibi dileğine kcmışmııştıım. 



Dil özellikleri: 

Meserret-abad: sevinçle bayındır olmuş, mutluluktan dolayı ba­
yındır. 

Arayiş-i rüzgar: çağın süsü, zamanın süsü. 
Me'va: yuva, oturulan yer, ev. 
Mest-i mey-i i'tibar: saygın l ık şarabının sarhoşu,  saygın l ık içkisiy-

le sarhoş olan. 
Sipihr: gök, gökyüzü, yazgı ,  alınyazısı. 
Derkar idi: yolundaydı ,  düzenliydi , işler yolundaydı. 
Ayş-u nuş-ü saz: yiyip içme, yeme ve içme, yiyip içip eğlenme. 
Serv-i naz: naz selvisi , nazlı selvi (sevgi l i) . 
Raz: sır, içyüz, başkalarına karşı gizl i sakl ı  olan, gizem. 
Reşk-aver-i nevbahBr: i lkbaharın kıskanması, i lkbaharın kıskanı-

şı, i lkbahar kıskancası, baharın özlemi. 
Gam-ı intizar: bekleyiş acısı , bekleyiş üzüntüsü. 
Mey-nuş-i itab-ı yar: sevgi l in in çıkışmasın ın şarabın ı  içen. 
Rüzgar: çağ, dönem, zaman. 
Didar: yüz, sevgi l in in yüzü. 
Güm oldı: battı, görünmez oldu. 
Dar: yurt, ülke, ev. 
Bade-har: şarap içen: 
Ma'şuk: sevgi l i ,  sevilen. 
Ayş-u nuş: yiyip iç�e. 

Girdab: kasırga, su çevrentisi. 

Hurüş: taşma, coşup taşma. 

Şu'le-puş: yalımla örtme, alevle örtme, yalım örtünen. 
Hamuş: suskun, susan. 

Kam-kar: isteğine ulaşan, dileği olan, dileğine eren. 
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İlhami (111. Selim) 

Üçüncü Sultan Sel im' in ş i i rdeki takma adıdır. Osmanlı İmparator­
lu�'unda yeni leşmeye, gel işmeye karşı çıkan, d in i  bir sömürü aracı yapa­
rak ulusu uyuşukluk içinde bırakmaya çal ışan gerici ler, ayaklanarak uy­
garl ı ktan yana olan bu padişahı 1 807 de öldürdü ler. Güzel yazı (hat) ya­
zan , müzikle yakın i l işkisi olan, besteleri bulunan bu ozan padişahın şi ir­
ler inde egemen olan sevgi ö�esi duygu incel i� i ,  düşsel buluş genişl i�i .  
söyleyiş akıcıh� ı  içinde di legel ir. Mevlevi tarikatına olan ba�hl ı� ı  nedeniy­
le ,  k imi şi i rlerinde, tasavvuf esintisi sezi l i r. Bütün şi ir lerinin toplandı� ı  
ufak bir divan'ı vardı r. 
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- 1 -

1- Zevki eyyam-ı baharın hele seYJan iledir 

Cünbiş- i sahn- i çemen zümre-i yaran iledir 

2- Neyleyem bir kurı sevdasını çekmek yarin 

Şöhret-Ü şanı anın buseyi ihsan iledir 

3- Bir nezaketle lebin öpmeği iş' ar ildim 

Bu  ricamız bizim ol afete irfan iledir 

4- Ger su'iil eyler isen didc-i giryanımdan 

Bcrk-ü baran gibi hep akması h icran iledir 

5- Farisi- han değil ise n'ola İ lhami 

Böyle tertib- i sühan kuwe-i iz'an iledir 

Ölçü: Bu ricamız / bizim ol a / fete irfan / iledir 

fe'ilatün fe 'ilatün fe'ilatün · fe 'ilün 
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- 1 -

1- Balıar günlerinin tadı gezmekle çıkanlır 

Yeşil alanlarda eğlenmek dostlar toplııluğıı iledir 

2- Sevgilinin bir kıını sevdasım çekip ne yapayım 
Omm iinii sam bir öpiiciikle ı•emıesüıdedir 

3- Dudağım öpmek istediğim i incelikle açığa mrdıım 
O güz.ele bizim bıı (/ile[,'İnıiz göniil o_lgımlıığıı iledir 

4- Ağlayan giiziinıden soracak o/11rsa11 
Şimşek çakışı, yağmur gibi yağışı ayn/ık yiiziindendir 

5- İ/lıônıi Acemce söylemiyorsa ne çıkar 
Böyle şiir tliizenlemek de anlayış gücüyle olabilir. 



Dil özellikleri : 

Ewam-ı bahar: bahar günleri , yazbaşı günleri (ewam/günle(, 
A ı ı ı ı >ça yevm/gün sözc�ğünün çoğulu). 

Seyran: gezip görme, gezi , dolaşma. 
Cünbüş-i sahn-ı çemen: yeşil alanda eğlence, çemenl i  yerlerde 

ı ı rı ı ı ı r ıme. 
lümre-i yaran: dostlar toplu luğu, dost takımı. 
Ney/eyem: ne eyleyim, ne yapayım, ne işime yarar. 
Şöhret-ü şan: ün ve san. 
Buseyi ihsan: öpücük verme, öpücük veriş. 
İş 'ar: bi ldirme, açığa vurma, söyleme. 
Nezaket: incelik, nazikl ik, duyarl ı l ık . (Nezaket · sözcüğü nazük 

ı . ı ıı cüğünden türeti lmiş olup kural dışıdır , Arapça Farsça karışımıdır.) 
Rica: di lek, istek, di leme, isteme. 
Afet: yıkım, bu d izede güzel, d ivan şiirinde güzel l iğ iyle insanı 

h ı ındinden geçiren sevgi l iye denmesi bir gelenek n itel iğ indedir. 
İrfan: bilgi , gönül olgunluğu, gönül bi lgisi. 
Dide-i giryan: ağlayan göz (girye/ağlama, giryan/ağlayan) . 
Berk-ü baran: şimşek ve yağmur (berk/şimşek, yı ldır ım, baran/-

y; ığmur) .  
Farisi-han: Farsça konuşan, Farsça söyleyen, Farsça okuyan. 
Tertib-i sühan: söz düzenleme, şi ir düzenleme, şi ir yazma. 
Kuwe-i iz'an: anlayış g ücü, anlama erki. 
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Seçmeler 

- i l  -

1 - Bir na' re atub yare sarı lmakdı muradım 

Fikr ile yine aklumı başuma dcşürdüm 

Ölçü: mef'ulü mefa'ilü mefa 'ilü fe'ulün 

2-

Ölçü: 

* 

Sanma kim yar in hayati dideden bir an geçer 
Dilberi'nden geçmeyüb aşık olan candan geçe r 

fa'ilatün fa 'itatün fa 'ilatün fa 'i/ün 

* 

3- Ke ndü ha t imde yürürken baş ı ma sultan idim 
Eyledi dcrd- ü betaye mübtela scvdii-yi ışk 

Ölçü: ta 'ilatün fa 'itatün ta'ilatün ta 'itün 

(Kaynak: Divan , MI. Kt. Mn.  33, TV.) 



- il -

1- Dileğim bir çığlık atıp sevgiliye sanlmaktı 

Diişii11iip kendimi toparladım (aklımı başıma topladım) 

* 

2- Se�1gili11i11 gö11'iııtiisii gözdeıı uzak kalır saııma 

Aşık olaıı sevgilisiııde11 değil canmdaıı geçer 

* 

3- Keııdi başıma dolaşu*cıı bağımsızdım 

811 aşka t11t11lma111 beni acıya sıkmtıya soktu 
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Sünbülzade Vehbi 

1 7 1 9  dolaylarında Maraş'ta doQdu, 1 809 da İstanbul 'da öldü, 
doQduQu yerde öQrenim gördü. İstanbul 'a gelince, çaQın ın i leri gelenle­
rine yazdıQı övgülerle tanındı ,  kadı ,  elçi g ib i  görevlere atand ı .  

Sünbü lzade Vehbi' n in şiir inde, yaşadı�ı .  çaQa göre, yeni l ik yok­
tur. Kul landıQı halk deyim leri, atasözleri , kimi öz Türkçe sözcükler, dil 
araştı rmaları bakım ından i lg iye deQer. Başka önemli bir yanı da yaşadı­
� ı  ça�ın be�enisi ,  toplum yaşamı konusunda birtakım örnekler vermesi­
dir. Tuhfe-i Vehbi, Nuhbe-i Vehbi gibi sözlü�ü (şi i r ölçüsüyle) , bütün şi­
ir lerin in toplandı�ı divan' ı  vardır . 
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- 1 -

1- Aşüfte dilim arız-ı canane açılmış 

Şol gül gibi kim bülbül-i nalane açılmış 

2- Mahcub idi amma o büt-i perde- nişinim 
Nfiş cylcyicek bir iki peymanc açı lmış 

3- Ağzın kapamış pir-i muğan var ise şeyhin 

Kim mescidi yanında ki meyhane açı lmış 

4- Bu hankah- ı dchr değil ca-yi ikamet 

Bir lckycdir ol zümre-i m ihmane açı lmış 

5- Düzd- i  nigchi girdi meger külbe-i cane 

Vehbi yine bu scmtde bir hane açılmış 

Ölçü: Aşüfte / dilim afi / z-ı canane / açılmış 

mef'ulü · meta'ilü meta'ilü fe'u/ün 
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- 1 -

1- Çılgın gönliim içini sevgili11i11 ya11ağı11a açmış 
İ11/c.ye11 biilbiile içini dökeli şıı gıU gibidir 

2- O öıtiilii dwwı sevgili utangaçtı 
Bir iki kadelı içince açılmış 

3- İçki veren/elin öndeli öyle benzer ki şeylıi11 a,itzmı kapamış 

Nitekim 0111111 mescidi yaııında ki meylıane açılmış 

4- Bıı evren tekkesi otıınılacak bir yer değildir 

O konııklar için açılmış bir tekkedir ancak . 

5- Bakışıııın lw:m:ı göniil evine gim ıiş demek ki 

Bıı yörede yi11e bir ev açılıp soyulmuş. 
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Dil özell ikleri : 

Arız-ı canan: sevgi l inin yanaQı ,  sevgi l in in yüzü. 
Açılmış: içini dökmüş, düşüncelerin i  anlatmış, açıklamış. 
Mahcub: utangaç, çekingen. 
Bülbül-i nalan: inleyen bülbül, aQlayan bülbül .  
Nuş ey/eyicek: içince, içtikten sonra. 
Ağzın kapamış: aQzını kapamış, susturmuş. 
Hankah-ı dehr: evren tekkesi ,  dünya dergahı ,  yeryüzü dervişleri-

nin toplandıkları özel ev. 
Cay-i ikamet: oturma yeri, oturulacak yer. 
Zümre-i nigeh: bakış h ı rsızı , göz h ı rsızı . 
Külbe-i can: can kulübesi, can evi .  
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- il -
Sühan Kasidesi'nden Seçilmiş Dizeler 

1.- Sühan oldur  ki ola ayet-i kübra-yi sühan 
Yazıla safba-i i ' ciizda ata-yi sühan 

2- Hüsrev- i m ülk-i sühan ana dinü.r ki kalem i 

Çeke menşur- i hayfıl at ına luğra-yi sühan 

3- Cevher-i nutk-i gühcr-biirı i le atemde 

H üsn- i suret bula efriid- ı hcyfıla-yi sühan 

4: Sine mir' iil-i  mücc l hi  gibi saf olmazsa 

Hüsn-i suret mi bulur anda meziiya-yi sühan 

5- M icmcr-i dilde olursa escr-i  ateş- i ışk 

Neşr ider reyihasın anbcr-i  siira-yi sühan 

6- Hum-i end işede sahba gibi saf olmayıcalç 

Nazm- ı  rengin olamaz zivcr- i minfı-yi sühan 

7- Mahrcm- i  bikr-i meziimin olımaz na-ehlan 

Takviyct virmeyicek tab'a mczaya-yi sühan 

8- Sadef- i  sinc- i dcrya-yi maarifde olur 

Yohsa her dilde bulunmaz dür-i yekta-yi sühan 

Ölçü: Yohsa her dil / de bulunmaz / dür-i yakta / yi sühan 
tai'latün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: Divan-ı Vehbi , 1 253.) 



- 1 1 -

/ - Şiir sözii11 biiyiik, kutsal tümcesi (ôyeti)db:, öyle olmalıdır 

Yüksek buluş yüzeyine sözün üstü11ü olarak yazılmalıdır. 

2- Söz iilkesini11 sultam ona de11ir ki kalemi 

Buluşlamwı buymğıma söziin damgasmı vıımıalı 

. 1 - İnci saçan ko1111şmas111111 değerli özüyle eı•rende 

Giizel bir ömek olsu11 sözii varlığı11111 bireylerine 

../- Gönül parlak ayııa gibi annmış olmazsa 

Söziin erdem/eli oııda giizel önıek bulabilir mi 

5- qöniiliilı güzel koku yakılan kabmda sevgi ateşi11in etkisi olursa 

Siizii11 anlıer kokuş/11 ı•arlığı da güzel kokuswııı sa�·ar 

6- · Deıin diişünce11i11 kiipiinde şarap gibi 011111111ş olmazsa 

Söz siiralıisinin siisü renkli bir şiir olamaz 

7- Şiirden anlamayanlar kavramla111ı özgii11/üğı"i11ii de bilmez 

Sözün erdem/eli de 011/ann özüne giiç katamaz 

8- Bilgiler denizinin öziinden çıkan sedefte olur 

Her gönülde bıılımmaz sözii11 (şiili11) eşsiz incisi. 
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Dil özell ikleri : 

Sühan: söz, şi i r (bu d izede şi ir anlamındadır) . 
Ayet-i kübra-yi sühan: sözün (şi ir in) yüce ayeti. "Ayer sözcü!;Jü 

Kur' an'da geçen söz dizi lerine, tümcelere denir. Ozan, şiiri kutsal sözler 
g ibi yüce bir özle donatı lmış görmek istiyor. Şi ir , bu kutsal sözler g ibi ol­
gun, yüce olmalı d iyor. 

Safha-i i'caz: buluş yüzeyi, çok yen i  buluşların yazı ld ı!'.J ı yer. Baş-
kaların ı  şaŞırtacak n ite l ikte yeni buluşların yazı ldı!'.Jı yer, yaprak (sayfa) . 

Aıa-yi sühan: sözün üstünü, şi i r in yücesi. 
Hüsrev-i mülk-i sühan: söz (şi ir) ü lkesin in sultanı .  
Menşur-i haya/at: düş kurmaların ı ş ık  saçan yeri, yüksek buluşla­

rın buyrultusu (fermanı) . 
Tuğra-yi sühan: söz damgası ,  şi ir damgası. Tuğra, eskiden padi­

şah buyruklarına bası lan özel damgaya denir. 
Cevher-i nutk-ı güher-bar: inci saçan konuşmanın de!'.Jerli özü, 

inci saçan söylevin değerli süsü. "Nutk" sözcü!'.Jü "konuşma", "söylev" 
anlamlarına gel irse de, burada ozanın  a!'.Jzından çıkan söz, şiir karşı l ı!'.J ı­
dır . 

Hüsn-i suret: görünüş güzel l i!'.J i ,  güzel örnek, örnek al ınacak nite-
l ikte güz�I olan. · • · 

Efrad-ı heyula-yi sühan: söz varl ığ ın ın bireyleri, ozanlar, söz yara­
tıcı ları , "heyula" kavramı ortaça!'.J felsefesinde varl ık türlerin in özüne, el le 
tutu lur, gözle görülür  olana (maddeye) denir. Ozan, sözün (şi i r in) özü 
i le u!'.Jraşanlar (ozanlar) demek istiyor, burada. Gerçe!'.Ji söylemek gere­
kirse, burada "heyula" sözcü!'.Jünün yeri yoktur, "efrad-ı heyula"n ın bi l i ­
nen anlamı "maddenin öğeleri" biçimindedir .  Dizenin, başka bir açıdan 
bakılarak, yorumu şöyledir: "Güçlü ozan, söylediği inci saçan sözlerle, 
şi ir in özünü oluşturan ö!'.Jelere örnek al ınması gereken bir nite l ik kazan­
dırmalıdır ." 

Mir'at-ı mücella: parlak ayna, parlatı lmış ayna, pır ı l pır ı l gözgü.  
Mezaya-yi Sühan: sözün erdemleri , ş i i r in  erdemleri (mezaya/me­

ziyetler, erdemler) . 
Micmer-i dil: gönül tütsülü!;Jü, gönü lün tütsü yakı larak güzel ko­

ku saçan kabı, gönül buhurdanı. 
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Eser-i ateş-i ışk: ·aşk ateşinin etkisi, Eşk ateşinin izi. 
Rayiha: güzel koku. 
Anber-i sara-yi Sühan: sözün anber kokuşlu 'olması, anber koku-

1 1 1 1 1 saçan söz (ş i ir) . 
Neşr: yayma, saçma. 
Hum-i endişe: yüksek düşünce küp\i, yüce düşünce fıçıs ı ,  derin 

ı h işünce küpü. 
Nazm-ı rengin: renk l i  şi i r, renk renk şi ir , güzel şiir, özgün  şi i r. 
Ziver-i mina-yi sühan: söz sürahisinh süsü. 
Mahrem-i bikr-i mezamin: kavramlann özgününden anlayan. 
Bikr: özgün, el de{!memiş (bakire) cima durumu. 
Mezamin: kavramlar' (mazmunlar) , bel l i bir anlamı içeren sözler 

(bir düşünce dal ın ın özel kavramları ) .  
Na-eh/an: anlamayan lar (bu sözlerin kuruluşu yanl ıştır. Ehi/bi len 

Arapça, na i le an ekleriyse Farsçadır. Bu nedenle ne "ehi-an" denmesi 
do{!ru olur ne de "na-ehi" ya da "na-ehlan·: . .  

Takviyet: güçlendirme, pekiştirme, sa{!lamlaştırma. 
Sadef-i sine-i dery�-yi maarif: bilgilerin denizin in ba{!r ın ın (gö�­

sünün ,  gönlünün) sedefi . incinin, sedefin  içinden �ıkması, sedefin açı l ıp 
incin in  dışarı al ınması olayıyla ba�lantı l ı  b i r  bu luş .  incinin, yarı lan sedef­
ten ç ıkarı l ış ı gibi ,  özgün şi ir de ozanın ın gGnlünden çıkar. 

Dürr-i yekta: tek inci, eşşiz inci, berzeri olmayan inci. 
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Fazıl Enderuni 

1 759 dolayİarında, Akka'da do�du, 1 8 1 0  da İstanbul'da öldü. 
Enderun denen, Saray' ın  içinde ö�retimi sürdüren , okulda yetişmiştir. 
D ivan şi i r in in, geçiş döne�i ozanlarından sayı lan Fazı l  Enderuni'de, hal­
ka yönel ik bir türü görülür. Birço�u açık-saçık bu şi irlerde, o dönemin 
Osmanlı toplumun özel l ikleri , yaşama biçimi ,  öykünmeye yönelik yüzey­
sel be!:jenisi , halk deyimleriyle di legel ir. Divan' ında kadın güzelleri yanın­
da genç erkek güzel lerinin de öneml i  bir yer tuttu�u görülür. Zenanna­
me, Hubanname, Defter-i Aşk gibi yapıtları yanında bir de divan'ı var­
dır .  
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1- Meclisde saki peymane dönsün 

Kalm�z bu baki her yane dönsün 

2- Şükr i t  bu hale gelsün nevfile 

Dolsun piyale rindanc dönsün 

3- Çarparc elde dama?ı belde 

Bczm- i  emelde cananc dönsün 

4- B u  bczm- i  ayşe saki hcm işe 
Dest inde şişe mestane dönsün 

5- Ol şu ' le ruhsar olsun ziya-dar 

Fazıl <la her bar pervane dönsün 

Ölçü: Fazıl da her bfJ.r / pervane dönsün 
müstef'ilatün müstefilatün 
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- 1 -

1- Ey içki dağıtıcı şölende kadelı dö11sii11 

Bu dıınmı kalıcı değildir kim, isterse ı•er 

2- Bıı dunınıa şiikr et, y(recek, bağış 11e ı•arsa gelsİli 

Kadelı dolsıııı, liııdlere s1111ııl.m11 dömii11 

3- Ç'alpara elinde eteği helinde 

İstek şöleninde seı-gili dömiin 

4- .İçki dağıtıcı bıı içki toplcmtı.mıda dıımıa 

Elinde şişe ke11tlinde11 geı;ip dö11sii11 

5- O yalım yanaklı ayd111/ık saçs111 

Fazıl da çeı-resi11de kelebek gibi dö11sii11. 



Dil özell ikleri : 

Kalmaz bu baki: bu durum, bu toplantı, bu şölen kalıcı de�i ldir, 
ı ıo l ip geçicidir. 

Her yane: her yana, toplantıda bu lunanların hepsine. 
Şükr it bu hale: bu durumu benimse, bununla yetin. 
Gelsün nevale: yiyecek içecek gelsin, meze gelsin, yazgı ne ver-

ı ı ı i şse gelsin. 
Çarpare: çalpara, dört tel l i  bir çalg ı .  
Damanı belde: ete�ir:ı i  beline dolamış. 
Bezm-i emel: istek toplantısı , di lek şöleni .  
Bezm-i ayş: içki toplantısı , iç ip e�lenmek için düzenlenen toplan-

t ı ,  içki l i  toplantı , şölen. 
Hemişe: durmaksızın ,  boyuna, daima, sürekl i .  
Destinde şişe: el inde şarap şişesi ,  el inde şarap sürah isi .  
Şu'le ruhs.ar: alev yanakl ı ,  yal ım yanakl ı ,  kızı l yanakl ı .  
Her bar: boyuna, durmadan, her

.
zaman. 

Ziya-dar: aydın l ık saçan, ış ık saçan, parlatan, parlayan. 
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- Şarkı -

• 1 1 -

1- Nevbahar irdi safa mevsimidir 

Böyle demlerde n ice hab idelim 

2- Binel im kayığa sohbet demidir 

Ta seher saz ile mchtab idelim 

* 

3- Şevk i le ab- ü havaya uyalim 

Vaktidir zcvk-u safiiya doyalım 

4- Ne H isar-ü ne Tarabya koyal ım 

Ta seher saz i le  mehtab idelim 

* 

5- G iccden nuş ide l im sahbiiyi 

Atal ım cam-ı  gam-ı  fcrdiiyi 

6- Virclim velveleye dünyayi 

Ta seher saz i le mehtiib idelim 

7- Ola kayıkda iki sazende 

Bir ik i nağmesi hoş hanende 

8- Bir de ol şuh ile Fazıl ben de 
Ta seher saz ile mehtab idelim 

Ölçü: Binelim ka / yı�a sohbet / demidir 

fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: Divan,  1 258.) 



- 1 1 -

1- İlkbahar geldi eğlence dönemidir 

Böyle günlerde 11ede11 ııyııyalım 

2- Binelim kayığa söyleşme giiniidiir 

Giin açmcaya dek çalgıyla mehtaba çıkalım 

3- Seı•in�;le oıtalığa ııyalım 

Giiniitliir eğlenceye kıvanca doyalım 

4- Ne Histir ne Tarabya bırakalım gezelim 

Giin açmcaya dek çalgıyla mdıtaba çıkalım 

5- Akşcmıdatı içelim şarabı 

Geleceğitı iiziitılii vere11 kadelıitıi  awlını 

6- Dünyayı giin'iltiiye boğalım 

Giin açmcaya dek çaf.�11yla melıtaba çıkalım 

7- Kayıklll iki çalgıcı olsıın 
Sesi giizel bir iki okııyııcıı olsıın 

8- Bir de o çapkm ile Fazıl ben de 
Giin açmcaya dek ça/1,11yla melıtaba çıkalım. 
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Dil  özell ikleri : 

Nevbahar irdi: i lkyaz geldi , i lkbahar geldi . 
Hab idelim: uyuyal ım (nice hab idelim: neden uyuyal ım,  uyuma­

yal ım, uykuyu bı rakal ım.) 
Sohbet demi: söyleşme günü, karşı l ık l ı  konuşup e�lenme zama­

nı, konuşma s ı rası . 
ra seher: gün açıncaya dek, gün do�uncaya dek sabaha de-

ğin. 
Mehtab idelim: ay ış ı�ında, geceleyin, gezintiye çıkal ım .  Eskiden 

ay ışığında Boğaz'da kayık larla çalg ı l ı ,  türkülü e�lence gezi ler i düzen le­
n irdi . 

Ab-ü hava: su ve hava, su ve istek, ortal ık (bu dizede "ab-ü ha­
va" sözleri ortal ık ,  ortal ı� ın durumu, e�lence, iş yapmadan dolaşma, 
boş gezme, havadan sudan söz etme, gönlüRün uyarınca dolaşma bg. 
anlamlardad ı r) .  

Cam-ı gam-ı ferda: gelece� in üzüntü dolu kadehi , gelecek kay­
gısıyla dolu bardak, yarından kayg ıya düşme. 

Sazende: çalg ı  çalan. 
Hanende: şarkı söyleyen, okuyucu. 
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XIX. - XX. YÜZYIL 



1 - Vasıf Osman, Enderuni, öl .  1 824 
2- İzzet · Mol la, öl .  1 829 
3- Pertev Paşa, ö l .  1 837 
4- Ayni ,  Antepl i ,  ö l .  1 837 
5- Leyla Hanım, ö l .  1 847 
6- Şeref Hanım, öl .  1 86 1  
7 - Lebib Efendi , ö l .  1 867 
8- Leskofçalı Galib, öl .  1 867 
9- Osman Nevres (Nevres- i Cedid) öl . 1 876 
1 O- Sırrı Rahi le Hanım, öl . 1 877 
1 1 - Ziver Bey, öl . 1 879 
1 2- Ziya Paşa, ö l .  1 880 
1 3- Yenişehir l i  Avni, öl .  1 883 
1 4- Namık Kemal, öl. 1 888 
1 5- Osmçı.n Şems, öl .  1 893 
1 6- Mual l im Naci , ö l .  1 893 
1 7- Hersekli Arif H ikmet, öl. 1 903 
1 8- Mual l im Feyzi ,  ö l .  1 9 1 0  
1 9- Fıtnat Hanım, Trabzonlu, ö l .  1 9 1 1 
20- Eşref, ö l .  1 9 1 2  
2 1 - Edib Harabi, ö l .  1 9 1 7  

ı t  
22- Reşid Paşa, öl .  1 920 
23- Tal 'at, Üsküdarl ı ,  öl . 1 926 
24- Baki, öl . 1 934 
25- Tal 'at, Adanalı , ö l . 1 942 
26- Hamamizade İ hsan, öl. 1 948 



xıx. - xx. YY. 

Divan şi iri ,  xıx. yy.la girerken, yeni bir engelle karşı karşıya gel­
di. Bu engel in kökleri epeyce eskilere, XVll l .  yy. başlarına, daha da öte­
ye, XVI .  yy. ortalarından sonra başlayan Avrupa etkisine, Osmanl ı İmpa­
ratorlu!'.ıunun kendi içine çeki lme gereOinde kaldı!'.ıı dönemlere dek gi­
der. Avrupa'da başlayan gelişme, Osmanlı ü lkesine düşünce bakımın­
dan çok geç geldi, ancak kimi uygulamalarda etkisini gösterdi .  Bunun 
en önemlisi ordu kuruluşlarında görülen çözülme, donatım bakımından 
yetersizl ik, elverişsizl iktir. Avrupada uygulama alanına konan yeni savaş 
araçları , gereçleri karşısında Osmanlı ordusu eski varl ı!'.ı ın ı sürdürmeye 
çal ışı rken yenin in ezici gücünü, sonuçlarını da görerek yaşıyor, yaşaya­
rak görüyordu. 

XIX. yy.da durum bambaşkadır. Avrupa'da do!'.ıan, yayı lan bi l im 
buluşları , deney bi l im leri yazın ürünlerinin biçimlenmesinde, yeni konu­
ların aranmasında, bütün gözlerin insan varl ıOına yönelmesinde etki l i  
oluyordu. Artık düşünce konusu olan insan, yalnız gönülde, b i l inmeyen 
bir evrende soyut bir kavram olarak duran insan de!'.ıi l ,  toplumda yaşa­
yan, sesi duyulan, kokusu alınan insandı. Bu insan, yalnız deği ld i ,  için­
de yaşadığ ı  toplumla içiçe, özözeydi . Bi l imin işlediği ,  araştırd ığ ı  insan 
yazın ın , öteki sanat dalların ın ,  özell ikle felsefenin başlıca konusu oluver­
mişti.. Bütün direnmelere, karşı çıkışlara aldırmayan basım uygulamaları 
ülkeye girmiş, basımevleri açı lmış, suç sayı lan bu araçla, onu suçlayan 
düşünce ürünleri bile bası l ı r-yayı l ı r  olmuştu. Osmanlı toplumu, en ufak 
biriminden en büyü!'.ıüne değin gözleri üzerine çekmiş, giz l i l ik ler in aralı­
ğından düşünce ış ınları içeri lere, derinlere sızmaya başlamışt ı .  Yazınla 
uOraşanlarda ikiye ayrı lma, bölünme, birbirine karşı çıkış doğal bir olay 
nitel iği kazanmıştı . Daha XVl l l .  yy. sonlarında bile, Avrupa'ya öykünme, 
Avrupa insanı gibi düşünme, davranma eği l imleri beli rmişti. Elçi ler in, de­
ğişik görevlerle Avrupa'ya gidenlerin birl ikte getirdikleri düşünce kır ıntı la­
rı yeşeriyor, i lgi çekiyordu. xıx. yy. başlarında, bu i lgi ,  bir yaşama tutu­
muna dönüştü. Savaş araçlarında yapılan yenil ik, yazın alanında, kimi 
sanat dallarında da etkisini gösterdi. Saray' ın kutsal l ığ ı ,  dokunulmazl ığ ı ,  
çok cı l ız bir n itel ikte de olsa, yerini toplumun gücüne, halk ın ağ ı rl ığ ına, 
yüceli!'.ıine bırakıyordu.  Şiir yeni konular bulma emeklemeleri gösteriyor, 
kimi toplum olayları halktan gizlenemiyor, Saray'ın kal ın  duvarları içinde 
saklanamıyordu� Saray'daki sesler d ışardan da duyulmaya, din lenme-
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ye, dedikodu konusu olmaya başlamıştı . D ivan ş i i rin in sürdürülmek iste­
nen geleneğinde bir değiş ik l ik başlamış, k imi günlük olaylar, aile yaşayı­
şıyla i lg i l i  konular şi i re aktarı l ı r  olmuştu. Ancak, çok dar bir alanda kalan 
bu konuların, XIX. yy. divan şi ir ine yen i  bir içerik kazandırabilecek n ite­
l i kte olduğu da söylenemez. XVl l l .  yy. başında Nedim, sonunda Şeyh 
Galib, Osmanl ıca dediğimiz di l le yapı labi lecek olanı yapmış, soyut kav­
ramların egemen olduğu bir anlayış ortamın ın  son ucuna, bitim yerine 
varı lmışt ı .  Ancak, XIX. yy. ozanı bu bitim yerin in .  b i l incinde değildi dene­
bi l i r. Eskiyi sürdürmek, yeniyi anlamamanın bir özel l iğ id ir, kaçını lmaz so­
nucudur. Kapısı komşuda olup biten yen i l i klere, gel işmelere kapalı bir 
evde, başka türlü yaşama olanağı aramak boşunadır. Uygarl ık alanın­
da, görülen bütün yeni l ikler, gel işmeler birbir ine açık kapılardan giren 
insan ürün leridir, insan başarı larıd ı r. Oysa, XIX. yy. Osmanl ı aydın ların ın 
büyük bir bölümü, komşuya açık kapı  bırakmayı bir eksik l ik ,  bir denge­
siz l ik sayıyordu. XVl .yy. ın ortalarında, derin bir taşk ın l ıkla; 

Miikedder kılmasıın gerd-i kiidııret çeşnıe-i cam 

Biliirsiin iib-ı my-i miilket-i Osnıiini'yiiz cii11ii 

d iyerek övünen. Baki ile ondan üç yüz yıl sonra gelen; 

Biz ol 11esl-i kerim-i dııde-i Osnıa11iyamz kim 

Mıılıanımerdir serapa miiyemiz lıwı-i şelıiidette11 

dizelerini söyleyen Namık Kemal arasında, tarih i  kavrama bakımından, 
bir bakış ayrı l ığ ı  yoktur. Oysa, Avrupa'da "Rönesans"la başlayan güçlü 
"u lusçu luk" akımının etki leri Osmanl ı egemenl iğ i  altında bulunan ulusla­
rı uyandı rıyor, ulusal bağımsızl ıklar büyük imparatorlukların görkemli yö­
net imleri altında yaşamaya üstün tutuluyordu .  Çağın istediği ,  özlediği 
"ümmet imparatorluğu" deği l "u lusal devlet"ti . Bu  anlayışı besleyen başlı­
ca kaynak da "ulusal di l "di ,  başka di l lerin egemenl iğinden kurtu lup ken­
di kaynaklarından beslenerek varl ığ ın ı  sürdürmek isteyen dil. Dil, bir u lu­
sun özvarl ığ ı ,  yaşatıcı , kurucu gücü , benl ik bi l inci d iye anlaşıl ıyordu. Os­
manlı ayd ın ı ,  nedense, bu anlayışa yanaşm ıyor, çağın bu yapıcı, yaratıcı 
atı l ım ına, uygarl ık görüşüne uzaktan bakmakla yetin iyordu. Ş inasi, Na­
m ık  Kemal, Ziya Paşa gibi aydın lar "hürriyet" , "cumhı.,ıriyet" (özel l ik le Şi­
nasi) kavramlarını kul lanırken, savunurken bunları geİ iştirecek kaynağın  
"u lusal d i l "  olduğuna pek de inanmış görünmüyor; daha doğrusu, özle­
nen, istenen "yeni"yi "eski" ile savunuyorlardı .  Yunus Emre, halk şi ir i , ge­
çen yüzyı lda olduğu gibi (Sünbülzade Vehbi'n in  "Sühan kasidesi"nde 
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r ıöylediği g ibi) önemsen'!liyor, bi l im alanında, Avrupa d i l lerinde geçen 
l<avramların karşı l ıkları bile Arap-Fars di l ler inden türeti l iyordu. Felsefe, 
matematik, fizik, kimya, biyoloji bg. bi l im, düşünce dal lar ının kavramları 
Arap di l inde bile bulunmayan, Osmanlı aydın ınca üreti len dil varl ık larıy­
la karşı lanmak isteniyor, bu yolda çal ış ı l ıyordu. XIX. yy. sonlarıyla XX. 
yy. başlarında yaşayan matematikçi Sal ih Zeki Bey bi le, kendi çal ışma 
;ı lanına giren kavramları Arapçadan türetiyordu. Di l ,  u lus varl ığında, bir 
lı i l inçlenme i lkesi diye anlaşı lmıyor, onun düşünce evrenindeki etkisi , 
katkısı , gel işti rici gücü önemsenmiyordu. Z iya Paşa, bir yazısında, "B i­
z im gerçek şi i rimiz halk şi i r idir" anlamın ı  içeren sözler söylerken, xvı. 
yy. divan şi ir inde bi le kul lanı lmamış Arapça-Farsça sözcükleri aktarmak­
tan kendini alamamıştı. 

XIX. yy. Türk şiir i , biri divan, biri halk ağzın ı kul lanan iki yapı l ı  bir 
varl ıktır. Ş inas( Namık Kemal, Ziya Paşa gibi ozanlarda böyle ik i  d i lde 
şi ir söyleme bir alışkanl ık nitel iğindeydi .  U lusal d i l  bi l inci , tabana oturma­
mış, uzaktan görünmüş ancak boşluktad ır. 

Gören saçuı arasmdan yiiziin panltısım 
Samr ki kare bulutwı içinde gii11 doğmuş 

Yammla kan ile yaş içre kaldığım göliip el 
Deİnez mi kim büini su kızı suya boğmuş 

' 
Şinasi'n in öz Türkçe olan bu dörtlüğü "meta' i lün fe' i latün mefa' i lün fa' i-
lün" ölçüsüyledi r. Kimi yazı larında böyle bir d i l i ,  böyle bir di l le yazmayı 
savunur. Öte yandan; 

Sôki safii-yı sublıa sabôlıat vin'iı: s'abulı 

Oldur malıabbet elıli11e misbalı-ı kalb-ii nılı 

Tııfôm kopsa ôlem-i iibm şariib ile 

Keşti-i bezmi kurtanr aklım misôl-i Nulı 

dizelerin i  yazmakta, savunduğu i le çelişkiye düşmekte bir sakınca gör­
mez. Oysa Şinasi, çağın ortalarında, yaşadığ ı  dönemde, yeni l iğ in ,  dü­
şünce özgürlüğünün, Avrupa'da görü len gelişme, i ler leme olayların ın ül­
kemize aktarı lmasını ,  gözden uzak,,tutulmamasın ı  i leri sürenlerin başın-
da gel ir . 

, 

Akşam olur güneş gider şimdi buradan 
Garip garip kaval çalar çoban dereden 
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Pek körpesilı esirgesin seni Yaradan 

Gir siiriiye kıırt kapmasın gel kıızııcagmı 

Sonra yôrdan aynlırsm alı yavnıcağım 

dizelerini söyleyen, yeni l iğ i  savunan, Avrupa uygarl ığ ının ürün lerinden, 
düşünce varlıklarından yararlanmanın,  di l le halka yönelmenin gereğini 
i leri süren Ziya Paşa'd ı r. Bu dizeleri yazan ozan, hangi düşüncen in etki­
sinde kaldığını ,  eskiden, eski ş i i r  geleneğinden kopamadığın ı da, örnek­
ler vererek, ortaya koyar. 

Bıı kiirgiilı-ı sıı11 ' aceb derslıii11edir 

Her 11akış bir kitiib-ı letlii11de11 11işii11edir 

Gerdım bir iis�riib-ı felfiket-mediiı:dır • . 
Güya içi11de iitlem-i iiı•iire dii11edir 

türünden d ivan ozanların ın di l iyle söylenmiş dizeler de gene Ziya Pa­
şa'n ındır. Düzyazı lar ında kul landığı d i l  de böyle ağırdır, k imi d izeleri ise 
yarı yarıya Arapça-Farsçadı r. Özgürlüğün ,  bağımsızl ığın en gür sesli sa­
vunucusu olan Namık Kemal de böyle ik i l i  bir d i l  anlayışını sürdürür. 

Se11 öliirse11 a11a11 llğlar 
İmam iskC1tı111 sa,�lllr 

Kurdlar kıışlllr kırlar da,�lar 

Eti11i  yer ölmeye gör 

* 

Kazmayı ıırdıım mezıire 

Kemik çıktı pare ptirc 

Ca11 velip alda11ma yiire 

Se11de11 geçer ölmeye gör. 

Halk di l iyle söylenen bu d izelerin konuşulan Türkçe olduğundan k imse­
n in koşkusu bulunmasa gerek. Oysa gene Namık Kemal; 
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Ama/imiz ejkanmız ikbiil-i vata11dır 

Serlıaddimize kal'a bizim lıiik-i bede11dir 

Osma11lılanz ziy11etimiz kanlı kefe11dir 



ı l i .ı:eleriyle başlayan şi i rinden sonra, di l ini daha a{Jırlaştırarak; 

Göriib alıkôm-ı asn miilılıarif sıdk-ıı selômetden 

Çekildik izzet-il ikbôl ile bôb-ı lıiikiimetden 

diye başlayan ünlü şi ir ini söylemiş, eski di l i ,  birkaç şi iri d ışında, bütün lü-
!'Jüyle sürdürmüştü r. 

· 

Bu al ıntılarla, bu karşı laştırmalarla, XIX. yy. aydınların ı  suçlama g i­
bi sanının uyanması, düşüncemizin böyle bir sanıyı gerekli k ı lacak n ite­
l ikte olduğu sözkonusu deği ldir. Söylenmek istenen, bu dönemin için­
de bulunduğu durumun nitel iğ idir, yeniyle eskin in yanyana yürütüldü­
!'Jü ,  yeniyi savunurken eskiden de büsbütün kopulamadığıdır. Bu,  çağın 
bir özel l iğ idir, gereğid i r. Bunun dışına çıkmak, günümüzde sanı ld ıQ ı  g i ­
bi, pek de kolay deQi ldi .  Ozanın sesleneceği okuyucunun alışageldii:ji ,  
düşünce ortamında yetiştiğ i ,  bir d i l  vardı . Bu çai:jın ın aydınların ın d i l iydi .  
Aydın denince, öncel ikle, bu di l i  bi len, yazan kimse anlaşı l ıyordu .  Bu 
di l ,  XIX. yy. aydın ın ı  geçmişe bağlayan, onu tarih içinde bel l i  b ir döne­
min varl ığı yapan tek olanaktı. 

xıx. yy. divan şiir ini incelerken, onu yaratan geçmişi bir yana at­
ma, kendi çai:jıyla başlatma olanağı  yoktur. Bu şi ir bir dönemin deQi l ,  
bir geleneğin, bel l i  bir dönemdeki uzantısı alım şi iridir . Bu şi i r, XIX. yy. 
çizgisi içinde kalmaz, değişmeden, XX. yy. başlarına, çok dar, içekapal ı 
bir alanda da olsa, ortalarına değin sürer. XX. yy. başlarında öğrenim 
görmüş aydın lar arasından çıkan ozanlar, yazarlar içinde eskiyi sürdür­
mek di lei:jiyle "gazel" yazanların sayısı az dei:ji ld ir. N itekim XIX. yy. orta­
larına doi:jru, bir yandan divan geleneğine bai:j lanan, bir yandan da Av­
rupa şi i rin in etkisiyle halk di l in i kul lanan ozanlar "eski i le yeni" olanı 
"yanyana" yürütme ei:ji l iminden kurtulamamışlardı .  Bunların etkisi XX. 
yy. ortalarına değin sürdü. Yahya Kemal' in  "Eski Ş i i rin Aüzgariyle" adı 
altında toplanan şi i rleri divan ş!ir inin ufak bir uzantısı sayı labi l ir . Bu  dav­
ranış, Türk şiir inde " ik i başlı" olmadan öteye geçemedi ,  sonunda da 
büsbütün bırakı ldı . Di lde başlayan yeni leşme, ulusallaşma akım ı  eski ge­
leneği yendi .  D ivan şi ir i bir "tarih varl ığı" olarak kaldı .  Bu tarih varl ığını 
oluşturan düşünce öğeleri de beslenecek kaynak bulamadı ,  yeni uygar­
l ık  ortamın ın veri leriyle geçinmeye elverişl i bir yapısı yoktu. 

xıx. yy. divan şiirinin içeriği ,  kaynaklandığı geçmişle karşı laştır ı la­
bi lecek bir n ite l ikte de de{Jildir. Eski şiirin derinl iği varl ık l ı l ığ ı ,  becerisi, in­
cel iği , örgüsü XIX. yy. divan şiir inde yoktur. Yenişehirl i Avni, Leskofçalı 
Galib, Hersekl i  Arif H ikmet gibi eski şiir gelene{Jini sürdüren ozanlarda 
da, başta Nai l i  olmak üzere, daha çok XVl l l .  yy. ozanların ın açık etki leri-
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ni görmek kolaydır. "Naz i re· denen, başkasın ın şi ir ine öykünerek yazı­
lan şi i rlerin XIX. yy.ki gibi bol olduğu bir dönem görülmemiştir. Bu ça­
ğ ın  düşünce ortamı incelendiğinde, i lk  göze çarpan gerçek, toplumun 
bi lg i  bakımından kendi kend in i  besleyecek verimden yoksun olduğu­
dur. Toplum istese de istemese de geçen uzun sürelerin etkisiyle birta­
kım değişmelere uğramıştır. Çağ ın  getird iği yaşama koşul ları geleneğin 
koruduğu alışkanl ık ları geçersiz kı lmış, içten içe sızan yeni l ikler birtakım 
değişikl iklere yolaçmıştır. Osmanlı yönetiminin "Tanzimat"a gel işi kendi 
istemiyle deği ld i ,  çağ onu böyle bir g i riş im in kıyıs ına değin götürmüş, 
yapı lacak başka bir işin olmadığ ın ı  göstermişti r. İ lk görüntüsü toplum 
kurumlarına yansıyan bu gerekim, kısa bir süre içinde, şi ir i ,  öteki yazın 
ürün lerini etki lemiştir. Şinasi ' n in çıkışı , Namık Kemal' le Ziya Paşa' n ın gi­
r iş imler i  nedensiz deği ld i r .  Çağın anlayış ına göre "yeni" sayı lan, yöneti­
min ,  bel l i  bir dönemde, baskısıyla karşı karşıya gelen' bu ayd ın lar, daha 
yaşarken yapt•kların ın yeter l i  olmadığın ı  gördüler. Ancak, yapı labi lecek 
başka bir iş de yoktu. Aşağı yukarı altıyüz yılı aşan bir dönemin köklen­
d i rdiği kurumları birdenbire değişti rme, yen i leşti rme olanağı bulunmu­
yordu .  Onarı lması , biraz yeni leşti r i lmesi istenen kimi toplum kurumları­
nın özü çürümüş, içi boşalmış, yaln ız katı kabukları kalmıştı. Bunlara ye­
ni bir öz bulmak da elden gelecek iş değ i ld i .  Yapılması gereken tek iş, 
bu kabukları ortadan kaldır ıp toprağı kazarak yeni ekinler ekmek, yen i  
eşkinler d ikmekti. Oysa bu da çok güç bir olaydı .  İ lk bakışta yaz ın ala­
n ı ,  en uygunu ıg ibi göründü,  sonuç bu sanıyı doğrulamadı .  Yeni bir ş i i r  
türü denemesine gir işen, yukarda adları sayı lan üç ozan, bir yandan da 
eskin in gölgesine s ığ ınmadan edemedi. Yeniden yana olmak, eskiyi 
büsbütün incitmemek, ürkütmemek xıx.  yy. şi i r in in ,  düzyazıs ın ın başlı­
ca özel l iğ i olarak kald ı .  Mual l im Naci, Recaizade Ekrem gibi çağına gö­
re "yeni" sayı labi len aydın ların "gazel" türünü bı rakamadıkları görülüyor. 
M ual l im Naci'yi eskiden yana sayanlar arasında, ondan daha eski olan­
lar da görülüyor. 

XIX. yy. toplumunda " iki yanl ı "  olmak bir çelişkidir, ancak bu çe­
l işk in in nedeni tek tek kişi ler deği ldir ,  top lumun yapısıdır , onu oluşturan 
öğelerde ki içten çözülmedir. Çağın kimi ayd ın ı  bu çözülmeyi görüyor, 
yetiştiği ortamdan aldığı bi lg i i le, bunun kaynağına inemiyor, çözülme­
nin köklerini bulamıyor, yalnız yüze vuran yan ın ı  görebi l iyor. Bu çağ ın 
en i lginç yanı ,  en öneml i  toplum olayı yık ıma götüren çözülmeyi , eski­
nin tükenmişl iğinde deği l  de, yen in in doğuşunda bulma, yeniyi suçla­
ma eği l imidir . Oysa yen i l ik  akımı ,  yen i leşme isteği çöküşün, toplumsal 
çözülmenin doğal sonucudur, çözülmenin nedeni yeni l ik atı l ımı  değ i l­
d i r. Ancak bu gerçek yön anlaşı lmak, anlatı.lmak istenmiyor da, çözü l-
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n ıeyi önlemek, gelece�i kurtarmak için doğan yeni l ik  yıkımın, çöküşün 
kayna�ı d iye gösteri l iyor. 

xıx. yy. şi ir inde, divan geleneğini sürdürenleri de kapsayarak, 
qörülen ik i leşme, eski-yeni tartışması üst düzeyden gelen, boşlukta sal­
lanan bir olay deği ldir . Bu iki leşmede başl ıca neden, tek tek kişi leri 
; ı�an, bir yerde onları da etkisi altına alarak geçmişten kopmaya, çağ­
daş ortama iten, yaşama biçimidir. D ivan ş i i ri geleneğini sürdüren bir 
ozanın yaşayış biçimine baktığımızda, çağın yeni  buluşıarından yararlan­
mada, yeni l ik  yanl ı larından geri kalmadığını görürüz. Sözgel işi ş i i rlerini 
günlük yayın araçlarında yayımlıyor, basımevlerinde "divan" ın ı  bastırı­
yor, Avrupa'dan giysi l ik gereç, yemek tak ımı ,  çay tak ımı bg. nesneler alı­
yor. İ l k  bakışta önemsiz gibi görünen bu olayın ,  gün geçtikçe yaşama 
düzeninde, birtakım köklü değişmeler yaptığ ı açık  1:3ir gerçektir. Çağın 
ş i i r in i ,  düzyazısın ı incelerken bu gerçeği bir yana bırakmak, olaya ışık tu­
tan ış ı ldaklardan bir ini söndürmek demektir. D ivan şi i r in in eski kaynakla­
rından yararlanan XIX. yy. ozanı ,  "gazel" ine benzeri (nazi re) " yazd ı�ı eski 
ozan gibi yaşamıyor besbel l i .  Nai l i ' n in izini süren Yenişehir l i  Avni 'n in ça­
�ında, Nai l i  g ib i  yaşadı�ını kimse söyleyemez. sözgel iş i Baki' n in  yaşadı­
ğ ı  çağ, düşünce ortamı onun şiirini besliyordu; oysa Hersekl i  Arif H ik­
met için bunu söyleyemeyiz, onun ortamı kendi ş i i r ine yeterdi d iyeme­
yiz. Yetse kendinden önce iki çağın ozanlarına "geri" dönmezdi. Bu du­
rum bize, XIX. yy. divan ozanın ın ,  bir "bunal ım insanı" olduğunu göste­
rir. 

* 

XX. yy. divan şi ir i ,  daha dar bir alanda, eskinin uzantısı olmaktan 
öteye geçemez. Kavramlar, ölçü, deyimler, konular olduğu g ibi aktarı l ı r. 
E lde bulunan yazıl ı  kaynaklar incelendi9inde, XX. yy.da sürdürülmek is­
tenen divan ş i i ri geleneğin in ,  Osmanl ı imparatorluğunun en güçlü ,  ba­
ş_arı l ı  dönemine duyulan bir özlemden kaynaklandığı kolayca anlaş ı l ır . 
Ozel l ik le eski i le yeni arasında gidip gelen, Osmanlı i le günümüz toplu­
munu birbirine bağlama özlemi çeken Yahya Kemal i le çevresinde top­
lananların ş i i rlerinde bu eği l im bütün açıkl ığ ıyla kendin i  gösterir. Yahya 
Kemal' i n  "Eski Şi i rin Rüzgarıyla" adl ı  yapıt ında toplanan ş i i rler i , daha 
doğrusu "Kendi Gökkubbemiz" ad ın ı  taşıyan kitabındaki ler bile Osmanl ı 
İmparatorluğunun görkeml i  dönemine duyulan özlemin izlerin i  taşır. Sü­
leyman Nazif, Cenab Şahabeddin, Abdulaziz Mecdi ,  Hüseyin Siyret, Hü­
seyin R ifat, Neyzen Tevfik bg. İbnülemin Mahmud Kemal' in "Son Asır 
Türk Şai rl�ri" adl ı  yapıtında yaralan yüzlerce ozan içinde yeni sayı labile­
cek birkaç kiş i vard ır ancak. Cumhuriyet dönemin in getirdiği yeni l ik , adı 
geçen ozanların ,  k imi şiir lerine yalnız biçim olarak girmiştir denebil ir: Di­
van şi i r i ,  XX. yy. ozanın ın düşünce evreninde, bir özenme, geçmişi ya­
şatma özlemi olarak kalır. Bu özlem, özenilen dönemin bütün incel ikleri­
ni, başarı ögelerin i  sürdürmeye, yeni bir anlayış la yen i  bir ortam kurma­
ya yetmez. Toplum düzeni, yaşama biçimi, karşı l ık l ı  insan davranışları 
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de�işmiş, di l kendi l iğinden arınmaya başlamış, be�eniler, i l işki ler bam­
başka bir nitelik kazanma yoluna girmiştir. Öyle ki, eskiyi yaşatma bi le 
yeninin yarattı�ı olanaklarla ba�lantılı kı l ınmıştır. Giysi yeni ,  gövde eski 
olunca özle kabuk aykır ı l ı�ı belir ir, sonunda birbirini yadsıyan bu iki i�re­
ti varl ık birbirinden kopar. U lusların tarihinde geçmiş dönemler önemli­
dir. Ancak, bu önem, geçmişi olduğu gibi yaşatma değil "kendini bil­
me• anlamında al ın ı rsa yarar l ı ,  etki l i  olab i l i r. 

Osmanlı İmparatorlu�unun, B irinci Dünya Savaşı sonunda uğra­
dığı yenilgi, toplum kurumlar ın ın xvı .  yy.dan bu yana içten içe çözülme­
ye başlamasının doğal sonucudur. Bu savaşta yenik düşen Anadolu in­
sanı değil, yüzlerce yı ld ı r; Batı ü lkeler inde h ızla yürüyen yeni  gel işmeler 
karşısında, çağına yabancı kalmayı yaşama koşu lu sayan, yönetim biçi­
midir. N itekim Anadolu insan ı  yeni lmediğin i ,  yeni lmeyeceğini Kurtuluş 
Savaşı' nda bütün açık seçik l iğ iyle göstermiştir, ortaya koymuştur. Oysa, 
divan şi ir ini sürdürme özlemi duyanlar, bu tarih gerçeğ in i  görmemiş, 
görememiştir. Ş i i ri ,  top lum gerçeklerin in ötesinde, soyut bir d i l  ürünü, 
bir kavram varl ığ ı d iye anlamanın hangi sorunu çözeceği ,  ne işe yaraya­
cağı gözden uzak tutu lmuştur. B i r  toplumun şiir i başka, gerçeğ i başka 
telden çalarsa, o toplumda içten içe çözülme, dağı lma var demektir. N i­
tekim xıx. yy. divan şi i r inde bu gerçek bütün açıkl ığıyla görünmekted ir . 
Yeni l iği isteyen, yeni yanl ıs ı görünen ozan ın di l iyle düşünceleri aras ında 
bağlantı yoktur. Düşünürken başka, yazarken başka di l  ku l lanan bi r  
kimsenin düşünme odaklarında kopukluk var demektir. Bu kopukluğun 
bi l incine varmak da pek kolay de�i ld ir, köklü bir eğitimi ,  köken lere 
inen, kendi kendin i  besleyebi len bir uygarl ık ürününü gerektir ir .  Özü de­
ğiştiremeyen, yalnız bir kabuk n itel iğ inde olan kimi kurumların değiştir i l­
mesi çağdaş olmaya yetmez. Çağdaş olmak kabuğun değil özün değiş­
mesini ,  görünüşte deği l ,  kurucu öğede yeni olmayı gerektir ir . XX. yy. di­
van şi i rinde de bu özel l i k  görünüyor. Az çok arınmış, yeni sayı labi lecek 
bir d i l le eskiyi söylemek çağdaş olmanın uzağından geçmek, onu anla­
mamaktır. Şi i rde, çokluk, biçime yönel ik değişmeler yeni sanı l ı r ;  eski bir 
dokumanın kesi l ip biçi lmesiyle diki len bir g iysi g ibi. Oysa, bu değişme 
bir "görünüş" olmaktan öteye geçemez, kendini sürdürmeyi d ıştan baş­
kalaşma olarak anlar. Günün bir inde, gerçek yeniyle yüzyüze gel in ince, 
hangisinin seçi lmesi gerektiği konusunda kuşku başlar. Yeni biçimde 
olduğunu sanan, biçim değiş ik l iğ in i  yen i l ik  d iye anlayan bir kimsenin 
böyle bir durumda sars ı lmaması olanak dışıdır . Bu sarsı lma düşüncede 
bunal ıma değin gider. İşte XIX. yy. i le XX. yy. d ivan şiirinde gördüğü­
müz "yeni l ik" bu türdend i r, b i r  düşünce bunal ımın ın yarattığı biçim de­
ğişti rmedir. Bu biçim in  içindeki öze bakı ld ı� ında, XIX., XX. yy.da en ba­
şarı l ı ,  en güçlü sayı lan bir d ivan ozanın ın ,  yeni l ik bakımından, XV. yy. di­
van ozanı Necati Beğ' in çok mu çok gerisinde kaldığı , ondan çok eski 
oldu�u görülür. 
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Sözi candan gelen yônm leb-i lıandômm buldum 

Söziimi côn ile dinlen ki sözün cômm buldum 

ı l i Leleri Necati Beğ' (öl . 1 509) indir. 

Zamôn o gül gibi gül gömıemiş zamôn olalı 

Gülün güzelliği dillerde dôstôn olalı 

dizeleri de Yahya Kemal' (öl . 1 958) indir. İk i  ozanın di l i  birbirine yakın, 
: ;öyleyiş özel l iğ i pek değişmiyor, kul lan ı lan ölçü ise "aruz• o lup biç im 
l ıakımından ayrı l ık  yok. Oysa, işi söyleyiş özel l iğinin arkasında yatan 
"yeni"yi bulmaya, duygu derin l iğ ine varmaya bırakınca bambaşka bir 
durumla karşı laşıyoruz. B ir incisinde ölçü, di l ,  söyleyiş gibi öğelerin arka­
: ; ında "derin l ik" denen bir nite l ik var. İ kincisinde, ölçünün sa!'.)lad ığ ı  ola­
naklardan yararlanan bir söyleyiş güzel l iği var, derin l ik yok. B i rincisinde 
;uı latı lan bit duyuş bir seziş der in l iğ idir. Bu derin l ik "sözün canı"an latı­
ın ında somutlaşıyor, "söz" le "can" arasındaki bağlantı bir varl ık sorunu­
na dönüşüyor. "Sözi candan gelen yar" anlatımında ikinci b i r  der in l ik 
qörülüyor. Buna karş ı l ık ik inci ozanımızın dizelerinde bütün söyleyiş 
özel l iği , akıcı l ık  "gül" ile "güze l l ik" sözcüklerinih eşsesli oluşundan kay­
naklanıyor. 

XIX. yy. ın en güçlü divan ozanı sayılan Yenişehir l i  Avni  (öl . 1 883) 
i le XIV. yy. ozanı Nesim i  (öl . 1 408- 1 8?) arasında böyle bir karşı laşt ırma 
yapı ldığında, şi i r in hangi özel l iğ i  bakımından olursa olsun, ik incinin bi­
rinciden çok daha yeni ,  derin ,  özgün bir n itelik taşıd ığ ın ı  görüp anla­
makta güçlük çekmeyiz. Bu  durum, bu aykır ı l ık nereden gel iyor? Bu  so­
runun karşı l ığ ın ı bulmak pek güç de�i ldir. Nesimi yaşad ığı çağ ın insanı­
dır, ozanıdır. Onun yaşadığı çağda topluma düzen veren değerler (er­
dem, sevgi ,  sayg ı ,  iyi l ik ,  güzel l ik ,  doğruluk, bg.) insanın özünü de yön­
lendiriyordu.  Ça!'.]ın değerleriyle ozanın yaşama, davranma, düşünme bi­
çimi arasında bağlantı vardı ,  b irl i k-bütünlük egemendi. Nesimi'n in yaşa­
dığı çağda, şi ir inden, el imizde bulunan yazılı kaynaklardan öğrendiğimi­
ze göre yönlendirici değerler inançlarla yoğurulmuştu .  Bu inançlar din­
den, ayrı bir evren anlayışından kaynaklanıyordu. Oysa XIX.yy.da yaşa­
yan ozanımızın durumu böyle deği ldi .  Onun, içinde bulunduğu toplu­
mu düzenleyen değerler, çağın  yapısı , gidişi gereği dinden uzaklaşma-. 
ya başlamıştı. Yaşanan ortamla düşünce ortamı arasında kopukluk var­
dı .  XIX.yy. ozanı Avrupa'dan al ınan uygarl ık araçlarından yararlanıyor­
du. Şiirlerini yayınladığ ı  araç, yararlandığı buğulu gemi, giysi lerin in 
önemli b i r  bölümünü oluşturan dokumaları yapan aygıt, sağl ığ ın ı  koru­
mak için kullandığı gereçlerin en etkil i leri bg. nesneler, sürdürdüğü şi ir 
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geleneğin i  besleyen topluma Batı 'dan, başka inançların taşıyıcısı olan 
insanların yaşadıkları ü lkelerden gel iyordu. İ lk  bakışta bu önemsiz gibi 
gelebi l i r  bize. Ancak, yaratılan ürünle toplum yapısı arasında iki bağlantı­
yı derin lemesine araştırınca bambaşka bir sonuçla karşı laşırız. 

XX. yy.da d ivan şi i ri gelen�in i  sürdüren ozanlar arasında, d ivan 
şi irin in doğduğu yaşama ortamına göre davranan, şi iri ile yaşadığı ger­
çekler arasında uyum sağlayanı yoktur. Onlara göre şi i r bir "tutum" işi­
dir , buna eskiler "meşreb" derlerdi. Ozanın  gözünde önemli olan, bel l i  
ölçüler içinde, uyum sağlamak, şi ir ini bütünlüğe u laştırmaktı . Eskiden ol­
duğu gibi ,  XX. yy. d ivan ozanında da, iki d izeden oluşan, "beyt" denen 
birim şi i r in öğesid i r. Anlam bu iki dizeli öğededir. Bu ik i  dizeli bir imin, 
önündeki ler le, ardı ndan gelenler arasında anlam bağlantısı yoktur, bağ­
lantı ölçünün sağladığı ses uyumundan öteye geçmez. Bu dönemin d i­
van şi ir i  ürünleri içinde, toplum gerçeklerine değinenler yok deği ldir, an­
cak, bu değ inme şi i r in bütününü deği l ,  d izelerden oluşan tek tek birim­
leri kapsar. B ütün dizeleriyle bir olayı anlatan, işleyen "gazel" sayıs ı bir­
kaçı geçmez. Yüzel l i  yı l ı  kuşatan, yüzlerce ozan ın el inden çıkan onbin­
lerce şi irden bi rkaçın ın  konu bütünlüğü taşıması da, yaratıcı l ık bakımın­
dan, örnek bir varl ık sayı lmasa gerek. Bu şi i r in bel l i  bir yörede kalması , 
top lumun önemli bir kesimine yayı lamaması yine kendi yapıs ı ,  kendi ge­
leneği gereğ idir .  D ivan şi i r i ,  eski söyleyişle "sohbet ş i i ri"d i r, bel l i bir kesi­
min beğencini d i legetirir ; bu nedenle de belli toplantılarda, bel l i  söyleş­
melerde okunur, tadına varıl ır. XIX. yy.da basın araçların ın  çoğalması , 
kul lanı lması bu şi ir in geniş bir alana yayı lmasın ı  sağ layamadı .  Bu şi i r, 
toplur:nun, eskiden olduğu gibi bel l i bir kesimin dış ına taşıp yaşama, 
beslenme olanağı bulamadı .  Cumhuriyet döneminden sonra, divan şi i ri­
nin kıyıda kalmas ın ı ,  "D i l  devrimi"nin doğal bir sonucu olarak görmek, 
olayların akış ına ters düşer. XIX. yy. basım araçları , d ivan şi ir ini savu­
nanların ,  sürdürenler in egemenl iği altındayd ı .  Böyle olmasına karşı l ık ,  
bu ş i i rdeki ger i leme, kabuğuna çeki lmenin önüne geçilemedi. O dö­
nemde di l le i lg i l i  bir "devlet sorunu"da yoktu. Su ltan İ kinci Abdülha­
mid' in Arapçayı "yazışma di l i " ,  ya da "devlet di l i "  olarak uygulama alanı­
na koymak isted iği de söylenir. Onun sultanl ığ ı  döneminde Türkçe bil­
meyen, yalnız Arapça konuşan 'sadrazam" bile vard ı .  Demek, divan şii­
rinin g ittikçe geri lemesi, çok ufak bir toplu luğun oluşturduğu ortamda 
barınması başka nedenlere dayanmaktad ır. Bütün sorun, şi iri toplum 
olayları dış ında, bağımsız, kendi  kendine yeten bir ürün d iye görmeden 
doğuyor. Toplumun attığ ın ı ,  hangi güç kaynağı o lursa olsun ayakta tu­
tamaz ,  toplumun suyunu kestiği bir düşünce ortamın ı  sulayan ırmak 
yoktur. 

* 
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Vasıf Osman, Enderuni 

İstanbul'da do�du, do!'.ıum yıl ı bil inmiyor, 1 824'te İstanbul'da öl­
dü. Saray'da (Enderun) ö�renim gördü. Yaşamının ço�u saray çevre­
ninde, görevli olarak geçti. Nedim' in etkisinde kalan Vasıf Osman' ın şi ir­
lerinde başlıca özell ik duyarlı l ık , söyleyiş kolayl ı�ı . alaydır. Özgün buluş­
ları olmamakla bir l ikte etkileyici bir söyleyişi vardır. Halk deyimleri, yer 
yer atasözlerini içeren şiirlerinde ça!'.ıının yaşam be!'.ıenci, toplum anlayı­
şı sergilenir. Şi irleri bir divan'da toplanmıştır. 
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- 1 -

1- Her bir meram yare tamam söylenilmiyor 

Olmazsa yar aşıka ram söylenilmiyor 

2- Muhtac bus-i la' line yarin reca-yi vasi 

Mest olmµdıkça asl-ı meram söylenilmiyor 

3- Tenhade bulsam ol peri-zadi tclaşdan 

Lüknct gclüb zebane kelam söyleni lmiyor 

4- Dahi itme bana dcrd- i dil in söylemez diyü 

Aşık ne yapsun ah paşam söyienilmiyor 

5- Vasıf bczmdc böyle gazel dcst-i yanlan 

Nfış it.mcdikçe bir iki cam söylenilmiyor 

Ölçü: Nuş itme / dikçe bir i / ki cam söyle / nilmiyor 

mef'ulü ta'itatü meta'ilü ta'ilün 



- 1 -

1- Her dilek sevgiliye bütii11 olarak söylenilmiyor 
Sevgili ke11di11i seve11e bağlanmazsa söylenilmiyor 

2- Sevgiliye kavuşma yakanşı kızıl dııdağı11a öpmek içindir 

Oysa içip ke11di11de11 geçmedikçe dileğin gerçeği söylc11 i/1 1 1�vor 

3- O peli yaratılışlıyı tenhada bıılsam bile 

Dilim dola111yoı� tııtıılııyor söz söylenilmiyor 

4- Beni gö11lii11ii11 çektiğini söylemez diye suçlama 
Seve11 11c yapsm a paşam söylc11ilm(vor 

5- Ey Viisıf, topla11tıda, böyle giizcl bir gazel 
Sevgili11i11 elinden bir kadelı içmedikçe söylenilmiyor. 
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yan. 

420 

Dil  özell ikleri : 

Meram: dilek, istek, gön_üldeki eği l im, erek. 
Ram olmak: bağlanmak, içini açmak, bağl ı l ık göstermek. 
Muhtac: gereksinen, gerekseyen, bir nesneye gereksinme du-

Bus-i la'/: dudağı öpme , kızı l dudağı öpme . 
Reca-yi vasi: kavı.ışma yakarışı , buluşma yalvarışı . 
Asl-ı meram: isteğin gerçeği ,  di leğin özü, ereğin ne olduğu. 
Peri-zad: peri yaratı l ış l ı ,  peri çocuğu, peri nite l ik l i ,  sevgi l i ,  güzel . 
Lüknet gelüb zebane: di le tutukluk gelerek, d i l  tutularak. 
Telaş: şaşma, şaşırma, ne yapacağını bi lmeme, işleri karıştı rma. 
Dahi itme: suçlama, k ınama, suçlu sayma. 
Derd-i dil: gönül derdi , k iş inin çektiği acı, gönül acıs ı ,  iç s ık ınt ıs ı .  
Dest-i yar: sevgi l in in e l i ,  sevgi l i  el i .  
Nüş itmedikçe: içmedikçe, içmeyince. 



- il -

1- Erbab-ı lütf-ü  himmet o da bir  zaman imiş 

Biz görmedik inayet o da bir zaman imiş 

2- Yiir- i kadimin itmez imiş dostan feda 
Yiiründa mürüwet o da bir zaman imiş 

3- Şimdi müniifıkanedir ülfet zamanede 
Ahbfıb ile mahabbet o da bir zaman imiş 

4- Hfıhiş ne bizde kaldı  ne yar-ü yaranda 
Cünbüş muhabbet ülfet o da bir zaman imiş 

5- Ne zevkler id i leyle- i helvada yar i le 
Ağız ağıza tatlu sohbet o da bir. zaman im iş 

6- Kim şimdi nazm- ü nesre itler Vasıf i' t ibar 
İnş;i vü nesre rağbet o da bir zaman imiş 

Ölçü: Ağz ağza / tatlu sohbet / o da bir za / man imiş 

maf'ülü fa'itatü mefa 'ilü fa 'ilün 
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- i l  -

1- Yardım seı•en, konıyan kimseler ı•amıış o da bir zaman imiş 
Yardımseverlik vamıış, biz gömıedik, o 'da bir zqma11 imiş 

2- Giiniildeşler eski arkadaşım bırakmazmış 
Gö11iildcşlerde yardımseverlik o da bir zaman imiş 

3- Şimdi, ça,�ımızcla, karşılıklı söyleşme arcıbozııcıılıık, 
ik(riizliiliik gibidir 

Ciii11iildeşler/e karşılıklı sevgi saygı o da bir umıa11 imiş 

4- İstek ne bizde kaldı ne de göniildeş/erde, tamdık/arda 

E,�le11ce, tatlı tatlı si�ricşme, birbirini sevme o da bir zaman imiş 

5- Ne e,�lencderdi mıhll; lıefru gec<!Si sevgil(rle 
Ağız ağıza ı•erip tatlı tatlı konıışma o da bir ztmıatı imiş 

6- Ey Vcisıf şiire, tliizyazıya değer veren kim şimdi 
Şiire, giizd yazıya ilgi duyma o da bir zama11 imiş. 
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Dil özellikleri: 

ErbfJ.b-ı /ütf-ü himmet: yardım seven ve koruyan kimseler. 
inayet: yardımseverlik, tann yardımı. 
Yar-i kadim: eski gönüldeş, eski dost, eski arkadaş; eski sevgil i . 
Dostan: dostlar, gönüldeşler, sevgi l i ler, arkadaşlar. 
Yaran: gönüldeşler, arkadaşlar, dostlar. 
Mürüwet: yardımseverl ik, koruyuculuk, el tutuculuk. 
Münafıkane: arabozucu gibi ,  ortalı!)ı karıştırırcasına, insanlar ara­

sına kırgınl ık sokarcasına, ikiyüzlüce. 

me. 

Ülfet: tatlı tatlı söyleşme, güzel güzel konuşma (karşı l ık l ı  olarak) . 
Ahbab ile mahabbet: dostlarla karşı l ık l ı  tatlı tatlı konuşup söyleş-

Hahiş: istek, di lek, e!)i l im. 
Yar-ü yaran: sevgil i  ve dostlar, gönüldeşler, arkadaşlar. 
Cünbüş: �!)lence, söyleşip e!)lenme. 
Leyle-i helva: helva gecesi, eskiden toplanı l ı r helva kavrularak 

tatlı tatlı söyleşi l irdi ; buna "Leyle- i helva (helva gecesi) denird i .  
Nazm-ü nesr: şi ir ve düzyazı, koşuk ve düzyazı. 
İ'tibar: de!)er verme, de!)erli tutma. 
inŞa: güzel yazı, ölçülü, uyumlu düzyazı. 
Vü: ve, i le. 
Nesr: düzyazının her türü. Ölçülü, uyumlu, ozanca olan düzyazı­

ya eskiden " inşa• , öteki türden düzyazıya da "nesr, nesir" denirdi. " İ n­
şa"da yaratıcı l ık, beceri başl ıca koşuldu. 
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- 1 1 1  -

1- Efendim gftş-i efgan i t  
Beni ağlatma handan i t  

2- Kerem kı l  vasla şayan i t  

Ne em r in varsa ferman i t  

* 

3- Bu niir- i  aşk i le  her bar 
Derunum oklı iiteş-zar 

4- Ne olmak ih t imal i  var 
Ne em rin varsa ferman it 

* 

5- Gözüm ta subha dek bi-hab 
Gönül  bimar- u can bi-tab 

6- Dilersen yık di lersen yap 
Ne emrin varsa ferman it 

* 

7- Visa.I inle beni güldür 
Bu zira mevsim-i  güldür 

8- Ya azad eyle ya öldür 
Ne emrin varsa ferman it  

* 
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9- İdüb azm-i reh-i gülşen 

Bugün VasıPla erkenden 

10- Efendim işte geldim ben 

Ne emrin varsa ferman it 

Ölçü: Efendim iş / te geldim ben · 
mefailün meffı.'ilün 

(Kaynak: Divan , Bel .  Kt. 0/664. )  



- ili -

1- Efendim iniltiye kıılak ver 
Beniağlatma giildüt 

2- Yardım et sana kavuşmaya değer bıtl 

Ne buynığwı vaisa bildir 

• 

3- 811 seı1gi ateşü1le he� zaman 
İçim ateşlik oldıt 

4- Ne olması olasıdır, ne olabilir 
Ne b11ymğı111 varsa bildir 

• 

5- Gözüm sabaha de� 11yk11.mz 
Gönül hasta can yorg11n 

6- Dileı:�en yık dilersen yap 
Ne bııymğım varsa bildir 

• 

7- Sana kavuştımıp beni güldür 

Anık gül dönemidir 

8- Ya salnıer ya öldür 

Ne bııynığıuı varsa bildir 

• 
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9- Gii.l balrçesine giden yola gir 
Bııgii1t Vasıfla erkenden 

10- Efendim işte geldim be1t 
Ne bıtynıtwı varsa bildir. 



Dil özell ikleri : 

Gıiş-i efgan it: çıQlıQa kulak ver, duy, dinle, iş it. 
Handan it: güldür (handan/gü len) . 
Vasfa şayan: kavuşmaya deQer, buluşmaya deQer, yaraşır. 
Ferman it: buyur, bi ldir, buyruQunu bi ld ir. 
Her bar: her zaman, boyuna, her yerde . 
Nar-ı aşk: aşk ateşi, sevgi yal ımı .  
Ateş-zar: ateşl ik ,  ateş yeri, ocak. 
Derunum: içim ,  gönlüm. 
İhtimal: olası ,  olasıca, olabilme durumu. 
Bi-hfJ.b: uykusuz . 
Ta subha dek: sabaha dek, sabaha deQin, sabaha kadar. 
Bimar-ü bi-.tab: hasta ve yorgun (bimar /hasta, bi-tfJ.b /yorgun ,  

bitk in) .  · 
Mevsim-i gül: gü l  dönemi, gü l  mevsimi ,  gü l lerin açtıQı dönem. 
Azad it: salıver, baQdan çöz, özgür k ı l ,  baQ ımsız kı l .  
Azm-i reh-i gü/şen: gü l  bahçesinin yoluna g itme, gü l  bahçesine 

giden yola koyulma. 
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İzzet Molla 

Keçecizade İzzet Mol la, 1 785 de İstanbul 'da do�du, 1 829 da S ı­
vas'ta öldü. Medrese ö�renimi gördü. Bir süre kadı l ık görevinde bulun­
du, Keşan'a · sürüldü, görevle S ıvas'a gönderi ldi .  İzzet Molla, sürgün 
ed i ldi�i Keşan'da başından geçenleri Mihnet-Keşan adlı yapıtında işle­
yince, büyük ün kazandı. 

İzzet Mol la, d ivan yazını gelene�ini sürdürmesine karşın ,  şi irlerin­
de yaşam gerçeklerin i ,  yer. yer yerici, alaylı ,  e�lenceli bir dil le anlatır. Ata­
sözlerine, halk deyimlerine geniş yer verir. Kimi dizeleri atasözü nitel i­
�inde söylenir. Adı geçen yapıtından başka Gülşen-i Aşk i le şi ir lerin in 
toplandı�ı divan'ı vardır. 
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- 1 -

1- Meşhurdur k i  fisk i le  olmaz cihan harab 

Eyler anı m üdahene- i aliman harab 

2- Bilmez ki ik i kat yıkı l ır kendi halkdan 
İsler cihan yıkıldığını hanüman ·harab 

3- Amiil- i hayr sül lemidir kasr-r ccnnelin 

Mümkin mi çıkma olsa cgcr ncrdüban harab 

4- Bir mcvsim- i  baharına geldik ki alemin 

Bülbül hamuş havz lehi gülsilan harab 

5- ) Çıkmaz bahara değmede biçare andclib 

Pejmürde biil va�t şila aşiyan harab 

6- Elbet<le bir süluni olur<lı bu kubbenin 
İzzcl nihayet olmasa keviı-ü  mekan harfıb 

Ölçy: çıkmaz ba / hara degme / de biçare / andelib 

mef'ulü ta'iıatü meta 'ilü ra'ilün 



- 1 -

1- Dünya eğrilikle yıkılmaz ii11/iidiir bıı söz 

01111 yıkan bilgbıleıin dalkavukluğudur 

2- Halktan iki kat çok yıkılacağım bilmez 

Ke11di evi yıkıldığı için dii11ya11uı yıkılmasmı isteyen 

3- Ce1111et köşkii11ii11 merdiı•e11i iyi işlerdir 
Merdiven yıkılırsa yukan çıkma olanağı kalır mı 

4- Evrenin öyle bir balıar dönemine geldik ki 
Biilbiil susmuş Jıamz boş gül balıçesi dağılmış 

5- Yoksul biilbiil balıara çıkamaz 01tık 
Ka11at sarkık dö11e111 kış yuva yıkılmış 

6- Bıı kııhbe11i11 bir direği olıırdu besbelli 

Ey İzzet oluşla varlık yokluğa dönmeseydi. 
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Dil özell ikleri: 

Meşhurdur: ünlüdür, bütün kişi lerce bi l in ir, yaygındır, ağızdan 
ağıza dolaşmaktadı r. 

Fısk: doğruluktan ayrı lma, eğri l ik, sapış. 
Müdahene-i aliman: bi lgin lerin dalkavukluğu, bi lg inlerin ik iyüzlü-

lüğü. 
Hanüman harab: evi barkı yık ı lmış olan. (Evi barkı yıkı lan kimse, 

dünyanın da yık ı lmasın ı  ister, oysa bir kat daha yıkı laca!'.Jını ,  halktan iki 
kat daha çok yık ı laca!;)ın ı  bi lmez) . 

Amal-i hayr: iyi işler, iyi davranışlar, iyi çalışmalar. 
Süllem: merd iven, çıkacak. 
Kasr-ı cennet: cennet köşkü, cennet kona!;)ı .  
Nerdüban: merdiven (Türkçede geçen "merdiven" sözcüğü Fars-

ça "nerdüban"ın bozulmuşudur) .  
Mevsim-i bahar: bahar dönemi, bahar mevsimi ,  yazbaşı . . 
Hamuş: susmuş, suskun. 
Havz tehi: havuz boş, havuzda su kalmamış. 
Gülsitan harab: gül bahçesi da� ı lm ış, yapraklar dökülüp çiçek-

ler solmuş. 
Andelib: bülbül .  
Pejmürde: sarkık , dağı lmış, dökülmüş, düşük. 
Bal: Kanat. Pejmürde bal: sarkık kanat, uçmaya yetmeyen güç-

süz kanat. 
Şita: kış, kış dönemi. 
Aşiyan: yuva, ev bark. 
Kevn-ü mekan: varoluş ve varlık, varoluş eylemi ve varolan, varo­

lan ve evren (daha önce açıklandı) .  
· 
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- i l  -

1- Seyl-ü ateşden emin olmaz yapılmış haneler 

Rahat isterlerse ma'mur olmasın viraneler 

2- Bir gelen bir dahi gelmez bak sana ey dehr- i dun 

Böyle tekdir eylemez m ihmanı siihib-hiineler 

3- Sahn-i tcng- i akla sığsa tevsen- i hfüat- ı ışk 

Eylemezdi azm- i  sahrii-yi cünun divaneler 

4- Hüsn-ü ışkın şu' lesi birdir nigah-ı vahdete 

Yandı bilmezlikle kendi narına pervaneler 

5- Buy- i daman-ı şarab-alu<lum eyler halkı mest 

Ben o sarhoşum ki gezdim bunca yıl meyhane le r  

6- Pare pare olmayınca ermedi maksudına 

Tesliyetdir sine-i sa<l çake İzzet şaneler 

Ölçü: Tesliyetdir / sine-i sad / çake İzz.et / şaneler 

ta'ilatün ta'ilatün ta'ilatün ta'ilün 



- il -

1� Yapılan evler selden ateşten kurtıılanıaz 

Yıkmtılar ralıatlık isterse baymdır olmasm 

2- Ey aşağılık dünya sana bir gelen bir dalıa gelmez 

Ev sahipleri konuklan böyle incitmez, kımıaz 

3- Sevgi niteliklerinin dikbaşlı atı ııswı daracık 

A lamna sığsa deliler çöllere diişmezlerdi 

4- Varlıkbirliği bakışı için aşk giize/liğinin 

Yalımı birdir, kelebekler bilmeden kendi ateşlerine yandı/al1 1 

5- Şaraba bulanmış eteğimin kokusu lıalkı sarlıoş eder 

Ben bıınca yıl nıeylumeleri gezen bir sarlıoşıım 

6- Parça par�a olnıaymca ereğine varamadı 

E.v İzzet yii� parça olan göğı"ise taraklar birer avııtııcııdıır. 

(1) Önce "Açıklamalar"a bakınız. 

434 



Dil özell ikleri: 
Seyl-ü ateş: sel ve ateş, sel ve yangın. 
Emin: güvenl i , güven altına al ınmış, güvencel i .  (D izede, "yapılan 

nvler selden, yangından dolayı güvence altınd!i de!:'.Ji ldir ,  günün bir inde 
yıkı l ı r , yanar• anlamı iş lenmiştir) .  

Rahat: tedirg in olmama, incinmeme, yıkım görmeme. Dingin l ik ,  
d ingin ,  d in lek. 

Ma'mur: bayındır , donatı lm ış, yapılmış. 
Hane: ev, yapı ,  yuva, barınak, içinde ya�anılan .kapalı yapı .  
Dehr-i dun: aşa!:'.Jı l ık  dünya, alçak dünya, alçak evren. · 

Tekdir: çıkışma, incitme, gönül kırma. 
Sahih-hane: ev sahibi ,  ev ıssı, ev iyesi. 
Sahn-ı teng-i ak/: usun dar alan ı .  
Tevsen-i hiilat-ı aşk: aşk nitel i klerinin dikbaşl ı  atı ,  sevgi eylemleri­

n in dikbaşlı atı ,  sevgin in kolay kolay gem vurulamayan atı , sevg in in ai­
gın atı .  

Azm-i sahra-yi cünun: deli ler in çöle düşmesi, çı lg ın ların çöle g it­
meleri. 

Hüsn-ı ışk: aşkın güzel l i!:'.Ji .  . 
Nigah-ı vahdet: tek bakış, bir bakış. (Burada "vahdet" sözcü!:'.Jü, 

tasavvufun "varl ıkbirl i!:'.Ji" anlayış ın ı yansıtıyor. Bütün varl ı k  türleri n in  bir­
l ik, bütünlük içinde oldu!:'.Juna, çoklu!:'.Junun bir görünüşten öteye geçme­
di�ine inananların gözünde aşkın, güzelin yal ımıyla kelebe!:'.J in yaklaş ıp 
yandı!:'.Jı mumun yal ımı  birdir. Kelebek bunu bi lmediğinden ış ığ ın yal ımı ­
na yaklaşıp canından oldu.) 

Şu'/e: yal ım,  ateş. 
Yandı bilmezlikle kendi narına: bilmediğinden kendi kendin i  ate-

şe attı ,  kendi ateşine yandı .  
Buy-ı daman-ı şarab-alud: şaraba bulanmış ete!:'.Jin  kokusu. 
Sine-i sad-çak: yüz parça olmuş göğüs. 
Tesliyet: avutma, oyalama, gönül e!:'.Jleme. 

435 



436 

Seçmeler 

- i l i  -

1 - Dest- i kutahımızı itmemiş Allah resa 

Mcnba- i lütfıni yoksa el im izle kaparız 
2- Bize virsün mi  Huda ab- i hayat - ı tevfık 

H ızrı bulsak rch- i  zulmctdc külahı n kaparız 

Ölçü: fa 'ilatün fe'i/atün fe'ilatün fe'ilün 

* 

3- Dest - i  şekvüm ızı çekdik eteğinden c l 'an 
Yakam ızdan el in i  çekmedi  çarh- ı  bidad 

Ölçü : fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

* 

4- Bi l inmez k ıymet i ruşen-di lanın vakt- i  fey1.inde 
Güneş la batmadıkça · zulmet - i  şcb <lşik[ır olmaz 

Ölçü: mefa 'ilün mefa 'ilün mefa'ilün meta'ilün 

* 

5- Tükctdi sanma hezaran hikayet- i ışkı 

O kıssadan dahi söylenmedik neler kaldı 

Ölçü: meta'ilün fe'ilatün mefa 'ilün fa 'ilün 

(Kaynak: Divan , 81. Kt. 0/24 1 . )  



Seçmeler 

- 1 1 1 -

/- Tann iyi ki kısa elimizi uzatmamış 
Yoksa omuı bağış kaynağım elimizle kapanı 

2- Tann bize yard111111ım can bağışlayıcı sııyımıı versin mi 
Karanlık yolda Hızır'ı bulsak başlığım kapar kaçanı. 

* 

3- Biz yak111111a elimizi 0111111 eteğinden çektik 
Acımasız yazgı elini yakamızdcm çekmedi . 

• 

4- Aydmlık gö111U/iileri11 değeri ışık saçtık/an dönemlerde bilinmez 
Giineş batmadan gece11i11 karanlığı gön"Umez. 

* 

5- Biilbiil/er seıı1İ öykiisiinii tüketti sanma 
O öykiiden de söylenmedik neler kaldı dalw. 
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Dil  özell ikleri: 

Dest-i kütah: kısa el , her yere yetişemeyen el. 
Resa: ulaşan, yetişen, istenen yere ulaşan. 
Menba-ı lütf: ba{Jış kayna{Jı ,  veriş kayna{Jı .  
Ab-ı hayat-ı tevfik: Tanrı yard ımın ın can verici suyu, tanrı yardımı-

n ın  dir i l ik , ölümsüzlük veren suyu. 
Reh-i zulmet: karanl ık yol. 
Dest-i şekva: yakınma eli, yakınış el i .  
Çarh-ı bidad: acımasız evren, acımasız yazgı ,  acımasız dünya. 
Ruşen-dilan: ayd ın  gönül lü ler, aydın l ık gönül ler. 
Vakt-i feyz: ış ık saçma dönemi ,  bol luk dönemi, veriml i l ik ça{Jı .  
Zulmet-i şeb: gecenin karanl ı{J ı ,  gece karanl ı{J ı .  
Aşikar: görünme, ortaya çıkma. 
Hezaran: bülbül ler. . .  "hezaran• sözcü{Jü, ayrıca, "bin ler, bin lerce" 

anlamlamına da gel ir .  Biz burada "bülbül ler" anlamın ı  daha uygun bul-
0 duk. 

Hikayet-i aşk: aşk öyküsü, sevgi öyküsü. 
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Pertev Paşa 

Gerçek adı Mehmed Said'tir, 1 785 te Darıca'da do�du, 1 837 de 
Edime'de öldü. Mehmed Ataul lah Efendi'den �renim gördükten sonra 
de�işik görevlerde bulunarak paşalı�a de�in yükseldi . Birçok ayaklan­
mayı bastırmada, savaşta yararl ık gösterdi .  Türk-Rus savaşının olumsuz 
sonucu, Yunanistan' ın ba�ımsızl ık kazanması üzerine görevden uzak­
laştırı ld ı. Sonra yeniden görevlendiri ldi. 

Pertev Paşa, divan gelene�ini sürdüren başarı l ı  şi irleriyle ün sa�­
ladı. Sevgi konusunu işleyen şiir lerinde duyarl ı ,  akıcı, ince buluşlarla do­
lu bir d i l i  vardı r. Bütün şiirleri bir divan'da toplanmıştır. 
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- 1 -

1- Ol zalimin sitemleri hep hatırımdadır 

Zahm- ı  di l in elemleri hep hatırımdadır 

2- Her bir şikenci gcrdcn-i cana kemend ider 

Zülfün o piç- ü hamlcri hep hatırımdadır 

3- Ben kanlı yaş dökerken o hem bade nı'.iş idcr 

Ol bezmin iyş demleri hep hatırımdadır 

4- Oldı egerçi vuslata tebdil ift irak 

Hecrin henüz o gamlcri hep hatırımdadır 

5- Ccvr-ü edasını sayamam yoksa Pertev'a 

Ol mch-veşin keremleri hep hatır ımdadır  

Ölçü: O/ meh ve / şin keremle / ri hep hatı / rımdadır 
mef'ulü ıa·;ıaw meta'ilü ta 'ilün 



- 1 -

1- O acımasızm başa kakışlamıı wıııtmadım 

Gö11ii/ yarasmm acılanm wıııtmadmı 

2- Her kıvnmmı cam11 boynuna ip gibi bağlayan 
Saçımıı biikliinıleri11i wıııtmadmı 

3- Beıı kanlı yaş dökerde11 o şarap içerdi 
O şölenin yiyip içme giinleriııi wmtmadını 

4- Ayn/ık kavuşmaya d'öniişmiişse de 

Aynltğm acılamıı dalıa wmtmadım 

5- Ey Penev baııa çektirdiği acıyı iiziintiiyii sayamam 
Ancak o ay gibi giizeli11 iyilikleıiııi de 1111ııtmad1111 .  
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Dil özell ikleri: 

Hep h8.tmmdadır: bir tekini bile unutmadım, hepsi belle�imde, 
gönlümde sakl ıdır . 

Sitem: başa kakış, başa kakma. 
o zalimin: o acımasızın, o sevgi l in in .  
Zahm-ı dil: gönül yarası ,  iç acısı .  
Gerden-i can: canın boynu, canın gerdanı . 
Piç-ü ham: kıvrım ve büklüm. 
Şikenc: kıvrım ,  büklüm. 
İftirak: ayrı l ık ,  ayr ı lma, uzak düşme. 
Tebdil: dönüşme, de�işme, bir biçimden başka bir biçime gir­

me. (Tebdil oldı: dönüştü, .de�işik) 
Henüz: daha, ş imdi .  
Meh-veş: ay gib i ,  ay gibi güzel , aya benzeyen güzel , sevgi l i .  
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Seçmeler 

- il -

1- Ya matlebi ya meşrebi ya sikleti vardır ·  

Her bezme gelen kimseyi ahbab mı sandın 

Ölçü: mef'ülü meta'ilü meta'ifü fe'ilün 

* 

2- G azelde hiil-i dilin yane yiine şerh eyle · 
Ki Pertev elden ele belki dest- i  yare gider 

Ölçü: mefa'ilün fe'ilatün mefa'ilün fe'ilün 

(Kaynak: Divan , 1 249, Bl . Kt.0/656) . 

- i l  -

1- Ya dileği ya tııtıınm ya a{.11rllf,'I vardır 

Her toplantıya gelen kimseyi gö11iildeş mi sandm 

• 

2- Gazelde gö11iil dıtnmıwııı yana ya11a açıkla 

Ey Pertev elde11 ele, geçerek sevgi/i11i11 eline gider. 
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Dil özell ikleri : 

Matleb: istek, dilek, umuş. B i r  işe g i rişirken varılmak istenen so­
nuç, düşünülen erek. 

tem.  
Meşreb: tutum, davranış biçimi ,  tutulan yol benimsenen yön-

Siklet: tedirg in l ikten doğan ağır l ık ,  can sıkıcı l ık . 
Hal-i dil: gönül durumu. 
Dest-i yar: sevgi l in in el i ,  sevgi l i  e l i .  
Yane yane: yana yana (Türkçe olan bu sözcükler, ölçü gereği 

Farsça imiş gibi söylenmiş) . 
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Ayni 

Hasan Ayni, 1 766 da Antep'te do�du, 1 837 de İstanbul' da öldü. 
Medrese ö�renimi gördü ,  bir süre Farsça, Arapça okuttu. Yaşadı� ı  dö­
nemin olaylarına "tarih düşürme"kle ün kazanmıştır. Şiir lerinde alay, gü l­
mece, sevgi ,  yergi g ibi de�işik konuları işlemiştir. Nazmü'l-Cavahir, Nus­
retname, Sakiname, divan başl ıca yapıtlarıdır. 
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- 1 -

1- Aşık değilim meyl im eger yare deği lse 

Bak sine- i mecrfihuma pür yare değilse 

2- Bu dairede merkez- i kutbi bulamazsın  
Her dem nazarın gerdiş- i pergiire değilse 

3- Cem' iyyet - i  uşşakı niçün İ ldi perişan 
Zülf- i  siyehin lcşker- i mekkare değilse 

4- Bir gün bizi de nfü l - i  maksud idcr cihet 
Bu cünhiş- ü devr- i fe lek avare değilse 

5- Ol gamze- i hunrize fcc.la baş i le canım 
Tiğ- i n igchi kasd- i c.li l - i  zare değilse 

6- Mahbubeye meyi itdi niçün Kays i le Ferhad 
Hcmrah iki  divanc- i  biçare değilse 

7- Ayni dür- i  dcndfınını  vasf eylemez ey şuh 
Her beyt in in  elffızı güher-pare değilse 

Ölçü: Bak sine / i mecruhu / ma pür yare / değilse 

mef'ü/ü mefa 'ilü mefa'ilü fe'u/ün 



- 1 -

1- A şık değilim eğilimim se�·giliye değilse 

Bak yaralı göğsüme yara dolıı değilse 

2- Bu dönen yerde dönüş odağı bulamazsm 

Her zaman bakışını pergelin dö11üşiine yönelik değilse 

3- Aşıklar toplulıığıımı neden dağıttı 

Kara saçm tuzak kımıcıı aldatıcı asker değilse 

4- Elbet bizi de günün bilinde ereğe ıılaştmr 

Göı,•ii11 bıı dönüşü, bıı eğlencesi boşıma değilse 

5- O ka11 dökücü baygın bakışm yoluna can baş koyanz 

Bakışm kılıcı düşkün gö11iilii öldiimıek için değilse 

6- Kays ile Ferlıôd neden bir güzeli sevdi 

Bıı iki yoksul deli birbilinin yoldaşı değilse 

7- Ey çapkm güzel, Ayni dişinin incisini anlatmaz 

Her beytindeki sözler birer inci tanesi değilse. 
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Dil özellikleri : 

Sfne-i mecruh: yaral ı gö�üs, yarı l ıp açı lmış gö�üs. 
Pür yare: yara dolu, çok yaralı (yara sözcü�ünün Türkçe olması­

na karş ı l ık, Ö lçü gere�i yare biçiminde söylenmesi divan şiirinde bir ge­
lenek oldu) . 

Daire: dönen yer, dönme yeri, işlerin döndürüldü�ü, görüldü�ü 
yer (daire sözcü�ünün kökeni "dönmek" anlamına gelen "devr"dir. Da­
ire ise "dönen", "dqndürülen• demektir.) 

Merkez-i kutbi: dönüş oda�ı ,  çevresinde dönülen nesne. 
Her dem: her zaman, boyuna, sürekl i .  
Gerdiş-i pergar: pergel in dönüşü. 
Cem'iwet-i uşşak: aşıklar toplu lu�u. aşıkların derl i toplu ,  düzenl i 

oluşu, aşıklar cemiyeti , aş ıkların bi l inçl i oluşu. (cem'iwet/toplu luk, top­
lantı , şölen toplu oluş, dernek). 

İtdi perişan: da� ıttı , düzenin i  bozdu,  neden aşıkların akl ın ı başın­
dan oldu? 

Leşker-i mekkar: tuzak kurucu asker, tuza�a düşürücü savaş 
eri, aldatıcı er. 

me. 

ma. 
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N8il-i maksud: ere�e ulaşan, di le�i olan, iste� i  yerine gelen. 
Cünbiş-ü devr-i felek: gö�ün dönüşü ve e�lencesi. 
Gamze-i hun-riz: kan · dökücü baygın bakış. 
Feda: adama, yoluna koyma, kendin i  bir nesne u�runda tüket-

Tig-i nigeh: bakış kı l ıc ı .  
Kasd-i dil-i zar: düşkün gönülü öldürme, düşkün gönüle saldır-

Mahbube: sevgi l i  (kadın) ,  sevilen (kadın) .  
Hemrah: yoldaş, yol arkadaşı. 
Divane-i biç8.re: yoksul del i .  
Dür-i dendan: diş incis i ,  dişin incisi , inci gibi diş. 
Güher-pare: inci tanesi, inci. 



- i l  -

1 - Ol serv-i revan gelse de reftarını görsem 
Bülbül gice söylense de güftiirını görsem 

2- Öldürse o beyzade beni  gam m ı  çekerdim 

Tiğ- i nigeh-ü  gamze- i hun harını  görsem 

3- B ir zerreye hin mihr- i  dırahşanı  satardım 
H al - i  siyc h - ü  h üsn- i  pür- c nvarın ı  görsem 

4- Bir dahi şcb- ü ruzine dchrin nazar itmem 

Ziilf- i  siych-ü  pcrtev- i r u hs<lr ı n ı görsem 

5- Tut i  gibi Ayni ne şekerler yerim amma 

Ol  di lberin ayinc- i  didarını görsem 

Ölçü: Öldürse / o beyzade / beni gam mı / çekerdim 
mef'ü/ü mefa'ifü mefa 'ilü fe 'ulün 

(Kaynak: Divan , 1 258 . )  
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- il -

1- O yiin"iye11 seM boylu gelse de yiin"iyiişii11ii görsem 

Bülbül gece ötse de öliişiinii görsem (di11lesem) 

2- O soylıı kişi beni ültliirse kt��·gı mı dııyurdım 
Bukış111111 kılıcım kem döken giiz siiziişiinii görsem 

3- Bir kınntıyu bir parlak güneşi de{;işirdim 

Işık suc;u11 yiiziinii ı·e kam benini göisem 

4- fa·renin gecesine gii11tliizü11e bir dalıa bakmam 

Yamıj!mm c�rtlmlı,i!mı ve kara .wıc;mı gih:�em 

5- Ey Ayni papa,�mı gibi 11e şekerler yerim ancak 
O güzelin yiizii11ii11 ay11a.m11 görsem. 



Dil özellikleri: 

SeN-i revan: akıp gider gibi yürüyen selvi, böyle bir selviye ben-
zetilen güzel, sevgil i .  

Reftar: yürüyüş, gidiş. 
Güftar: söz, konuşma, söyleme. 
Bey-zade: soylu kişi, bey-o{ılu. 
Gam mı çekerdim: kaygı mı duyardım, üzülür müydüm. 
Tig-i nigah: bakış kı l ıcı. 
Gamze-i hunhar: kan dökücü göz süzüş. Zerre: kır ıntı , bir nesne-

nin en ufak bölümü. 
Mihr-i dırahşan: parlak güneş, parlayan güneş. 
Hal-i siyeh: kara ben. 
Hüsn-i pür-envar: ışık saçan yüz, ışık saçan güzell ik , 
Şeb-ü ruz: gece gündüz, gece ve gündüz. 
Dehr: evren, dünya. 
Nazar itmem: bakmam. 
Pertev-i ruhsar: yana{ıın aydınl ı{ıı , yana{ııri parlakl ıQı .  
Tuti: papa{Jan, dudu, dudu-kuşu. 
Şekerler yerim: tatlı sözler söylerim, tatlı tatlı konuşurum. 
Ayine-i didar: yüzün aynası ,  güzel l ik aynası . . . (eskiden papa{ıını 

· aynanın karşısına koyarak konuştururlarmış. Ozan bu olayı gözönünde 
bulunduruyor) . 
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Leyla Hanım 

Moralızade Hamdi Efend i 'n in kızıdır , özel eğitim gördü ,  özel l ikle 
İzzet Molla'dan yazın bi lgi leri edindi .  Mevlevi tarikatı 'na g i rd i .  1 847 de 
İstanbul'da öldü. Kad ın olmasına karşı l ık ,  ş i i r lerinde bir erkek duyarl ı l ığ ı  
sezi l i r. Di l i  akıcı , k imi buluşları incedir . Bütün şi ir lerin i  b i r  divan'da topla­
yarak, sağ l ığ ında bast ı rdı ( 1 844) .  

Leyla Hanım, XIX.  yüzyıl d ivan ş i i rinde, etk i l i  o lmuş i lk kad ın 
ozan sayı l ı r. Duygu ların ı  aç ık b ir d i l le söyleyişi k imi tutucu yazarları , 
ozanları öfkelend i rmesine karş ın ,  onları b i le esin lemişt ir . 
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1- Kıl mecl is i  amade ne dirlcrsc disünlcr 
İ ç  di lber ile bade ne dirlcrsc disünler 

2- Anber gibi kaküllerini bir gice aşık 
Şemm eyledi rüyade ne dir lerse disünlcr 

3- BcmJ İ ldi  dil i silsile- i zülline <l i ldiir 
H ala  ben o sevdada ne <lir lcrse disünler 

4- Gam mı bugün eylerse ah ibbü beni La 'yib 
Bir b i r  çıkar ukba<la ne <l i rlerse disünlcr 

5- Bu  kara yüzüm ağ olsa <la ruz- i eczada 
Ş imdi  bana <lünyadc ne <liderse <l isünlcr 

6- Alemde nedir farkı bana mc<lh i le zcmm in 
Sağ .olsun ahibba <la ne dir lerse disünlcr 

7- Leyla o pcri-rfıye biraz arz- ı hulus İ l  

Düş payine tenhada ne dirlerse düsünler 

Ölçü: Leyla o /  peri-ruye / biraz arz-ı / hulus it 

mef'ulü mefa'i/ü mefa'ilü fe'u/ün 
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1- Topl"mıyı düze11le ne dederse desi11ler 

Giizelle şarap iç 11e derlerse desinler 

2- Anber kokuşlıı saçlanm hir g<'ce (IŞtk 

Diişte kokladı ııe derlem: desinler 

3- Sel;�ili, göniilii .rnçuwı zincilinc haj!ladı 

Ben gene o sel:t:İ yolwıdayım ne• tlerleı:ve de�si11/cr 

4- GiJ11iiltlqler bııgii11 beni sıu;la.m da iizii/111<'111 

Bir bir alırcttc çıkar m1c�)"<I 11c da/erse desinler 

5- forgı giinii im karcı yiiziim ak olsıı11 ela 

Şimdi, tlii11yadcı, l"m" ne d<'rl<'nc clesinlcr 

f>- Evremde hc11im için, iknw tle /ıirdir ye·mw de! 
Göniildeşlcr sağ o/sıın da ne dcrlc•ı:fe dcsi11lcr 

7- Ey Leylii, o peli yiizliiyc l>iraz ü,;i11i dök 
Tcnlıada ayağma tliiş 11e derlerse clcsi11lcr. 



Dil özellikleri: 

Amade kılmak: düzenlemek, elverişli duruma getirmek, yararlanı­
lır biçime sokmak. 

Silsile-i zülf: saçın zinciri, saçın ardarda dökülüşü, saçın baQ 
baQ oluşu, saç baQı . 

Ta'yib: suçlama, kötüleme, kınama. 
Ruz-i ceza: yargı günü, insanların ölümden sonra dir i l ip yargı la­

nacakları gün (İslam inançlarına göre) . 
Ahibba: gönüldeşler, yakınlar, tanıdıklar. 
Arz-ı hulus: sokulma, yaklaşma, için i  dökme, içini açma, içinden 

geçeni söyleme. 
Medh: övme. 
Zemm: yerme, kötüleme. 
Peri-ru: peri yüzlü, güzel. 
Düş payine: düş ayaQına, ayaQına kapan. 
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1- Bülbül  gibi her şam - ü seher nale ler im var 
Bihfıde deği l sen gibi bit gonca- terim var 

2- B igane n içünmah rem ola bağ-ı visale 
Havf e tme .  m is in  k i m  benim iih- ı  seherim var 

3- Ta canıma kar i t <l i  benim ta' ne- i  ağyar 

Söyle tme be ni  <lahi  gönülde nclcr im var 

4- H ii l i m  benim fışı k l ığı ma şühid- i ii<li l 
· Al kan i le  m c m l u  m u  değil didelcr im var 

5- Ağyare yine arz-i  ce mal  i tdiin a kafir 

Kctmcylcmc val lah i  o fcn<lcn haberim var 

6- Ol şuh bizümlc  i<lcli ah<l ı  fcriim uş 

Leyla gibi cyv<1h gönülde kcderi·m var 

Ölçü: Ketm eyle / me vallahi/ o fenden ha / berim var 

mef'ülü meta'ilü mefa 'ilü fe'ulün 

(Kaynak: Divan , 1 260.) 



- il -

1- Biilbiil gibi lıer gece gii11diiz i11iltilerinı var 
Boşuna değil se11i11 gibi bir ye11i açmış go11canı var 

2- Karnşma bahçesine yabancı 11ede11 gelsi11 
Korkmaz nıısm benim sabahlan çıkan alımı var 

3- Yabancılamı sı ıçlanıa/an ca111111a dokwıdıı . 
Beni si�rletnıe dalıa gönülde 11cleıi111 var 

4- A şık o/dı ığıımwı en güvenilir ta111ğı dıınınııınıdıır 

Kızıl kanla dolmuş gözleıim var 

5- A inançsız ge11e yabancılara yiizii11ii gösterdi11 
Boşı ına gizleme o oy111ula11 edindiğim bilgiler var 

6- O çapkm bizimle ola11 a11/aşmayı ıılıııta/ı 

Ey L<:vlii, senin gil1i, gönülde iiziintiim var. ' ı ;  

( 1 )  Açıklamalar·a bakınız. 
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Dil özellikleri : 

Şam-ü seher: gece gündüz, akşam sabah. 
Nale: in i lti, çı�lık, a�layış. 
Gonca-ter: yeni açmış gonca, yeni çıkmış gonca. 
Bağ-ı visal: kavuşma bahçesi, buluşma yeri . 
Bigane: yabancı, bi ldik olmayan. 
Ah-ı seher: sabah ahı, sabah çı�l ı� ı .  
Havf etmemisin: korkmaz mıs ın .  
Ta 'ne-i ağyar: yabancı ların suçlaması, başkaların ın suçlaması. 
Şahid-i adil: güvenil ir tanık, doğru söyleyen tanık. 
Memlu: dolu, dolmuş 
Arz-ı cemal: yüzünü gösterme, görünme. 
Ahdı feramuş etmek: anlaşmayı unutmak, veri len süzü unut­

mak, dediğini yapmamak. 
Leyla gibi: Mecnun'un sevdi{Ji "Leyla" g ib i ,  ozan bu d izede ken­

d i  adı i le "Leyla" denen masal kadın ı  arasında bir bağlantı kuruyor. 
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Şeref Hanım 

1 809'da lstanbul'da doQdu, 1 86 1  de öldü. Şeyhü lislam Aşir 
Efendi ailesindendir. Babası Nebil bey de ozandı. Şeref Hanım özel öQ­
renim görmüş, Mevlevi tarikatı'na girmiştir. D ivan yazını  gelene�ini sür­
düren şiirlerinde özel yaşamından kaynaklanan etki leyici bir duyarl ı l ık  
sezi l ir . 

Şeref Hanım' ın kadın duyarl ı l ıQ ın ı  bütün incelikleriyle di le getiren 
bir terci-i bendi, ça�ında birçok ozana esin kayna�ı olmuştur. Bir di­
van' ı  ,vardır. 
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- 1 -. 

- Terci-i bend -

1 - Öz can ı  b i l e  g<lh o l u r  ağyar sanurdum 
Gözden sakınurdum gül- i  bi - har sanurdum 

2- B içare di le  m e rhamel ii1 var sanurdum 
Lii l f- ü  kere m i n  her  dem-ü her  bar sanurdum 

3- Eyvah e fendim sen i  ben yar sanur d u m  
Kend i m  gibi b i l l a h i  ve fiidar sanurdum 

4 - Çokdandır  e n is- i d i l - i  güm - rah deği ls in  
Gi.iyfı k i  be nim hil l imc agah deği ls in 

5- Ağyarc neden hemdem-ü hergah deği ls i n 
Bi lmez m iyim ewe l k i gibi ah deği ls in 

6- Eyvah e fe ndim seni  ben yar sanurdum 
Ken d i m  gibi  bi l lahi  vefatlar sanurdum 

7- Ewcl ne idi eyled iğin arz- ı mahabbet 

Aldanmayayım badczin elsen de m ürüwel 

8- Öldür be n i b i l lah dile geldi ned�met 
Bir dahi  eger veririsem nafile siklet 

9- Eyvah efend i m seni ben yar sanurdum 

Kendim gibi billahi vefadar sanurdum 



10- Zatın  gibi sanma Şerefi mail-i ağyar 

Ne kimseye dilbeste ne bir ferde olur yar 

11 - Damanına dört elle sarılmış dil-i naçar 

H icran ile noksan mı bulur aşk- ı  fedakar 

12- Eyvah efendim seni ben yar sanur<lum 

Kendim gibi bi l lahi  vcfadar sanurdum 

Ölçü: Hicran i / le noksan mı / bulur aşk-ı / fedakar 

mef'ülü mefa 'ilü mefa 'ilü fe'u/ün 

(Kaynak: Divan , 1 292.) 
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1- Öz cam bile gii11 oluryaba11cı samrdım 
Gi>zde11 sakı111rd111ı dike11siz giil samrdım 

2- Yoksul göniile acmum var samrt/1111 

Bağışm yardmım Jıer zaman \'ar samrdım 

3- Ne yazık ef e11dim seni he11 yctr scmm/1111 

Kendim !-:il1i tanrı ta111k olsun V(falı .m111nl1111 

4- Çokıu11tlır yo/111111 şaşmış gö11iile m*aduş değilsin 
Benim d111w111111111 bilmez gibisin 

5- Yaba11cılara neden yakmltk dııyarsm 

Bilmez nı��·im ttlı önceki gibi değilsi11 

6- Ne _mzık cfe11dim seni bc11 yar sa111rd1111 
Kendim gibi tmın tamk olsun ı•ef alı satıırdım 

7- Ö11celeri gösterdiğin o sevgi o yakmlık neydi 
Bımda11 sonra yttkmlık göstersen de alda11mum 

8- Öldür beni tann tamk ols1111 göniil pişman oldu 

Bir dalıu seni sıkmam, sunu ağırlık vemıem 

9- Ne yaiık ef e11dim S<flli ben yar samrdım 
Kendim gibi ta11n tamk olsıı11 vefalı samrdım 



10- Kendin gibi Şerefi yobancılora yokml!k dııyar sanma 
Ne kimseye göniil boğ/ar ne de yar olur 

11- Yoksııl gönill dön elle eteğine sanlmış 
Ayn/ıkla özverili kimseni11 sevgisi azalır mı 

12- Ne yazık efendim se11i ben yor somrdını 
Kendim gibi tonn tomk olsun ı•ef alı somrtlmı 



Dil  özel l ikleri: 

Gah olur ağyar sanurdum: g ü n  o lur  yabancı san ı rd ım,  b i r  o lur  
yabancı sanı rd ım.  

Gül-i bihiir: d ikensiz gü l .  

Lütf-ü kerem: bağ ış ve acıma, bağ ış ve koruma. 

Her dem-ü her bar: her zaman ve her yerde. 

Vefadar: vefal ı ,  yak ı n l ı k  gösteren,  yakı n  olan. 

Enis-i dil-i güm-rah: yol u n u  şaşırmış gönülün arkadaşı ,  yolu n u  
şaşıran gönüle yard ımcı  o l a n  arkadaş, dert ortağ ı .  

Halime agah: d u r u m u n u  b i len ,  durum undan anlayan,  beni  b i len .  

Hemdem: sık ı  fı k ı ,  iç l i  d ış l ı ,  can ciğer arkadaş. 

Hergah: her zaman, her g ü n ,  boyuna aral ıksız, sürek l i .  

Hemdem-ü hergah: sık ı  fı kı ve her zaman (Dizenin açıklanışı 
şöyle: neden yabancı lar la her zaman deği l  de arada bir  s ık ı  f ık ı  o lmak­
tas ın ,  g izl iden gizl iye yak ı n l ı klar  kurmaktas ın ) .  

Arz-ı mahabbet: sevgiyi ortaya koyma, sevgiyi açıklama. 

Badezin: bundan sonra, ş imden sonra.  

Nedamet: yaptığ ı ndan acı d uyma, pişmanl ık .  

Nafile siklet: boş yere ağı r l ık  verme, gereksiz yere üzme, can 
s ıkma. 

Mail-i ağyar: yabancı lara eği l im duyma, başkalarına  eğ i l i m  gös­
terme, başkaların ı  sevme. 

Dilbeste: gönül vermiş ,  gönül bağ lamış,  gönlü bağ l ı ,  sevmiş,  bi­
r ine aşık olmuş. 

Dil-i naçar: düşkün gönül .  

Aşk-ı fedakar: özveri sevg is i ,  özveri l i  k imsenin  sevgis i .  

464 



Lebib 

Mehmed Lebib, 1 785 te İstanbul'da doğdu, 1 867 de orada öl­
dü. Özel bir öğrenim gördü. Mektupçuluk Kalemi'nde görev aldı. Divan 
yazını geleneğini sürdüren şi i rlerinde, yer yer, yaşamıyla i lg i l i  gerçek ko­
nuların sergi lendiği görülür. Halk deyimlerine, atasözlerine yer verir. Ce­
vahir-i mütteka, Tuhfe-i Vehbi Şerhi, şiirlerinin toplandığı divan'ı vardır. 
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1- Tirinin pcykanın alma sinc- i üryandan 
Bir o kaldı i tdüğün in' amdan ihsandan 

2- Baş<lan ayağa kadar cndı1m ına ayincyim 
Sensin ey meh-ru görünen çeşminc her yandan 

3- N'eylcsün di l -hastegıin- ı  aşka baksun da tahib 
Fark m üşki ld i r  o gune den.ile ri dermı'in<lan 

4- Çok temaşa eyledim seyran-geh- i  uşşakda 
Görmedim aslıı mürüvvet görm üşi hubii.ndan 

5- Hiç değil çii.k- i giriban i ımeğe hazır lanır 
Bazı kcrre aşık ın  el çekse de damandan 

6- Yar pinhan olsa gönlünde accb olmaz Lebib 
B i lm iyor m usun peri le r gizlcnür insandan 

Ölçü: Hiç değil ça / k-i giriban / itmeğe ha / zır/anır 

fa 'itatün fa 'ilatün ta'ilatün fa'itün 

(Kaynak: Son Asır  Türk Şairleri , İbnülemin Mahmud Kemal .) 



- 1 -

1- Okıımm temrenbıi çıplak göğiiste11 çıkamıa 
Ettiğin iyilikte11 bağıştan bir o kaldı 

2- Başta11 ayağa deği11 boy1111a bosıma aynayım 
Ey ay yiizlii lıer ya11da11 göziinıe gôlii11e11 sensin 

3- Tabib aşkm gö11iil lıastalamıa bak.mı da da ne yapsm 
Dcnlcri ılemıandcm ayımıak i�rlesi11e gii�·tiir 

4- Aşıklm111 tlolaştıklan yerde çok gezip gözledim 
Giize//erde11 ycıkmltk �rilik göreni gamıetlim 

5- Yakasım yutmaya <;alışıyor başka b.ir iş yapmıyor 
Arada bir uşıkm eteğinden el çekse bile 

6- Ey Lebib, sevgili gônliimle gizle11se şaşılası de.�il 
Bilmez misin pcliler i11st111tla11 gizlenir. 
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Dil özell ikleri : 

Sine-i uryan: açık gö!'.ıüs, çıplak gö�üs 
Tirinin peykanın: okunun temrenin i .  
İn'am: iyi l ik ,  yard ım, koruma, bir ine karış ı l ıksız bir nesne verme. 
Meh-ru: ay yüzlü ,  güzel, sevgi l i . 
Dil-hastegan-ı aşk: aşkın gönül hastaları, aşkın hasta gönül lü 

olanları . 

zi yeri . 

Fark müşkildir: ayırmak güçtür, seçmek güçtür. 
Seyran-geh-i uşşak: aşıkların gezip dolaştıkları yer, aşıkların ge-

Huban: güzel ler. 
Mürüwet: yard ım, iyi l ik ,  yakın l ık .  · 
Çak-i giraban: yakayı yırtma, yakayı açma, gö!fjsü açma. 
Pinhan: gizl i  (halk inançlarına göre, peri ler insanlara görünmez, 

onlardan kaçınır , saklanı rlarmış) . 
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Leskofçah Galib 

1 828 de Leskofça'da doğdu, 1 867 de İstanbul'da öldü. Üsküp 
Valisi İsmail Paşa'nın oğludur. Özel öğrenim gördükten sonra değişik 
devlet görevlerinde bulundu. Tuna Gazetesi'nde yazılar yayımladı. 

Leskofçal ı  Galip, yetiştiği dönemde, d ivan geleneğin i  sürdüren­
ler arasında en başarıl ı ozan olarak bi l inir . Ş i i rlerinde, divan geleneği ge­
reğince tasavvuf, bi lgel ik, sevgi konulan işlenir. Yer yer yüzeysel kalan 
şi irlerinde uyum, söyleyiş kolayl ığı başl ıca özel l i!)idi r. Çağında olduğu 
gibi , ölümünden sonra da, Divan geleneğine bağl ı  ozanları etki lemiştir. 
Ş i irleri bir divan'da toplanmıştır. 
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1 - Fikr-i vasl-ı nigar var dilde 

Bir  m uhal int izar var dilde 

2- H üsninc Cibril olur hayrfın 

Öyle bir şcvk-i  yfır var di lde 

3- H ii n ü nuin-sfız-i dc hr ol u r  havfı m 

Bir  m üşevveş şc rfır var di lde  

.t- �cvk- ı  htll in le  d<iğ dağ o la l ı  

Fcyz- i lü ı f- i  bahar var di lde 

5- G ark- ı scylab- ı h u n  olur  çc� m i m  

Kanl ı  bir  cuybfır v a r  dilde 

6- Gördüğü m şfıha mail im G a l i b  

Bir  garib ızı ı rfır var d i lde 

Ölçü: gark-ı sey/a / bı hurı olur / çeşmim 

ra'ilutün mefa'ilün fa 'lün 



- 1 -

1- Sevgiliye kaııuşma düşüncesi var gönülde 

Olanaksız bir bekleyiş ı•ar gönülde 

2- Cebrail hile güzelliğine tlltıılıır 

Öyle bir sevgilinin özlemi ı;ar gönülde 

3- Km*anm ki evreni yakar yok eder 

Kunşık bir kmlcım var gönülde 

4- Beninin özlenı (rle yamp yurala11alı 

Balıiiruı getirtlW bir ı•eıimlilik ııar gönülde 

5- Gözüm kan seline batar 

Kanlı bir ımıak ııar gi>niilde 

6- Giirtlii.�1iim su/tuna e.�ilim dııyııyomm Galib 
Şaşılası bir gereksinme mr gönülde. 
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Dil özellikleri: 

Fikr-i vasl-ı y§r: sevgil iye kavuşma düşüncesi. 

Muhal: olanaksız, olması elden gelmeyen, olmayacak olan, ger-
çekleşmesi çok güç. 

yakan. 

intizar: bekleyiş, bekleme. 
Cibril: Cebrail , tanrı'ya yakın dört melekten biri. 
Şevk-i y§r: sevgi li özlemi, sevgi l in in güzell il:ıinin parıltıs ı .  
Hanüman-suz-i dehr: evreni yakıp  yok edici, evrende ne varsa 

Havf: korku, kaygı . 
Müşeweş: karışık, karmakarışık, anlaşı lmaz. 
Şerar: kıvı lcım, yalım. 
Şevk-i hal: yüzdeki benin özlemi, yüzdeki _bene duyulan özlem, 

derin bir coşkuya kapılma, kendinden geçme. 
Da� da�: yaralı , yara üstüne yara. 
Feyz-i lütf-i bahar: baharın getirdil:ıi verimli l ik , baharın yarattı!:ıı 

bolluk. 
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Hal :Yüzdeki ben, tasavvufta derin coşku, kendinden geçiş. 
Gark-ı seylab-ı hun: kan seline batmış. 
Cuybar: ırmak, akarsu. 
lztırar: gerekim, gereksinme. 



- il -

1- Hat-ı nev-hiz gelmiş ruy-i file inceden ince 

Yine horşid yüz tutmuş zevale inceden ince 

2- iderdim came-hab-ı nazda bir buseye cür'et 

Eger kalkışmasa çeşmi su'ale inceden ince 

3- Kılı kırka yarar üstad-ı tab' -ı nükte-perdazım 

Miyanın her ne dem alsam hayale inceden ince 

4- Dehan-ı tengidir var ise ger ol nokta-i mevhum 

K'alur crbiib- ı hikmet anı kaale inceden ince 

5- İdüb tiir-ı beyani hadde-i i'ciizdan imrar 

Girişdin Galiba arz-ı kemale inceden ince 

Ölçü: Girişdin Ga / liba arz-ı / kemale in / ceden ince 

mefa'ilün mefa'i/Cın mefa'ilün mefa'ilün 
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- il -

1- Al yiizii11de ayva tüyleri çıkmış i11cetle11 ince 

Yine gii11eş batmaya başlamış i11cc·tlc11 i11ce 

2- Ncız ycılCl.�mda 011u öpmeyi göze alırdım 

Giizii .mm somıuya kalkışmasa i11ccdc11 iııcc 

1- Kılı kırka yaran lıir giizcl söz uswsı olımım 
ıV<· zammı lıdi11i  clii.�lcscm i11ccclc11 ince 

../- 011111 1  o kiic;iiciik afp soyııı l1ir ııoklClılır 
İnce diisii11cc/i m ı ı ıı ı iizcıiıııle cliisiiııiir iııcctlcıı iııcc . ' . 

5- Söz ipli.�iıı i  ince hııluş kmrccı.�111tlaıı gct;irack 

Ey Gcılilı lıaştm göstcımcyL' kt�ruldım i11cctlc11 i11cc. 



Dil özellikleri: 

Hat-ı nev-hiz: yeni çıkan tüy, yüzde yeni çıkan ayva tüyleri, er-
genlik tüyleri. 

. , 
· 

Ruy-i 81: al yüzü, al yanak, kızarmış yüz, parlak yüz. 
Zeval: batma, batış. 
Came-hab-ı naz: naz yataQı. 
Buseye cür'et: öpmeye kalkma, öpmeyi göze alma. 
Su'at: soru, su'ale kalkmak. Soru sormak, sorguya çekmek. 
Üstad-ı tab'-ı nükte-perdaz: güzel söz söyleme ustası, güzel söz 

söyleyecek yaratıl ışta olan usta. 
Dehan-i tengi: küçücük a!;ıız, daracık aQız. 
Nokta-i mevhum: Soyut nokta, yalnız düşüncede var olan nokta, 

kuruntu varl ı!;ıı olan nakta. 
K'alur: ki alır. 
Erbab-i hikmet: bilge, ince düşünceli. 
Tar-ı beyan: söz ipliQi, söz söyleme ipli!;ıi. 
Hadde-i i'caz: ince buluş haddesi. 
Hadde: saçları kıvırmak için kullan ılan özel demir araç, saç kıvır­

caQı ,  kıvırcak. ince bir demir çubuk olan hadde, ateşte kızdırılarak, kıvrıl­
mak istenen saçlar. ona dolanır, bir süre durur; soQuduktan sonra çeki-
lir, saçlar kıvrık kıvrık olur. 

· 

Arz-ı kemal: başarı gö'sterme, olgunluk gösterme. 
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- 1 1 1  -

1 - Mest- i aşkım bade- i  serşar bitsün bitmesün 

Ben hamuşum sohbet-i ahyfır bitsün bitmesün 

2- Namuradidir muradım ta ezel bu bağda 

Verd-ü har-ı devlet-Ü idbfır bitsün bitmcsün 

3- Eyledim ben hfınkah- ı dilde ikmfıl- i  usul 
Gerdiş- i gcrdCın- i  bed,girdfır hitsün hitmcsün 

4- Andclibim bir güle ağyardan asude-hal  

G ülşen- i  alemde verd- ü h;ir bitsün hitmesün 

5- Na't- ı  hüsnün ol bütün nazm eyle Gal ib ha_şre dek 

Varidat- ı  alcm- i  efkar bitsün bitmesün 

Ölçü: 
Na't-ı hüsnün / ol bütün nazm / eyle Galib / haşre dek 

ta 'ilatün ta.'ilatün fa 'ilatün ta 'ilün 

(Kaynak: Divan, 1335, İstanbul.) 



- 1 1 1 -

1- Beli aşk satlıoşuyum dolup taşall şarap bitsill bitmesin 
Beli sustum erdemliler topla11tısı bitsill bitmesill 

2- Yaraıılışta11 beri bıı bağda dileğim mııtsıtzlıtk(ıır 
Mııt.mzlıığım, yiicelif,'İll dikelli, giilii bitsill . bitmesin 

3- Be11 göllü/ kolloğt11da yö11temleri sona erdirdim 
işi kötii gideli eı·re11i11 döniişii bitsill bitmesin 

4- Bir giilii11, yabancı kaygısı çekmeyeli biilbiiliiyiim 
Evren giilliiğtüıde giil, dike11 bitsin bitmesin 

5- Ey Galib, o pııt gibi güzelin diillya durdukça 
güzellik övgiisiinii şiire geçir 

Düşünceler evrellillill içe doğıışlan bitsin bitmesi11. 
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Di l  özel l ikleri : 

Mest-i aşk: aşk sarhoşu, sevgiyle kendinden geçmiş. 
Bade-i serşar: kadehi doldurup taşan şarap, dolup taşan şarap, 

kadehten taşan şarap. 
Sohbet-i ahyar: erdemli ler toplantıs ı ,  gönüldeşlerin toplanıp karşı-

l ık l ı  konuşarak eğlenmesi. 

1 .. 
u.  

Na-muradi: mutsuzluk, di leğe eremeyiş. 
Murad: di lek , istek, mutlu luk. 
Ta ezel: yaratı l ıştan beri . 
Verd-ü Mr-ı devlet-ü idbar: mutsuzluk ve yücel i!'.Jin dikeni ve gü� 

Hankah-ı dil: gönül konağ ı ,  gönül tekkesi. 
İkmal-i usul: yöntemleri sona erdirme, bütün yöntemleri uygula-

yarak son aşamaya vard ırma. 
Gerdiş�i gerdun-i bed-girdar: iş i kötü giden evrenin dönüşü. 
Asude-MI: kendince mutlu ,  tedirgin o lmayan, durumu iyi. 
Gülşen-i alem: evren gü l lüğü ,  evrenin gül bahçesi .  
Verd-ü har: gü l  ve diken (verd/gül , har/d iken) . 
Na't-ı hüsn: güzel l ik övgüsü (na't, eski yazında, Peygamber' i öv­

me düşüncesiyle yazı lan şi ire den i r) .  
Nazm eyle: şi i r yaz, şi ir leştir, ş i i r  düzenle. 
Varidat-ı alem-i efkar: düşünceler evreninin içe doğuşları (vari­

dat/içe doğuşlar, içe do!'.Jan yüksek düşünceler) . 
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Osman Nevres 

1 820 de Sakız'da do�du, 1 876 da İstanbul 'da öldü. Yazın ala­
n ında "Nevres- i Cedid" d iye de anı l ır . Özel ö�ren im gördü ,  özel l ikle 
Fars dil i ve yazın ı  üzerinde çal ıştı , de�işik devlet görevlerinde bulundu. 
Sevgi konularını işleyen şiirlerinde özlem, ayr ı l ık ,  sıkıntı ları a�ı r  basar. 
Türkçe şi ir ler i yan ında Farsça gazel leri de vardır . Osman Nevres bir "ge­
çiş dönemi ozanı" oldu�u için yeniden çok eskiye, d ivan gelene�iı:ıe 
ba�l ıd ı r .  Türkçe, Farsça şi i rlerinden oluşan divan' ı  vardır .  
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- 1 -

1- Kani bczm-i mahabbetde kadch-nfış olduğum günler 
Uyub keyf- i şaraba mest-ü mcdhuş olduğum günler 

2- Kalur  m ı  yirdc ahum tire-ruz eyler seni elbet 
Hayfıl- i  tar- i  zülfünle siych -puş olduğum günler 

3- Ben i bir l<İr- ı zülfe takmadun hep her-hava oldı 
Sana m fınend- i giysu halka-der- gfış olduğum günler 

4- İnanmam bıidczin peymfınına hfü ı r-n işfın ımd ı r 

Nazardan düşdüğüm demler fcrfımfış olduğum günler 

5- Yıkarsın gönlüm i  gelmez m i  aya yadına zfıl im 
Scninçün hfık-ber-ser hfıne- bc r-dfış olduğum günler 

6- Olur m ancnd-i  ney pür-dağ sinem şerh olundukça 
Seninle bczm- i  meyde dfış-ber-dfış olduğum gün ler 

7- Bana kanun-i yck- ruzc değil bihuşluk Nevres 

Benim pek çokdur öyle meyle bihuş olduğum gün ler 

Ölçü: 
Benim pek çok / dur öyle mey / le bihuş ol / duğum günler 

meta 'ilün mefa 'ilün mefa'ilün mefa'ilün 



- 1 -

1- Nenle mıılıabbet meclisi11de kadelı çektiğim gii11ler 
Şarabm etkifiyle ke11dimdc11 geçtiğim gü11ler 

2- Alımı yerde kalır mı gii11ii11ii gecc.'Ye dö11düriir se11i11 
Saçmuı teli lıayaliyle karalar giydiğim gii11ler 

3- Be11i ·.mçmm bir teli11e takmadm lıep lıavaya ııçtıı 

Sa11a saç gibi kıılak halkası olduğum giilı/er11 

4- Bımı/01ı sonra sözii11e i11anmam, gö11liimde birer izdir 
Gözde11 diiştiiğıim, wmtııldıığımı J,1İi11ler 

5- Gö11/iimii yıkarsm ''Y acuiıasız diişiilınıez misi11 11ertle <> 
Se11i11 içi11 başı yerde kapı kapı dolaştığım gil11/er 

6- Göğsüm 11ey gibi yaralarla dolar açıkla11dıkça 

Se11i11le şarap mecli�i11de omıız omuza oldtıb'll/11 günler 

7- Ey Nevres çılgı11/ık bir gii11/iik iş değil be11i111 içi11 
Be11i111 pek çoktıır şarapla ke11dimde11 geçtiğim gii11ler. 

(1) Önce Açıklamalar'a bakınız. 
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Dil özell ikleri: 
Kanı: nerde, hani. 
Bezm-i mahabbet: tatlı tatlı konuşup söyleşme toplantısı ,  muhab­

bet meclisi, konuşup e{ıleni lerek geçir i len toplantı , birbirini seven kimse­
lerin düzenledikleri toplantı . 

Kadeh-nuş: kadeh çekme, kadehle içki içme. 
Keyf-i şarab: şarabın etkisi, şarabın yarattı{ıı sevinçli durum. 
Mest-ü medhuş: sarhoş ve kendinden geçmiş, kendinden geç-

miş, iyice içip sızmış. 

Sİ.  

SÜ. 

Tire-ruz: kara gün, günün kararması ,  günün karanl ı{ıa dönüşme-

Haya/-i tar-i zülf: saç tel in in hayal i ,  saç tel in in gönüldeki görüntü-

Siyeh-puş: karalar giymiş, karaya bürünmüş. 
Manend-i giysu: saç gibi ,  saç tel i  gibi .  
Ha/ka-ber-guş: kulak halkası, kula{ı ın çevresinde halka gibi do­

laşma, saçın kulak çevresinde kıvrı larak halka gibi olması .  
Badezin: Bundan sonra. 
Hatır-nişan: gönülde kalan iz, bir olay nedeniyle gönülde kalan 

belirti, olayı anmaya, unutmamaya yarayan belirti , iz. 
Fer8.muş: unutma, anmama, adın ı  etmeme. 
Hak-ber-ser: başta toprak, başı topra{ıa de{ıen, başına toprak 

koyan, boynu bükük. 
Hane-ber-duş: kapı kapı dolaşan, bel l i  b i r  yer i olmayan (evi 

omuzunda gezen). 

mak. 

olay. 
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Nazardan düşmek: gözden düşmek, unutulmak, de{ıeri kalma-

Manend-i ney: ney gibi , kaval gibi . 
Pür-dag: yaral ı ,  yaralarla dolu (yanık yarası dolu) . 
Duş-ber-duş: omuz omuza. 
Yek-ruze: bir günlük, tek günlük. 
Şerh etmek: açmak, açıklamak, yorumlamak. 
Bihuş: kendinde olmayan, dengesi bozuk, başı dönmüş. 
Kanun-i yek-ruze: bir günlük yasa, bir gün lük iş, tek günlük 



- 1 1 -

1- Sergeşte eyleyen beni zülfün havasıdır 

Badi bu inkılabc mahabbet belasıdır 

2- V ird ikçe pcnd perçemine bend olurdı dil 

Çeksün bela-yi kaydini şimdi cezasıdır 

3- Düşmezdik ol gülün heves-i reng- ü bfıyine 
Hare i l işdire n bizi bfı-yi ve fasıdır 

4- Kan ağladık o mertebe gamdan ki söylenen 

Halk ın di l inde eşk im izin maceras ıd ır 

5- Eşk-i demadem ile yık ı lmaz sara-yi dil 

Kar itmez ana seyl ki aşk ın binasıdır 

6- Biganeliktlen özge gönül gördüğün ned ir 

Gösıer  o bi-vcfayi kim i n  ıişi"nasıdır 

7- Nevres beni düşürdi dile arzu-yi dil 

Hep çekd iğim cihanda benim dil belasıdır 

Ölçü: Hep çekdi / �im cihanda / benim dil be / /asıdır 

mef'ulü ta'ilatü meta'i/ü fa'itün 

(Kaynak: Divan , 1 290.) 
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- il -

1- Beni baştan çıkaran saçmm sevgisidir 
Bu değişme11i11 11ede11i de sevgi de11e11 yıkımdır 

2- Perçemine öğiit ıwdikçe göniil bağ/amrdı 
Bıı yıkım yiikiinii �;eksin şimdi çekeceği vardır 

3- O giilii11 rengi11i11, kokıısımwı sevgisine kapı/mazılık 

Bizi dikene lnılaşt11wı 0110 bağltlıl!m kokıı.mdıır 

4- Üzii11tiitlc11 iiylcsine çok kan a,�laılık ki sc"iy/c11e11 

Ha/km di/i11 ıle giizyitş11111wı seıiivenitlir 

5- Gc"inii/ kcmcıi�ı lwyww akan gözyaşıyla yıkılmaz 
Ona sel dokwımcız o scvgi11i11 yapısıdır 

6- Ey gö11ii/ yabcmc:ılıktmı başka iıc gönlün seı'gilide11 
Giiswr o nfasızı kimin yak111 1d11; ta111dı,�1tlır 

7- Ey Nevres l>c11i ıli/c tliişiirc11 gönül isteğidir 
Benim ycıyiiziinde çektiğim lıep dil bc/iisıd11: 



Dil  özellikleri : 

Sergeşte: baştan çıkmış, başı dönmüş, kendinden geçmiş. 
Zülfün havası: saçın ın sevgisi , saçın ın havası .  
Bela-yi kayd: ba!;ılanma belası, ba!;ıl ı l ık belası. 
Heves-i reng-ü bu: koku ve renk eği l imi, koku ve rengi sevme, 

koku ve renge eği l im duyma. 
Bu-yi vefa: vefa kokusu 
Eşk-i demadem: sürekli gözyaşı , boyuna akan gözyaşı .  
Sara-yi dil: gönül konağı , gönül sarayı. 
Arzu-yi dil: gönül di leği, gönül isteği. 

485 



Sırrı Rahile Hanım 

1 8 1 4  te  Diyarbakır'da do�du, 1 877 de İstanbul'da öldü. Özel 
ö�renim gören S ırrı Rahi le Hanım Arapça-Farsça ö�renmiş, yaşamı sü­
resince şiirle uğraşmıştır: Divan şi iri gelene{ıini sürdürdü, özel l ik le ·a�ıt" 
türünde olan bir şi ir i ça�ın ın bi rçok o:ıanın ı  etki lemiştir. S ırrı Rahi le Ha­
n ım' ın akıcı, uyumlu ,  kolay anlaşı l ır , duygu lu  bir di l i  vardır. Şi i rleri , eski 
dergilerde, dağın ık kalmış "divan" bütün lüğü kazanmamış�ır . 



- 1 -

- AOıt -
1 - Feragat gelmişim fani cihandan hasm-ı canandır 

Ne bilsün mihribanlık resmin ol kim aslı nadandır 

2- Felek dil-hahım üzre dönmedi bergeşte devrandır 

Nihal-i nazeninimden cüda halim perişandır 

3- Benim gönlüm kızı l gül goncası veş dopdolu kandır 

Açılmak ihtiyar itmez cgcr yüz bin bahar olsa 

4- Baharın ruz- i nevruzin duyub şad olsa hep güller 

Dirüb gisuların tebl'.ike bağa gelse sünbüllcr 

5- Bu esna her taraf dan nağme-saz olsa şirin diller 

Dil- i pür-derdimi guş İlse bülbül ney gibi inler 

6- Benim gönlüm kızıl gül goncası veş dopdolu kandır 
Açı lmak ihtiyar itmez cgcr yüz bin bahı'ir olsa 

7- Bu bağın serv-kad bir lalc- izarımdan ayrıldım 

Dıraht-ı ömrümün şirin sühan-barımdan ayrıldım 

8- Mclamet eylemen Allah içün yarımdan ayrıldım 

Hakikat rahının Mansur' iyem danından ayrıldım 

9- Benim gö�lüm kızıl gül goncası veş dopdolu kandır 

Açılmak ihtiyar itmez eger yüz bin bahı'ir olsa 
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10- Firakı dud-i hasrettir çıkar kandil-i canımdan 

Semada kat-be-kat ebr-i bahar olmuş dehanımdan 

11- Göreydi hüznümi- Ya'kub firar iderdi yanımdan 

Demadem pür rumuz eyler Huda hep üstühanımdan 

12- Benim gönlüm kızıl gül goncası veş dopdolu kandır 

Açılmak ihtiyar itmez cger yüz bin bahar olsa 

1 3- Kaza pcykanına na-gfıh ciğer-parem siper oldı 

N işane uğradı takdir- i rabbani yerin buldı 

1 4- Açub per mürg- i ru h i hiiğ- ı fırdevse revan oldı 

Terahhum itmedi bu na-tüv;inı yakdı yandırdı 

1 5- Be ni m gön lüm kızı l  giil goncası veş dopdolu kandır 

Açı lmak iht iyür i tmez cgc r  yiiz bin bahar olsa 

1 6- Nihfıni  şcm' - i  aşka yan maya pcrvaneyim şimd i 
İ çi diklar ile m e m l u  dişi biganeyim şimdi 

1 7- Bırak bu ah- ü zürı hasrct- i  humhancyim şimdi 

Felek cami le sem n üş ctm işem mestaneyim şimdi 

1 8- Benim gön lüm kızı l  gül goncası vcş dopdol u . kandır 

Açılmak iht iyar i tmez eger yüz bin bahar olsa 

1 9- Saladır ehl- i  aşka cem'olub irfanı görsünler 

Saray- i halvete hiikmcyleycn sultanı görsünler 

20- Mclamet h ırkasında gizlenen üryanı görsünler 

Hele vakt im yok imdi Sırrı-i suzanı görsünler 

21 - Benim gönlüm kızıl gül goncası vcş dopdolu kandır 

Açılmak ihtiyar itmez eger yüz bin bahar olsa 

(Kaynak: Kadın Şair  ve Muharrirlerimiz, Murad Uraz, 1 940.} 



Dif özell ikleri : 

Feragat gelmişim: bıraktım, geçtim, önem vermiyorum, benim 
gözümde bir değeri kalmamış. 

Fani cihan: gelip geçici dünya, ölümlü dünya. 
Hasm-ı canan: sevgil i düşmanı, sevgil iye düşman olan. 
Mihriban/ık resmin: acıyıp koruma töresini ,  yardımseverl ik gele-

neğini ,  sevgi gösterme kuralın ı . 
Aslı nadandır: soydan bi lgisizdir , baştan beri bi lgisizdir. 
Dil-hah: gönül isteği, gönü l dileği, gönül uyarınca . 
Bergeşte devran: tersine dönen, karşıt yönde dönen. 
Niha.1-i nazenin: nazl ı fidan, ince güzel f idan (burada "sevg il i" an-

lamındadır) . 
Cüda halim perişandır: ayrı düştüm durumum kötüdür� 
Gül goncası veş: gül goncası gibi .  
İhtiyar itmez: istemez, benimsemez, alışkan l ı k  edinmez. 
Baharın ruz-i nevruzin: baharın başlayış gününü, i lkbahar başlan-

gıcın ı ,  i lkbaharın geldiğini . 
Dirüb giysuların: saçlarını toplayarak. 

Tebrike: kutlamaya. 
Bu esna: bu ara, bu arada, bu sıra, bu sırada . 

. Nağme-saz: türkü söyleyen, şarkı okuyan. 
Şirin diller: tatlı d i l ler. 
Dil-i pür-derdimi: üzüntü dolu gön lümü. 
Guş itse: dinlese, duysa. 
Serv-kad: selvi boylu, uzun boylu, alımlı . 
Lale-i'zar: lale yanaklı , kızı l yanakl ı. 
İ'zar: yanak, yüz . 
Dıraht-ı ömrümün: yaşama ağacım ın , yaşam ağac ımın . 
Sühan-bar: söz söyleyen ,  konuşan (şirin sühan-bar /güzel söz 

söyleyen, tatlı konuşan) . 
Me/amet ey/emen: kınamayın. 
Hakikat rahının Mansur'iyem: gerçek yolunun Mansur'uyım 

(Mansur daha önce açıklandı). 
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Dar: dara{Jacı, ö lüm yarg ısının ası larak uygulandı!;ıı özel yer. 
Firakı: ayrı l ı{J ı ,  ondan ayrı l ış ,  ondan uzak kal ış. 
Dud-i hasret: özlem dumanı. 
Kandil-i can: can kandi l i ,  can ışı lda{Jı, can ışıkl ı!;ıı. 
Kat-be-kat: kat kat (Kat Türkçedir, Farsça be ekiyle birleştiri lerek 

kat kat, üst üste anlamın ı  içeren sözler türetilmiş) .  
Ebr-i bahar: bahar bulutu. 
Dehan: a!;ıız. 
Hüznümi: acımı ,  üzüntümü, çekti!;ıim acıyı. 
Firar iderdi: kaçardı ,  uzaklaşırdı ,  giderdi. 
Demadem: boyuna, durmaksızın, ara vermeksizin, sürekl i . 
Pür rumuz eyler: çok anlam lar çıkarır (eskiden kemiklere baka­

rak birtakım anlamlar ç ıkarmak, gelece!;ıi ö!;ırenmeye çalışmak büyücü­
lerin işlerindendi) . 

Pür rumuz eyler Hüda hep üstühanımdan: Tanrı kemiklerimden 
yazgımla i lgi l i birtakım anlamları açıklar, başıma geleceklerin kemikle­
rimden ö!;ıreni lmesini sa!;ılar. 

Kaza peykanı: yazgı okunun temreni .  
Ciğer-parem: ci{Jerimin parçası ,  can ım g ib i  sevdi!;ıim. 
Nişane uğradı: erek oldu,  kendis ine ölüm oku atı ld ı .  
Takdir-i rabbani yerin buldu: Tanrın ın yazdı�ı yerine geldi ,  tanrı-

nın buyurdu!;ıu oldu. 
Açup per: kanat açıp, kanat açarak. 
Mürg-i ruh: can kuşu, ruh kuşu. 
Bağ-ı firdevse revan oldı: cennet bahçesine gitti, cennet bahçe-

sine uçtu. 
Terahhum itmedi: acımadı, esirgemedi. 
Na-tüvan: bitkin ,  güçsüz. 
Nihani: g izl i , sakl ı .  
Şem'-i aşk: sevgi mumu, aşk mumu. 
Dildar ile mumlu: sevgi l i  i le dolu .  
Dişi bigane: dıştan yabancı, yabancı görünen. 
Hasret-i hum-hane: şarap mahzeninin özlemi (şarap mahzenine 

özlem duyuyorum, çok mu çok içip acımı  unutmak istiyorum, anlamın­
da) . 

Felek camile: yazgı kadehiyle. 
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Sem nuş etmişem: aQu içmişim. 
Ah-ü zar: ah edip inleme. 
Saladır: ça!)rıdır, seslenmedir. 
Ehl-i aşk: seven , aşktan anlayan, aşık olan. 
Cem'olub: toplanıp, toplanarak. 
İrfan: gönül bilgisi, sezgi bilgisi : 
Sara-yi halvet: yalnızl ık kona!)ı , toplumdan uzak kalarak kendi 

başına, yalnız, yaşama yeri . 
Hükmeyleyen sultan: egemen olan sultan (burada, ozanın ölü­

müne a!)ladı!)ı kimse). 
Melamet hırkası: kınama hırkası ,  görünüşe aldır ış etmeme, gös­

terişten uzak kal ıp kendi gönlünce, bel l i  kurallara uymadan, davranma. 
Uryan: çıplak, soyunmuş, bütün varl ıklardan el çekmiş. 
Sırrı-i suzan: yanıp yakılan Sırrı (ozanın kendi adı) . 
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Ziver Bey 

Mehmed Ziver Bey, 1 82 1  de Kafkasya'da do�du, 1 879/80 de 
Trabzon'da öldü. Kafkasya'dan Trabzon'a gelince Vali Hazinedarzade 
Osman · Paşa'nın kedhüdası, ozan Hüseyin Revnak Efendi, kendisini 
o�ul edinerek yetiştird i .  Türlü devlet görevlerinde bulundu. Divan yazını 
gelene�ini sürdüren şi irleriyle i lg i  topladı .  Özel l ik le yöresel deyimler, ata­
sözleri gibi d i l  varl ıklarını içeren şi irleri öneml i  sayı l ır . Ziver Bey, daha 
çok, "Hamsi Gazeli" adı veri len şi i riyle ün  sa�ladı .  

Ş i i rleri , toplanmamış, dergilerde da�ın ık durumdadı r. 
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- Hamsi Gazeli -

1- N' ola hamsi bulsa şöhret günde bin kurbanı var 

Kanı var hem canı var mercan gibi çeşmanı var 

2- Sen ne ı.ann itdin a zurnam hamsi-i can-pervcri 
Borularla makdem-i teşrifinin i'ranı var 

3- Kahraman dinse Trabzon halkına el-hak seza 

En za' ifin bir sepet hamsi içün bin kanı var 

4- Başına ccm'cylcyüb çekmiş hisaba alemi 

Allah Allah hamsinin bir mahşer-Ü mi:t.inı var 

5- İşle "Sasu" işte ecza-hane işte çarşu 

Hamsi suyından mües�ir kande göz dermanı var 

6- Bu mescldür kim balık bilmez ise Halk bilür 

Bir kuru hamsi kimin bir kimseye ihsanı var 

7- Bir fakirin ger iki küp hamsisi medfun ise 

Şübhe yok "Karun"dan a'la servet-il samanı var 

8- Bi-tekellüf bir kofa su sarf idcr mihmanına 

Tuzlu ,hamsinin aceb eltaf-i bi-payan-ı var 

493 



494 

9- Bir elinle kuyruğun muhkemce tut da sonra yut 

Hamsiyi eki itmenin de yolu var erkanı var 

10- Bilmeyen der ya cemeldir ya Trabzon tanrısı 

Hamsinin ol rütbe Ziver i'tila-yi §anı var 

Ölçü: Bir elinle / kuyru�un muh / kemce tut da / sonra yut 

ta 'ilatün ta'ilatün ta'ilatün 

(Kaynak: Hamsi-nllme, Hamamizllde İhsan , 1 928.) 

ta'ilün 



- 1 -

1- Hamsi ün kazansa ne olur günde bin kurbam var 
Kam var, cam var, mercan gibi gözleri var 

2- A zıınıanı se11 ca11 besleyen Jıamsiyi 11e sanduı 

0111111 yücelik veren gelişi bile bonılarla dııyımılıır 

3- Trabzon lıalkma kalıraman dense uygıın düşer 

E11 giiçsüz,·i11iin bile bir sepet Jıamsi için bin kam var 

4- Halkı başma toplayıp yargılamaya başlamış 

A l/alı Al/alı Jıamsinin bir yargı gii11ii mr 

5- İşte Sasu, işte eczalıane işte çarşı 

Hamsi sııyımdtm dalıa etkili göz iliicı 11erde var 

6- Bu bir atasözüdür, balık bilmezse Tann bilir, 

Derl<!r, kim kime hir kıını lıamsi vem ıişse ıımıtıılmaz 

7- Bir yok.mlwı iki küp gömiilmüş lıamsisi varsa 

O, iinlii Kanm 'dan dalıa varlıklı demektir 

8- Üstiine vamıada11 komığwıa bir kova sıı içİlir 

Tıızlu lıamsi11i11 böyle şaşılası so11sıız bağışı ı•ar 

9- Bir eli11le kııy111ğwıda11 sıkıca tııt so11ra tııt 

Hamsiyi yeme11i11 de yolıı yordamı var 

10- Bilmeyen 01ııı ya deve ya da Trabzon ta11nsı samr 
Ey Ziver, lıamsi11ilı öylesi11e yüce bir sam var. 
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Dil özel l ikleri : 

Şöhret: ün, şan, tanınma, bi l inme. 
Çeşman: gözler. 
Hamsi-i can-perver: can besleyen hamsi. 
Makdem-i teşrif: yücel ik veren gel iş . 
Borularla i'lan: boru çalarak duyurma (eskiden, Trabzon'da 

hamsi bol çıkınca, halka boru çal ınarak duyurulurdu). 
El-hak: do{Jrudur, yerindedir .  
Seza: yaraşır, uygun, yakışır. 
Mahşer-i mizan: kalk ım günü (kıyamet günü) ölülerin dir i l ip yar­

g ı lanması. 
Sasu: XIX. yy.da ( 1 874) Trabzon'da görevl i bulunan, Avusturyal ı 

ün lü bir doktor. 
Çarşu: çarşı ,  alışveriş yeri. 
Ecza-hane: eczane, i laç satı lan, i laç yapılan yer. 
Karun: i lkça{Jda altınlarının çoklu{Ju, varl ık l ı l ı{J ı  ile ün salmış bir 

kral . 
Servet-i saman: varl ık ,  bol luk,  zenginl ik .  
Bi-tekellüf: üstüne varmaksızın ,  üstüne düşmeksiz in ,  üsteleme-

den. 
Eltaf-i bi-payan: sonsuz ba{Jış, s ın ı rsız ba{Jış, çok ver iş (e/ta /lü­

tüflar, ba!;]ışlar, verişler) . 
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İ'tila-yi şan: ün yücel i{Ji ,  san yücel i{J i .  
Geme/: Deve. 



Ziya Paşa 

1 825 te İstanbul'da doğdu, 1 880'de Adana'da öldü. Özel öğre­
nim gördü, küçük yaşta Saray çevresine g i rdi, Fransızca öğrendi , deği­
şik görevlerde bulundu. Yeni Osmanl ı lar Derne�i'ne katı ld ı ,  Avrupa'ya 
kaçtı. Özel l ik le Namık Kemal' in yakın arkadaşı oldu, yurda dönünce 
yüksek devlet görevlerine geti r i ldi , "paşa• sanıyla val i l iğe atandı. 

Ziya Paşa, yaşadığı dönemde, toplumun Avrupa i le Doğu arasın­
da gid iş-gelişler çizdiği bir ortamda yerald ı .  Öğrendiği Fransızcanın etki­
siyle, şi irde "yeni"nin değerini vurgularken, bağl ı  bulunduğu gelenek ge­
reği "eski"yi de yaşatmaya çal ıştı . Bu nedenle eski-yeni çelişkisin in oza­
nı olarak tanındı .  Halk şi ir ini savunurken "gazel" türünden de örnekler 
vermeyi yeğledi .  Yeni l iği savunurken eskiden yararlandı. Bu tutumu do­
layısıyla eskiyi tutanlarca da, yeniden yana olanlarca da sevi ldi . Şi i rlerin­
de kul landığı deyimler, atasözleri geniş bir i lgi alanı ')'arattı. Eski i le yeni­
nin karış ımından oluşan bu "karma görüş" Tanzimat Dönemi'nin s imge­
si nitel i{ıindedir. Burada Ziya Paşa, D ivan şi iri geleneğini sürdüren e{ıili­
m iyle ele al ınmıştır. 

Ziya Paşa'n ın şi ir inde yergi ,  alay, sevgi , gönül uyarınca yaşama 
(r indl ik) ,  yeni l ik ,  ö{ıüt gibi değişik konular yeral ı r. Zafername, Harabat, 
başl ıca ürünleridir . Ölümünden sonra bütün şi i rleri de{ıişik adlar altında 
toplanmıştır. (Eş'ar- ı  Ziya, 1 881 ; Kül l iyat-ı Ziya Paşa, 1 925) .  

497 



498 

- 1 :.. 

1- Renc-i hatır virmesün feryad-ü efgan lar sana 

Gül' izarı� sen heman sağ ol feda canlar sana 

2- Çok mudur ser-der- heva-yi zülfün olmak rfızgar ı 

Bir perisin ki müsahhardır Süleymanlar sana 

3- Çünbüş- i m üjgıinını hat ır-nişan kıl mut�;ısıl 

Bergüzar- ı yardır  ey dil bu pcykanlar sana 

4- Sen ki şah- ı  hüsn-ü ansın elverir mi sevdiğim 

Dilşikcnl iklcr bu nakz-ı ahd-ü pcymanlar sana 

5- Kandcsin ey damcn- i ümmid bilmem kandesin 

Çak-i çak-i hasret olmuşdur giribanlar sana 

6- Sen hıram itsen gc lür cuşa melekler şevkdcn 

Ya nasıl sabr eylesün ins ile insanlar sana 

7- Hey ne sengin-dilsin ey kafir ki te'sir eylemez 

Ahlar feryadlar ç3.k-i giribanlar sana 

8- Aşıkana bir zemin- i taze gösterdin Ziya 

Gıbta eylcrlcrse şayandır sühandanlar sana 

Ölçü: . Gıbta eyler / /erse şayan / dır sühandan / /ar sana 

ra'ilatün fa'ilatün ra'ilatün fa'ilün 



- 1 -

1- Ağlayıp inlemeler göniil acısı vemiesin sana 
Gül yanaklı se11 sağ ol ca11lar fedadır safla 

2- Esen yelin saçma kapılması çok 11111 
Sen pelisüı Süleymanlar biiyiileflip t11t11lmıı.ş sana 

3- Kil71iklelini11 oynayışım göniile yönelt 
Ey gönül temrenler sevgiliden andaçtır sana 

4- Se11 güzellik sıılta111s111 sevdiğim yakışır mı 
Gö11iil kumalar sözünden dönmeler sana 

5- Ey 111111 11 ete{,1İ nerdesüı bilmem nerdesüı 
Bütün yakalar öz/e111i11de11 yırtık yırtık olmuş 

6- Sen salımp yiin"ise11. sevinçte11 melekler coşııp oynar 
İf!saf et insa11lar 11asıl katla11s111 sana 

7- Ey inançsız sen 11e taş yüreklisin ki 
Alılar i11iltiler çığlıklar etki eylemez sa110 

· 8- Ey Ziya aşıklara yi11e yeni bir ala11 gösterdin 
Ozanlar seni imrenir/erse yaraşır. 
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Dil özell ikleri : 

Renc-i hatır: gönül acısı, gönül kır ıkl ığı , üzüntü. 
Feryad-ü efgan: ağlama ve inleme, inleyiş ve çığl ık. 
Gül'izar: gül yanakl ı .  
Ser-der-heva-yi zülf: saçın havasına kapılma, saça tutulma. 
Rüzgar: yel, rüzgar, esen yel. 
Müsahhar: büyülenmiş, tutulmuş, gönül vermiş. 
Cünbüş-i müjgan: kirpiklerin k ımı ldanışı , kirpiklerin oynayışı . 
Hatır-nişan: gönüle yönelme, gönülü erek edinme. 
Muttasıl: sürekl i ,  boyuna, ara vermeksizin. 
Bergüzar-ı yar: sevg i l in in  andaçı , sevgi l in in armağanı (Anadolu 

halk ağzında bergüzar' a "gönderme" denir. 
Yarim gitti gurbete 
Gelir göndermeleri 

dizelerinde "gönderme" sözcüğü armağan, hediye anlamındadı r.) 
Peyk�n: temren, okun ucundaki kıvrık demir. 
Şah-ı hüsn-ü an: güzel l ik su ltanı .  
Dilşiken: gönül kıran, inciten ,  üzen . 

• Nakz-i ahd-ü peyman: sözünden dönme, sözünde durmama. 
Damen-i ümmid: umut eteğ i ,  umuş eteği. 
Çak-çak-i hasret: özlemle yırtık yırtık, özlem nedeniyle yırtık yırtık 

olmuş. 
Giriban: yaka. 
Hıram itmek: sal ınmak, sal ına salına yürümek. 
Guşa gelmek: coşmak . 
İnsaf: gönül ölçeği , gönül dengesi , gönül tartısı (gönülde doğru-

yu eğriden , iyiye kötüden ayırma yeteneği) . 
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Sengin-dil: taş yürekli , acımasız. 
Zemin-i taze: yen i  alan, yen i  yer, yen i  yol. 
Sühandan: ozan, güzel söz söyleyen. 



- il -

1- Yaran dağıldı sohbet- i meyhiinc kalmadı 
Ol işret ol mahabbet o pcymane kalm adı 

2- Guş itmem eski mi' raları kuy- i yardan 
Guya ki  deşt-i aşkda divane kalmadı 

3- Her tarı oldı bcrzcde- i dcst- i  rfızgar 
İ l<lük lcri o zülf- i  perişane kalmadı 

4- Hep aşina-yi devlet- i  ihsanın oldı halk 
Bir  benden özge bezmine big<ine kalmadı 

5- Yakdın fütade-ganını hakister cyledün 
Ey şcm' külfet eyleme pervane kalmadı 

6- Di lbeste olm a  aleme sultan isen dah i 
Bir  m ülkdür cihan ki Sü leyman ' e kalmadı 

7- Herkes zebun-i fik�- i  maaş oldı asrda 
Evvelki  şevk-i mcclis- i rindane kalmadı 

8- Taşlar yedirdi nan yerine bir zaman felek 
Nan virdi şimdi ah ki dendane kalmadı 

9- Olmaz o şuha h iç birisi kar-ger Ziya 
Afsun tükendi denmedik efsane kalmadı 

Ölçü: Taşlar ye / dirdi nan ye_ / rine bir za / man felek 

mef'ülü ta'ilatü meta'ilü fa 'ilün 

(Kaynak: Ziya Paşa'nın Şiirleri , 1 967 Ankara, Edebiyat Yayınevi . )  
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1- Arkadaşlar dağıldı meylıa11e söyleşmesi kalmadı 

O içme o seııgi o kadelı kalmadı 

2- Swgilbıbı yöresi11de11 eski sesler duyulmuyor 

Samnm sevgi çölii11de dalıa çılgm kalmadı 

3- Her teli yelin elinde li<�rlenip topC1rla11mış 

Yapllklan o dC1ğ1111k saçm yanma kC1/111adı 

4- Biitii11 lıalk bağış yiicellği11i11 yakım oltlu 
Topla11tma be11de11 özge yabancı kalmadı 

5- Sema gö11iil verc11/cri yC1kt111 kiile tlö11diirdii11 

Ey 111u111 boşuna emek çekme kelebek kalmadı 

6- Sultan isen de ew·e11e gü11iil bC1.�lama 
Eın!ll i�rle bir iilkedir ki Siilc:rmcm 'a kalmC1d1 

7- Çağımızda lıcrkes geçim tliişii11cesi11bı llltsağı oldıı 

Eski gö11iil er/eti top/ıılıı,Ç'lmım kıvcmcı kalmadı 

8- Yazgı bir siire ekmek yeline tuşlar yedirdi 

Şimdi ekmek verdi ne yazık ki diş kalmadı 

9- Ey Ziya o çupkuı J.'1.izeli kimse etkileyemez 

Biiyii tükendi söylenmedik masal da kalmadı. 



Dil özellikleri: 

Yaran: arkadaşlar, yakınlar, tanıdıklar, dostlar, gönüldeşler. 
Sohbet-i meyhane: içki içilen yerde söyleşme, meyhane söyleş-

mesi, meyhanede karşı l ıkl ı  söyleşip erııenme. 
Mahabbet: sevgi, karşı l ıkl ı konuşma, tatlı tatlı söyleşip erııenme. 
Kuy-i yar: sevgi l inin yöresi, sevgilinin oturdurıu yer. 
Berzede-i dest-i rüzgar: yelin elinde derlenip toparlanma, yel in 

avucuna al ınmış (güzelin saçı yelin eline geçerek daQı l ıp uçuşmaktan 
kalmış, kımıldamaz olmuş) . 

Deşt-i aşk: sevgi çölü, aşk çölü. 
Aşina-yi devlet-i ihsan: baQış yücelirJinin yakını , barJış yücelirJiy-

le yakınl ık kuran, barJış yücelirıinden yararlanan. 
Bezmine bigane: toplantına yabancı, toplulurJuna yabancı kalan. 
Fütade-gan: gönül verenler, düşkünler. 
Hakister: kü l , ocak külü. 
Külfet eyleme: emek çekme, kendini yorma, başkalarına aQırl ık 

verme , başkaların ı  sıkma. 
Dilbeste: gönlü barıl ı ,  birine tutulmuş, gönül vermiş. 
Zebun-i fikr-i maaş: geçim düşüncesi tutsarıı ,  geçim düşüncesiy­

le yenik düşen. 
Şevk-i mec/is-i rindane: gönül erleri toplulu!;ıunun kıvancı, rindle-

re yaraşır meclisin mutlulurJu. 
Nan: ekmek. 
Dendane: diş. 
Kar-ger: etki leyen, �tkileyici. 
Afsun: büyü, büyü yapma aracı, büyüleme. 
Efsane: masal, gerçeküstü olay, gerçekdışı olay, söylence. 
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Yenişehirli Avni 

1 826 da bugün Yunanistan sın ı rları içinde bulunan, Yenişehir'de 
do{ıdu, 1 883 te İstanbul'da öldü. Özel ö{ırenim gördü, bir süre devlet 
görevlerinde bulundu. 

Yenişehir l i  Avni , d ivan gelene{ıini sürdüren ozanların sonuncu­
su, ça{ıın ın en başarı l ıs ı sayı l ı r. Bütün divan şi ir i  kavramlarını , kendine 
özgü 'bir anlayışla kul lanan Avni 'n in ş i i rinde ba{ıl ı  bulundu{ıu Mevlevi ta-

. rikatı 'n ın derin etkisi görülür. O da, iç inde bulundurıu topluıurıunun gö­
rüşü gererıi, geçmişten kaynaklanan bir düşünceyi benimsemiş, şi ir leri­
n in  oda{'.ıına sevgiyi oturtmuş, yer yer bi lgel ik , dünya varı ırıına önem ver­
mezl ik e{'.ıi l imindedir. Kimi şi ir lerinde İ slam felsefesin in izleri görülür. 

Avni 'n in şi ir ler i , eksik olarak, bir divan'da toplanıp bastı r ı lmıştır. 
Ayrıca Ateş-gede, İr'at-ı Cünun, Bülbü/name, Abname gibi yapıtları var-
d ı r. 

· 
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- 1 -

1 - Yare faş  it razım amma zebanın duymasın 
Güft-

.
ü gii-yi vuslatı riih-i revanın duymasın 

2- Şöyle bi-huş ol kemal-i mest i - i  vuslatla kim 
Yar ağuşunda yatsın cism-ü canın duymasın 

3- Öyle mest ol yfıd- i  yar i le dem-i uhrada k im 
Darh- ı t i�- i  merki  cism- i  nfüüvanın duymüsın 

4- Ki.işıe- i  aşk ol vclfıkin öyle bi-ruh olma kim 
Zevk- i  pa-bus-i  n igari üstühfının duymasın  

5- Reng-ü budan telh -ü  şirinden o lub asude-his 
Avni'ya bir  bade niiş it k im dehanın duymasın 

Ölçü: Reng-ü budan / telh-ü şirin / den o/ub a / sude his 

fa'ilatün ta'ilatün ta'ilatün fa 'ilün 
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- 1 -

1- İçini seı'giliye aç, ancak dilin duymasm 

Kamşnıa giinii dedikodıı.mmı nılıwı dıtymasuı 

2- Kavuşma sarlwşluğııyla öylesine ke11di11de11 geç ki 

Sevgili kucağında yatsm ca11111, gövde11 duymasın 

3- Sevgili özlemiyle öyle ke11dindc11 geç ki ölürken 
Ölüm kılıcmm vımqwııı bitkiıı gövdeıı duyma.mı 

4- Aşk öliisii ol, ancak seı-gili11i11 ayağım öpiiş tadmı 
Kemiğin duymayacak dummtla cansız olma 

5- Rmk ı•e kokuyu, acı ve tatltyı i�vle sezmez ol ki 

Ey A mi içtiğin şarabı ağzuı tlııy11ws111 .  



Dil özell ikleri: 

Yare taş it razını: sevgi l iye için i  (sırr ını) aç. 
Zebanın: dil icı. 
Güft-u gu-yi vuslat: kavuşma dedikodusu, kavuşma günü yapı-

lan dedikodu, kavuşma söyleşmesi. 
Ruh-i revan: yürüyen ruh, akan ruh,  gövdede dolaşan ruh. 
Bi-huş: kendinden geçmiş, duygusuz. 
Kemal-i mesti-i vuslat: kavuşma sarhoşlu�unun son aşaması, 

kavuşmada kendinden geçişin en yüksek düzeyi . 
Yar ağuşunda yatsın: sevgi l i  kuca�ında yatsın. 
Cism-ü can: gövde ve can. 
Yad-i yar: sevgi l i  özlemi. 
Dem-i uhra: ölüm dönemi ,  ö lürken, ölüm durumunda. 
Darb-ı tiğ-i merk: ölüm kı l ıcın ın vuruşu, öldürücü kıl ıç vuruşu. 
Cism-i natuvan: bitkin gövde, güçsüz gövde. 
Küşte-i aşk: sevgiden ölen, sevgin in öldürdü�ü. sevgi ölüsü, 

aşk ölüsü. 
Bi-ruh: cansız, duygusuz. 
Zevk-i pabus-i nigar: sevgi l in in aya�ını öpüşün tadı . 
Üstühan: kemik 
Reng-ü bü: renk ve koku. 
Telh-ü şirin: acı ve tatl ı . 
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- il -

1- Gel ser-i kabrimde dur bir lahza ey simin beden ' 
Nurdan bir scrv d ikm işler hayiil itsün gören 

2- M anevi emvfüdır  dünyada cüm le zin<leg<İn 
H erkesin dfışunda içyüzdcn kc f cnd ir pir c hen 

3- üimc giydirsen bana diha-yi firdcvs olsa da 
Ben şehid- i  t iğ- i aşkım ik t iza i tmez kefen  

4- N akş- ı na-budum ki  mir 'f ü - i  vücudundur sen in  
Cilve-göster hende sen  m a d u m - i  m ut ln k  sende ben 

5- Yarsız Avni ha na meyhane düzeh-zfır olur 

Yardan me hcur olan uşşüka gurhetdir  vatan 

Ölçü: Gel ser-i kab / rimde dur bir / lahza ey si / min beden 

ta'iiatün ta'ilatün ta'ilatün ta'ilün 



- il -

1- Ey giimiiş gövdeli gel mezanmuı başuıda dur 

Görenler ışıktan bir seM dikmiş stm.mılar 

2- Diinyculaki biilii11 diriler a11la111 bakımmdcm öliidiir 

Herkesi11 011111z111ıda içyiizii11de11 bir kefe11clir gömlek. 

3- Baııa g(rclireccği11 g(vsi ce111wl kıımaşı olsa bile 

Beıı S<�vgi kılıcıyla ölmiişiinı bcma kcf e11 gerekmez 

4- Ben giiıii11mcyc11 bir siisiim sc11i11 gövdc11iıı aynası 

Bcııdc gön"i11iir bcııde semle salt yoklıığıım 

5- Ey A. mi, ba11a seı'gilisiz meylıa11e c:clıe111ıcnı yeridir 

Scı-gilidc11 aynla11 aşıklara mtcm gıırbcuir. 
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Dil  özellikleri ; 

Set-i kabr: mezar başı, mezarın başı. 
Simin beden: gümüş gövdeli . 
Emvat: ölü ler, ölmüşler. 
Zindegan: diri ler, yaşayanlar. 
Duş: omuz. 
Pirehen: gömlek. 
Diba-yi Firdevs: cennet kumaşı. 
Şehid-i tig-i aşk: sevgi k ı l ıc ıyla ölen, aşk kı l ıc ın ın şehidi .  
İktiza itmez: gerekmez. 
Nakş-ı na-bud: görünmeyen süs, görünmeyen bezek. 
Mir'at-i vücud: gövdenin aynası , gövde gözgüsü. 
Cilve-güster: görünen, gösteren, bir nesnenin yüzeyinde titreşe­

rek görünen. 

muş. 
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Ma'dum-i mutlak: salt yokluk, kes in yokluk, kesinl ik le yok ol-

Duzeh-zar: cehennem yeri. 
Mehcur: ayrı lm ış, uzak kalmış. 



- 1 1 1  -

1- Hıraman ol ki .nahl-i Tur reftar ctdi sansunlar 

Yine m ihr- i tecelli arz- i didar etdi sansunlar 

2- Cemal in seyreden ehl- i tenasüh Mısr- ı hüsn içre 

Zuhur-i Yusuf i Allah tekrar etdi sansunlar 

3- O guna zahir ol kim şahid-i halvet-gch-i lahut 

Cemalin surct- i insanda izhar ctdi ·sansunlar 

4- Kıyametler koparsun tal' at ın ey mihr-i istiğna 

Kaza şcms- i sabahu'l-haşri bidar ctdi sansunlar 

5- Tekellüm etsün ey Avni O ma'şuk- i Mesiha-dcm 

Görenler ruh-i kudsi mcyl- i  güftar etdi sansunlar 

Ölçü: Görenler ruh / i kudsi meyi / i günar et / di sansunlar 

meta'i'lün meta'i'lün mefa'i'lün mefa'i'lün 
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- i l i  -

1- (�}•le bir sa/111 ki Tur ağacı yiin"idii sa11s111 /ar 

Ta1111sa/ ışık yiiziinii gösterdi sansmlal1; 

2- Rıılıwı göçiişii11e i11a11a11/ar güzellik ı\1ısımıda yiiziinii gördükçe 

Tamı Yıısufwı mtaya çıkı�mı yineledi sa11.wılar giizeli 

1- t�rle bir giirii11 ki ıa1111sal eın:11i11 eşsiz giizeli 

'r'iiziinii imtm öme.�iyle mtaya koydu san.mılar 

4- Ey yücelik gii11cşi parlaklığm on alığı allak hu/lak etsi11 

Yazgı kalkım gii11ii11ii11 saha/unda tlo.�a11 güneşi gösterdi smısmlar 

5- Ey A mi o İsa soluklu seı:�ili hir komışswı da 

Görenler kııt:ml nılı koıııışnu�ra lıaşltıdı sa11.wılw: 

(1) Önce "Açıklamalar"a bakınız. 
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Dil özell.ikleri: 

Hıraman ol: salın ıp yürü , salın. 
Nahf..i Tur: Tur aaacı, tanrı'n ın bir ış ık biçiminde, peygamber Mu­

sa'ya göründüaü daada biten kutsal aaaç. 
Reftar etdi: yürüdü, salındı. 
Mihr-i tecelli: görünüş güneşi, Tur daaında tanrı'n ın ışık biçimin-

de Musa'ya görünmesi, tanrı 'n ın görünüş alanına çıkışı. 
Arz-ı didar: yüzünü gösterme, görünme. 
Cemalin: yüzün, yüzünü. 
Ehl-i tenasuh: ruhların gövdeden gövdeye geçerek yaşamı sür­

dürdüaüne inanan kimse. Eski bir inanca göre, ölümsüz olan ruh, göv­
deden ayrıl ınca başka bir varl ıQa geçerek yaşamın ı  sürdürür. 

Mısr-ı hüsn: güzell ik M ısrı, güzell ik ülkesi. 
Zuhur-i Yusuf: Yusuf peygamberin ortaya çıkışı, görünüşü. (Yu­

suf peygamberin ruhu, ölümünden sonra başka bir var1 ıaa geçerek, 
kendini sürdürüyor. Ruh göçüne inananlar senin  yüzünü görünce, Yu­
sufun ruhu, sen in  gövdende yeniden ortaya çıktı sansın lar ey sevgi l i .) 

O guna: o biçimde, öyle bir türde. 
Zahir ol ki: görün ki, görün. 
Şahid-i halvet-geh-i lahut: tanrısal evrende tek başına yaşıyan 

güzel. 

olan. 

Şahid: güzel (bu d izede tanrı anlamında) ,  tanık. 
Suret-i insan: insan biçimi ,  insan örne�i .  insan görünüşünde 

L.ahut: tanrısal evren, tinler evreni. 
İzhar: ortaya koyma, gösterme. 
Mihr-i isti�na: yücelik  güneşi, eşsiz güneş (bu d izede sevgil i , 

tanrı anlamında) .  
Tal'at: parlakl ık, aydınlık, yüz güzema i . 
Şems-i sabahu'/-haşr: kalkım günü sabahının güneşi, ölümden 

sonra diril iş sabahının güneşi. 
Bidar: yand ırma, gösterme, görünme. 
Tekellüm: konuşma, söz söyleme. 
Ma'şuk-ı MesiM-dem: İsa gibi, solu�uyla, ölüleri dir i lten sevgili. 
Ruh-i kuds: kutsal ruh, tanrısal ruh. 
Meyl-i güttar: konuşmaya başlama, söylemeye başlama. 
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514 

- iV -

1- Bu cilş-u huruşi nereden ab da bilmez 

Bu devr-i garibaneyi dulab da bilmez 

2- Ebru-yi işaretle bil inmez yola girdik 

Bu kıble- i mesturcyi mihrab da bilmez 

3- Tanbfır gibi boş yirc ah eyleriz amma 

Bu nağme nedendir rcg-ü m izrab da bilmez 

4- Dil aciz olur bilmeden csrar-vücudi 

Bu ayincnin sırrını s im-ab da bilmez . 

5- Ağyar ne bilsin benim ahvalimi Avni 

Raz- i di l- i  mahzunumı  ahbab da bilmez 

Ölçü: Ebru-yi / işaretle / bilinmez yo / la girdik 

·mefiılü mefa'ilü mefa'ilü 

(Kaynak: Divan , 1 888. )  

fe'iılün 



- iV -

1- Bıı coşkıınlıık ve taşkınlık neredendir sıı da bilmez 

Bıı şaşılası dönüşü do/ab da bilmez 

2- Bir kaş oynattşıyla bilinmez yolu girdik 
Bıı gizli kıbleyi namazda döniilen yer de bilmez 

3- Tu11bıır gibi boş yere alı eyleriz oysu 
Bıı ezgi 11edl'11dir tel de tele vuran du bilmez 

4- Gö11iil varltk gizemlerini bilmede giiç·siiz kalır 
Bıi aynamn gizemini aynaya vıınılcm sır da bilmez 

5- Ey A vni, yubuncılur benim dwwııwmı 11e bilsin 

Üzii11tiilii gönliimii11 sımm göniildeşler de bilmez. 
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Dil özellikleri: 

Cuş-u huruş: coşkunluk ve <taşkınl ık, coşma ve taşma. 
Ab: su. • 

Devr-i garibana: şaş ı lası dönüş, şaşılacak dönme. 
Ebru-yi işaret: işaret kaşı , kaş oynayışı , oynatış ın kaşa benzeyişi 

(kaş biçimine giren bir belirti). 
Kıble-i mesture: örtü lü kıble, gizl i k ıb le. 
Mihrab: namaz kı l ın ırken, imamın bulundurıu, namaz kılanların 

yöneldirıi yer. 
"Reg-ü mizrab: tel ve mızrab (mızrab sözcüQü Arapça "vurmak" 

anlamın ı  içeren "daraba"dan gelir , "vurma aracı" demektir. Tel l i  çalgı lar­
da, ses çıkarmak için tele vurulan araç.) 

Esrar-ı vücud: varl ık gizemleri (vucud sözcü1'.}ü Arapça "var ol­
mak" anlamın ı  içeren "vecede"den gel ir , "varl ık" demektir. 

Sim-ab: cıva, aynanın arkasına sürülerek görüntü sa1'.}layan nes­
ne, ayna sırrı . 

Raz-i dil-i mahzun: üzgün gönülün gizemi, üzüntülü gönülün gi-
zem i . 

Ahba.b: gönüldeşler, arkadaşlar, yakın lar . .  
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Namık Kemal 

1 840 da Tekirdarı'da dorıdu, 1 888 de Sakız Adası'nda öldü. De­
desi Abdüllatif Paşa'nın yanında özel örırenim gördü. Bir süre devlet 
oörevlerinde bulundu, Ş inasi ile tanıştıktan sonra gazetede yazılar ya­
yımlamaya başladı , Paris'e gitti, bu arada Fransızca örırenip Batı düşün­
cesiyle yakından i l işki kurdu. 

Türk yazınında "Batı l ı laşma" akımının öncülerinden sayılan Na­
mık Kemal , yeninin yanında eski şi ir gelene!;ıini de sürdürdü. AşaQı yu­
karı yazının tüm türlerinde yapıt veren Namık Kemal' in burada d ivan ge­
lenerıini sürdüren yanıyla ele alınmış, o nedenle şi irlerinin "gazel" biçi­
minde olanlarından örnekler veri lmiştir. 

Namık Kemal de, Ziya Paşa gibi  bir yanıyla eskiye, bir yanıyla ye­
niye baQl ıdır. Ününü sarJlayan yeni l ikçi yanıdır. Gazellerinde divan şiiri­
nin kavramları, deyimleri, biçimle içerirıi egemendir. Başlıca yapıtları. Va­
tan Yahut Silistre, Zavallı Çocuk, intibah, Tahrib-i Harabat, Cezmi, Kani­
je, Silistre Muhasarası, Gülnihal, Kerbela, Osmanlı Tarihi, Büyük İslam 
Tarihi, Akif Bey bg. 

. 
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5 18 

- 1 -

1 - Girmemişken kimsenin nfır-i n igahi koynuna 

G izli girmiş düş gice zü lf- i  siyahi koynuna 

2- Vak ıa görmez me lek ler <le li raş- i razım 
Gönlüm amma k im gi rer rüyada gfıh i koynuna 

3- Saycl ik le fahr i <lüb düşmiş ziyfılar payinc 
Re ng- i isme t  saklanuh olmuş m ühfıhi koynuna 

4 - Ayrı  düşm iş birbir inden şerm i le horşid- ü m fı h  

M fülcri  ol günde kim a lm ış o mıihi  koynuna 

5- Si nesinde san m a  pistandır  o mihr- i  ism ct in  

�akk i<lüh koymuş yed- i  i ' caz mahi  koyn una 

6- Ge r<lcnin<lcn cuş ider şevk- i tccellii mcvc mcvc 
İ zd iham eyler dolar nur- i  i lahi  koynuna 

7- Bir  görüş<lc göğs in i bul<lı şcb- i vuslat h itam 

Saklamış guyii sabah-ı int ibahi koynuna 

Ölçü: Girmemişken / kimsenin nu / r-i nigahi / koynuna 

ta'itatün ta'ilatün ta'itatün ta'itün 



- 1 -

1- Kimseiıbı bakışı11111 ışığı koy11ıı11a gimıemişkcm 
Kara sa�ı dii11 gece gizlice koy11ıı11a gimıiş 

2- Se11i11 gizli yatağım melekler bile gömıez ancak 
Gönlüm düşte arada bir koynuna girer 

3- Gölge olmakla övünerek ışıklar ayağı11a diişmiiş 
Anmmşlık 1 rengi koynunda saklanarak öviinmiiş 

4- Ayla güneş utanarak birbirinden ayn diişnıiiş 
Ay'ı annesi koynuna aldığı gii11 

5- O anmmşlık giineşisin göğsiindek_ileri meme sanma 
Yeni bıtlıış eli ay 'ı ikiye böliip koynuna koymuş 

· 6- Göliiniiş parlaklıf:ı dalga dalga gerda11mdc111 taşar 
Tann ışı{,11 yo/fımlaşarak koynuna dolar 

7- Göğsiinii Jıer göıiişte kamşma gecesi sona erdi 
Uyamş sabalımı koynunda gizlemiş samrsm. 
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Dil özellikleri: 

Nur-i nigBh: bakış ışı{Jı, göz ışı{Jı. 

Zülf-i siyah: kara saç, kara zü lüf. 
Fiıjş-i raz: gizlilik yata{Jı, sır yataaı . 
Gahi: arada bir, arasıra. 
Reng-i ismet: namus rengi, temizlik rengi, arınmışlık rengi. 
Mübah;: övünen, övünç duyan. -
Horşid-ü mah: güneşle ay .

. 

Mi/'ır-i ismet: namus güneşi, temizlik güneşi, arınmışlık güneşi . 
Yed-i i'caz: yeni buluş el i ,  yeni buluşuyla başkalarında şaşkınl ık 

yaratan el (eski yazında M usa, İsa gibi peygamberlerin, ola!;Janüstü ba­
şarılar gösterdi{Ji i leri sürülen .el lerine "yed-i i 'caz• denmek bir gelenekti . 
Muhammed' in on parma{Jından su akıtması, gökteki ay' ı parma!;ııyla 
gösterip ikiye bölmesi de "yed- i i'caz" olarak n itelenir.). 

Şevk-i tecel/a: görünüşün parlaklı{Jı, tanrısal aydınl ı{Jın duyulur 
evrende yansımasından do{Jan parlaklık. 

· 
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Nur-i ilahi: tanrısal ışık. 
İzdiham: kalabalık, yo{Junlaşma, yıaılış. 

Ş�b-i vuslat: buluşma gecesi, kavuşma gecesi. 
Sabah1-1 intibah: uyanış sabahı. 



- 1 1 -

1- Şöyle hayranım ki bilmem hayretim hala nedir 

Ben kimim idrak ne dünya vü mafiha nedir 

2- Can- ü dil bahşeyledim canana amma sad diriğ 

Bilmedim canane kim can kim d i l- i şeyda ned ir 

3- i lm-i csmadır mücerred sanma şanı ademin 
Adem oldur bi lmeye adem nedir esma nedir 

4- · Gamze müstağni cünun mühlik gönül  müşıak- ı  mcrk 

Bir avuç hake bu rütbe derd-i can-forsa nedi r  

5- Namık eyle himmetin fi l i  ise ağyarı yar 

Bir deni dünya içün dünya ile gavga nedir 

Ölçü: Bir deni dün / ya içün dün / ya ile gav / ga nedir 
fa'ilatün fa'ilatün ta'ilatün fa'i!Ün 
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522 

- i l  -

b Öylesi11e şaşnıışını ki şaşma 1 1edir bilmiyo111111 
Be11 kimim algı nedir dü11ya ve ötedü11ya 11.edir 

2- Seııgi/iye ca11 ve gö11ül verdim ancak ne yazık 
Seııgili kim can kim deli- gönül ne bilmiyomnı 

3- Soyut olan varlıkl01111 admı içeren bilimdir 
kişinin iinüdiir sanma 

Adanı ona derler ki adanı nedir varlıklamı adları 
nedir bilmesin 

4- Baygm bakış ke11di11i ağır satıyor çılgmlıklar öldiiliicii 
gö11iil ölüme batmış 

Bir aı•uç toprağa böylesine can ı•erircesine bağlanma 
11edir 

5- Ey Namık, yarclımsever/(�in yüce ise yabancıları 
gö11iildeş etmeye bak 

Aşağılık bir dünya için önüne gelenle çekişme de 
ne oluyor. 



' 
Dil özel l ikleri: 

Hayran: şaşa kalmış, şaşmış, şaşkın l ı�a u�ramış (bu gazel, Fu­
zul i 'n in "Öyle ser-mestim ki idrak itrnezem dünya nedir" d izesiyle başla­
yan gazel ine bir  benzeridir, bu nedenle tasavvuf konularını içeriyor) . 

İdrak: algı ,  an lama, kavrama. 
Sad diriğ: yüzlerce yazık, ne yazık ,  çok yazık. 
Dil-i şeyda: deli gönül , çı lg ın gönül 
İlm-i esma: adlar bi l imi ,  adları b i lme (Tanrı, evreni yaratmadan 

önce, melekleri , yüce varl ıkları yaratmış, sonra evreni, varl ık türlerin i ya­
ratmış. Bu varl ı k  türlerin in ad larını bir bir Adem peygambere öğretmiş. 
İ şte İslam düşüncesinde, tasavvufta bu ad ları bi lmeye " i lm-i esma" de­
nir .  Bu varl ık lar, yaratı l ış gününde, soyuttu, evrende bel l i  yerlerini al ınca 
somut oldular. Buna da "mücerred/soyut" denir.) 

Mücerred: soyut, yalnız düşüncede var olan. 
Şanı ademin: i nsanın sanı ,  adamın ünü. Burada "adem" sözcü­

ğünün biri Adem Peygamber, öteki de insan olmak üzere iki ayrı anla­
mı vard ır . (Yorumu, bi raz da, okuyucunun anlayışına bırakmak gerekir.) 

Esma: adlar (ism/isim sözcü�ünün çoğulu) .  
Müstağni: nazlanan, kendini ağır  satan, a�ırdan alan. 
Mühlik: öldürücü, yok edici. 
Cünun: çı lg ın l ık lar, del i l ik ler. 
Derd-i can-tersa: can alıcı. üzüntü, can verircesine bir nesneye 

bağlanıp onu kendine üzüntü edinme. 
Bu rütbe: böylesine, böylece, bu aşamada. 
Deni: alçak, aşağı l ık. 
Dünya ile kavga: önüne gelenle çekişme, herkesle kavgalı olma 

(dünya i le kavga, sözü halk deyimidir) . 
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Seçmeler 

1- Zuhôr-i reng-i kesret pertev-i mihr-i Hudadandır 
Televvün hcy'el-i eşyada te'sir-i ziyadandır 

2- O lurlar vasıl-ı cay- i kemal erbab- ı mahviyyel 
Suôdu dôdun evc- i riP fıt e  fcy-L-i fenadandır 

3- Fe lek scrmayc- i baranı cezb clmeklcdir yerden 
Kibarın bahşiş- ü ihsanı e ınvaı - i ·gcdadandır 

Ölçü: mefa'ilün mefa 'ilün mefa'ilün mefa'ilün 

• 

4- Hake yüz sürmekle kaimse yer üstünde hayat 
İ ht iyar İl ahını hakin hayatın rağmına 

Ölçü: ta'ilatün fa'ilatün fa'ilatün ta'ilün 

(Kaynak: Namık Kemal ' in Şiirleri , Sadeddin Nüzhet Ergun, 194 1 .) 



- 1 1 1 -

1- Çoklıık re11gi11i11 ortaya çıkışı ta11n gii11eşilıi11 parlaklığı 
yiizii11de11dir 

Nes11eleri11 toplulıığmıda görüle11 re11kle11111e de ışığın 

etkisilıde11dir 

2- Ke11dileri11i yoklııkta varlığa adaya11lar olg1111lıık yeri11e ıtlaşırlar 

Dııma11111 göğe yükselişi yokoluşwı ı•erimliliği yiizil11de11dir 

3- Gök, yağnıwwı a11aı•arlığı111 yerden toplamaktadır 

Yiiksek göreı•lileri11 bağışı; yardımı da yoksıtllamı 

ı1ıallomıda11dır 

• 

4- Yeıyiizii11de yaşamak toprağa yilz siimıekle sağla11acaksa · 
Yaşamaya karşıt olarak yerin altuıa gir dalıa iyi. 
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Dil özell ikleri: 

Zuhur-i reng-i kesret: çoklu{lun renginin ortaya çıkışı , çokluk ren- . 
g in in görünüşü (tasavvufta, duyularla algı lanan evrene, varl ı klara "çok­
luk" anlamında "kesret• denir. Çokluk geçicidir , tek olan var l ı{l ın yansı­
masıd ır . ) 

Pertev-i mihr-i Huda: tanrı güneşin in parlakl ı{l ı  (tasavvufa göre, 
evren tanrı' n ın görüntüsüdür, ış ı{lının yansımasıdır. Ozan, bu dizelerin­
de, içinde yaşadı1'.J ımız kesret / çokluk evreni ,  tanrı ış ı1'.J ın ın bir yansıma­
sıdır , o yol la var olmuştur, demek istiyor) . 

Telewün:
. 
renklenme; renk renk olma, ayrımlaşma. 

Hey'et-i eşya: nesnelerin bütünü, varl ıklar toplu lu1'.Ju, bütün varl ık 
türleri. 

Te'sir-i ziya: ışı1'.Jın etkisi , aşın ın etkis i .  (Tanrı ışı1'.J ın ın yansımasıy­
la evrende varl ık türleri ayrı ayrı oluş olana1'.Jı buldu, biçim kazand ı ) .  

Vasıl-ı cay-i kemal: olgun luk yerine u laşan. 
Erbab-ı mahviyyet: yoklukta varl ı1'.Ja ulaşaca1'.Jına inananlar, kendi­

lerini yoklu1'.Ja adayarak varl ı1'.Ja ulaşanlar. 
Suüd: yükselme, yukarı çıkma, a{lma. 
Düd: duman, tütün, sis. 
Evc-i rif'at: yükselişin doru{lu, yükselişin en son yeri. 
Feyz-i fena: yoklu{lun yarattı{lı veriml i l i k  (burada, yokluk, geçici 

olan bu evrenden kurtulup, ölümsüz olan tanrısal evrene yükselme an­
lamındadır) . 

Sermaye-i baran: ya{lmurun anavarl ı{l ı ,  ya{lmurun başvarl ı1'.Jı , 
ya{lmuru oluşturan nesne. 

Cezb etmekte: çekmekte, toplamakta. 
Kibar: yüksek görevl i ler, i leri gelenler, varl ık l ı lar. 
Bahşiş-ü ihsan: ba{lış ve yardım, ba{lışlama ve verme, ba{lış ve 

veriş. 
Emval-i geda: yoksulun malları , yoksul malı (gökyüzü ya{lmuru 

oluşturan nesneleri yerden aldı{lı gibi yüksek görevl i ler de yoksulun ma­
l ın ı  al ıp şuna buna da{lıtarak, sözde iyi l ik yaparlar.) 
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Osman Şems 

1 81 3  te İstanbul'da do�du , 1 893 te öldü. Genç yaşında Nakş­
bendi tarikatına g i rd i .  D ivan şi ir i gelene�ini sürdüren bir şiir anlayışı var­
dır. Tanzimat döneminde eskiyi benimseyenler arasında yeralan Os­
man Şems "Encümen-i Şuara• denen topluluktandır. Şi irlerin in toplandı­
�' bir divan' ı vardır. 
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- 1 -

1- Tenvir-ı gam-ı aşk ile divane gelenler 

El bağlayarak durdu bu divane gelenler 

2- Bu dar-i şifa içre deva bulmadı gitdi 

Devr eyleyerek derd ile devrane gelenler 

3- Bu meykedcnin bulmadılar neş'c meyinde 

Gül-cam- ı  lebin nuş ile mestane gelenler 

' 4- Kor can-ü cihanı seni cwcl görüşünde 

Ey dost kaşın t iğine kurbane gelenler 

5- Meyhane- i aşkım ki bana hun-i ciğerle 

Mey gibi serascr boyanur kane gelenler 

6- İrfan meyin içmek için encümeninden 

Aşkı ile dilin
. 
döndüre biryane gelenler 

7- Mescid gibi mescud-i melaik olayım der 

Di_l beyt in idüb aleme büt-hiine gelenler 

8- Ey Şems bu kesretde bulur vahdet-i aşkı 

Nefsin koyub ikrar ile meydane gelenler 

Ölçü: El ba{/la / yarak durdı / bu divane / gelenler 
mef'ulü meta 'ilü meta'ilü fe'ulün 



- 1 -

1- Sevgide11 doğa11 iizillıtiiyii açıklayarak ortaya çıka11lar 
El bağlayarak bu katta durdular 

2� Bıı sağlık yıırdwıda acıdan kıırtıılmadı gitti 
Dö11iip dolaşarak acı çekerek dö11e11/er dünyaya geie11ler 

3- Bıı içki yeli11i11 şarabmdu sevi11ç bıılamadılur 
Dıuluğuım giil kudelıi11de11 içerek sarhoş olu11lur 

4- Seni ilk gön"işünde cam da dii11yayı da bırakır 
Ey seı•ı.:ili kaşmm kılıcmo kıırbo11 olmaya gelenler 

5- Bı;n sevgi meylıa11esiyim ba11u gele11/er 
Şurup gibi buştu11boşa ciğer kamy/a boyamrlur 

6- Topla11tı yeıitıde11 bilgi şarabım içmek için 
Gele11/er aşk ile gö11lü11ii kebaba dö11diirsii11/er 

7- Mescid gibi meleklerin secde ettikleri yer olayım der 
Gö11iil evini eı•re11de pııt evi yapıp gelenler 

8- Ey Şems, seı1,'i bir/iffe11i bıı çoklııkto bıılıır 
Diişii11cesilıi açıklayarak özii11ü ortaya koyo11lar. 
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Dil özell ikleri: 

Tenvir-i gam-ı aşk: sevgi üzüntüsünü açıklama, sevgiden (aşk-
tan) do�an acıyı (özlemi) açıklama. 

· 

Divane gelenler: çı ld ıranlar, del i renler, akl ı  başından gidenler 
(burada "divane" sözcü�ünün de�işik anlamları sözkonusudur; B i ri akl ı 
başından giden, del iren. Öteki bir inin katına çıkanlar, önüne gel ip d i le�i­
ni açıklamak isteyenler. İ kinci d izede bu ikinci anlam daha uygun düşü­
yor, bunu da "el ba�layarak"tan anlamak kolayd ı r. Ancak birinci dizede 
iki anlam da sakl ıdır . Anadolu halk a�zında "divane gelmek" deyimi ,  
çokluk, çı ldırmak, del i rmek, kendinden geçmek, akl ı başından gitmek 
bg. anlamlardadı r.) 

Dar-i şifa: sa�l ık yurdu ,  sa�l ık evi (burada dünya anlamı da sak-
l ı ) .  

Devran: evren, dünya, yeryüzü, ça�. İ kinci anlamda qönen, dola­
şan, çekti�i acıdan kurtulmak için öteye beriye başvurup gezen ,  kurtu­
luş yolu arayan. · 

dehi . 
Gül-cam-ı leb: duda!:jın gül gibi kadehi, duda�ın gü l  gibi kızı l  ka-

Can-ü cihan: can ve cihan, can ve evren, can ve dünya. 
Meyh8.ne-i aşk: aşk meyhanesi, sevgi içkisin in içi ldi�i yer. 
Hun-i ciğer: ci�er kanı .  
Seraser: baştanbaşa. 
Biryan: kebap. 
Encümen: toplanma, toplantı , karşı l ık l ı  söyleşme. 
Mescid: secde edi len yer, tapınma yeri (sözlük anlamı: tapın­

mak için yüzükoyun yere kapanı lan yer) . 
Mescud: kendisine secde edilen, önünde yüzükoyun yere kapa-

n ı lan, tapın ı lan. 
Mescud-i melaik: meleklerin tapındı�ı varl ık , tanrı. 
Dil beytin: gönül evini .  
Büt-hane: put evi, puthane. . 
Kesret: çokluk. Tasavvuf inançlarına göre, gerçek varl ık "B i rl ik" 

denen tanrısal bütün lüktedir. Onun görünüş alanına çıkışıyla, varl ı k  türle­
ri oluşur. Kesret (çokluk) bu varlık türlerinin kapladı�ı alandır. Bu alan 
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bir görünüş olduQundan gerçek, kal ıcı deQil geçicidi r  (daha önce açık­
landı ) .  

Vahdet-i aşk: sevgi birl iQi ,  aşk birl i�i. Sevgin in yarattı�ı varl ık bü­
tünlüQü. Tanrısal varl ıQın özünü oluşturan bütünlük. Tasavvufta, tanrısal 
varl ık bütünlü�ü, bir l iQi olan "vahdet"e sevgiyle, gönlünü geçici varl ıktan 
(kesretten/çokluktan) sıyırarak u laşı l ı r. Bu da sevgiyle (aşk i le) sa� lanır. 

İkrar: düşüncesini, inancını ortaya koyma, içini dökme, açıkla­
ma, d i le�ini söyleme. Tasavvufta, · bu yolu seçen kişin in ,  di le�ini di le ge­
tirmesine, içini açmasına " ikrar" denir ki "sözverme" anlamını da içerir. 
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Bir gazelinden 

- i l  -

1- Görinür tabiş- i didar gönülden gönüle 

Berk urur pertcv-i cnvar gönülden gönüle 

2- Devr- i sahba vü sürahi vü piyfıle gibidir 

Dökülür  ncş'e- i  esrar gönülden gönüle 

3- Tarz-u eıvfü- ı hamuşfınede bi-sm1-u huruf 
Mahvolur  ma'n i-yi gü fıar gön ülden gönü le 

4- Yeter ey Şems yeter l fıf ile keşf- i esrar 

Keşf olur kim gire esrar gönülden gönü le 

Ölçü: Tarz-u etva / fi  hamuşa / nede bi-sav / tu huruf 

ta'ilatün fe'ilatün te'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, C. 1 .  Mehmet Kaplan - İnci 
Enginün - Emil Birol - 1 974. Kimi sözcüklerin eski yazıl ış bi· 
çimi ye{llenmiştir . )  



- il -

1- Giizeli11 yiizii11ii11 parlaklığı gö11ülde11 göniile göıii11iir 

lşıkla1111 parlaklığı gö11iilde11 göniile yo11sır 

2- Kadelı, siira/11 ı•e şarap dö11iişü gibi gizemlerin 
Yara/lığı seı'i11ç de gö11iilde11 gönii/e tlökiiliir 

3- Sııskı111lul11111 davramş ve tııtıımlan11do oldıığıı gibi 

Sôzii11 anlamı da sessiz ve lıarfsiz gö11iilde11 gô11ii/e 

geçerek yokolıır 

4- Yeter ey Şems sözle gizemleri /Jı ılmaya Ç(i/tşi11a 

Ycteı� gizemler gö11iilde11 gö11ii/e girerek /Jili11ir. 



Dil özell ikleri : 

Tabiş-i didar: yüzün parlak l ığ ı ,  sevgi l in in yüzünün parlakl ığ ı ,  gü­
zel in yüzünün parlakl ığı .  Dizenin yorumu: güzelin yüzünün parlakl ığı gö­
nülden gönüle yansıyarak görünür (gönül gönülün aynasıd ır) .  

Berk urur: parlar, yansır. 
Pertev-i envar: ış ık ların parlakl ığ ı  (gönülden gönüle vurur) .  
Devr-i sahba: şarabın  kadehle elden e le  aktarı lması, şarap kade-

hin in bütün içenlere sunularak, elden ele döndürülmesi. Şarap içme dö­
nemi .  

Devr-i sahba vü sürahi vü piyale: kadeh, sürahi ve şarap dönü­
şü, elden ele dolaştı r ı lması (eskiden, içki l i toplantı larda, içki "saki/içki 
dağıtan" denen görevli aracı l ığ ıyla, tek kadehle, elden ele veri l i r ,  ayrı ay­
rı kadehlerle içi lmezdi .  İçki dağıtıcın ın ,  bel l i  b ir sı raya göre, isteyene içki 
sunmasına "devr-i sagar /kadehi elden ele dolaştı rma" denirdi . )  

Neş 'e-i esrar: gizemler in sevinci , g izemlerin yarattığı sevinç. Ayrı­
ca "esrar" denen uyuşturucu nesnenin verdiği sevinç (ozanın "esrar·­
dan neyi anladığ ı  yoruma kalmıştır) . 

Tarz-u etvar-ı hamuşane: suskunluğun davranışları ve tutumu, 
susmanın davranışları ve biçimi .  

Tarz: tutum ,  tutum biçimi . 
Etvar: davranışlar. 
Hamuşane: susmuşçasına, suskuncasına. 
Bi-savt-u huruf: sessiz sözsüz, sessiz ve harfsiz. 
Ma'ni-yi güftar: sözün anlamı .  
Keşf-i esrar: gizemlerin açı lması, gizl i l ik lerin  bi l inmesi, sı rların 

açıklanışı, 
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Muallim Naci 

1 850 de İstanbul'da do�du, 1 893 te öldü,. Gerçek adı Ömer'd i r. 
Varna'da medrese ö�renimi gördü. Bir süre orada ö�retmen olarak ça­
l ıştı .  Mutasarrıf Sait Paşa'nın koruyuculu�u altında Anadolu-Rumel i  böl­
gelerinin birçok yeri"nde görevli olarak bulundu. Arapça, Farsça, Fransız­
ca ö�rendi, bu di l lerden yapıtlar çevirdi. Bir yan ıyla eskiye, bir yanıyla 
yeniye ba�lanan Mual l im Naci yazının bütün alanlarında yapıt ortaya 
koydu. Di l i  akıcı, duygulu, buluşları i lginç olmasına karşın, bu ik i l i  e�i l i­
min dışına çıkmadı .  Yapıtların ın epeyce olması yanında "gazel" türünde­
ki şi irleri azdır . Ateşpare, Füruzan, Demdeme, Şerare, Ömerin Çocuklu­
ğu, İstılahat-ı Edebiye, Muallim, Lügat-ı Naci başlıca yapıtlarıd ı r. 



536 

- 1 -

1- Nedir o nevha ş u  viranenin civarında 

Dokundu hatırıma hal-i inkisarında 

2- Değil garib bulunsam müdam mest- i harab 

Müsafırim vatanın bir harabe-zarında 

3- Havada yaprağa döndürdü rüzgar beni 

Hazane muntazı rım ömrümün baharında 

4- İderse dil yeri vardır veda- i m ülk-i vücüd 

Garibe yer bulunurmuş adem diyarında 

5- Karar-yab olamam gerçi mcst- i  scrşarım 

Hascd o r inde ki  asüdcdir mezarında 

6- Gönül o ncv-scfcr-i nur-i tal'at ın Naci 

Yanar kıyamete dek nar-ı intizc'.irında 

Ölçü: Hased o rin / de ki asu / dedir meza / rında 
meta'ilün · fe'i/atün meM'ilün fe'ilün 



- 1 -

1- . Şıı yıkmtmm yöresinden gelen ağlayış 1ıedir 

811 giice11miş dunmıııyla içime dokıı11dıı 

2- Boy1111a yıkılıp ke11di11de11 geçmiş olsam şaşılmaz 
Y11rd1111 bu yıkmtı yeıi11de bir komığıım 

3- Yeller beni havada yaprağa döndürdü 
Yaşayışımm balıannda so11balıun bekliyon1111 

4- Göm'il ı'arlık iilkesi11de11 aynlırsa doğnıdıır 
Yokl11k ülkesinde yoks11/a yer b11lım11nmış 

5- Dopdolu kadehi çekmişim de11ge111i bulamam . dalıa 
O, mezamıda sessiz yata11 gö11iil eri11e ne 111111/ıı 

6- Ey Naci gö11iil o parlayış ışı,{1111m yol1111a ye11i koy11/m11ş' 11 
Ka/kmı gii11ii11e dek onu bekleyiş ateşiyle yanar. 

(1) Önı:e "Açıklamalar"a bakınız. _ 
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Dil özell ikleri : 

Nevha: ağlayış, özel l ik le b ir  ölünün arkasından yüksek sesle ağ­
lama, in leme. 

Civar: yöre, çevre, bir nesnenin yöresi, bir yapın ın ,  bir doğa varlı­
ğ ın ın çevresi .  

Virane: yıkıntı, oturulmayan yer, ıssız yer, önce oturu lurken son-
ra bırakı lmış, yıkık yer. 

Garib: şaşı lacak, şaşılası, şaşkın l ık  veren. 
Müdam: boyuna, her zaman, daima, sürekl i .  
Müsafir: konuk, yolcu, yola çıkmış. 
Mest-i harab: yıkı l ıp kendinden geçmiş. 
Harabe zar: 'yık ıntı yeri , yıkık yer, ıssız yer. 
Rüzgar: esen yel ,  rüzgar, yazgı ,  al ınyazısı, çağ. 
Hazane muntazırım: güzü beklemekteyim,  sonbaharı bekl iyo­

rum, güzü bekleyenim. Yakı l ıp gitmek üzereyim .  

mış. 

nur) .  

Veda-ı mülk-i vücud: varl ı k  ü lkesinden ayrı lma, yokolma, ölme. 
Garib: yoksul ,  kimsesiz (bu d izede bu anlamda) , gurbete çık-

Adem diyarında: yokluk  ü lkesinde (adem/yokluk, ·a· kısa oku­

karar-yab: dengel i ,  düzenl i ,  bir yerde sürekl i oturan, kalan. 
Mest-i serşa;: dopdolu kadehi içip kendinden geçmiş, sızmış. 
Asude: sessiz, tedirgin olmayan, mutlu .  
Hased: kıskanma, çekememe. Bu d izede "ne  mutlu" anlamında. 
Nev-sefer-i nur-i ta/'at: parlayış ış ığ ın ın yoluna yeni  g iren. Sevgi l i-

n in güzel l iği ış ığına kavuşmak için yola yen i  g i ren. Sevgi l in in güzel l iği-
ne yeni  kapı lmış olan. 

· 
Nev-sefer: yeni yolculuk, i lk  yolculuk (burada, güzele, sevgi l iye 

i lk  kapı l ış ,  ilk sevgi) . 
Nur-i taf'at: parlayış ışığı , doğuş aydın l ığ ı ,  bir parlayış ın ışığı , i l k  

aydın l ığ ı ,  sevgi l in in yüz güzel l iğ in in parlakl ığı- ış ığı . 
Kıyamet: kalkım günü, ölülerin yeniden d i ri l ip yargılanacakları 

gün ( İslam inançlarına göre) . 
Nar-ı intizar: bekleyiş ateşi, bekleyiş yangın ı ,  beklemenin v�rdiği 

gönül yanışı (beklemek ateşten daha kötüdür, daha yakıcıdır anlamına 
gelen bir  atasözü vard ı r.). 
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Hersekli Arif Hikmet 

Yugoslavya'n ın Mastar i l inde 1 840 da doQdu, 1 903 te İstan­
bul'da öldü. Hersek Valisi Zülfikar Paşa'n ın oQlu olması nedeniyle yazın 
alanında "Hersekli" d iye anı l ı r. Medrese öQrenimi gördü, deQişik devlet 
görevlerinde bulundu. Tanzimat döneminde yetişen, eski şi ir geleneQini 
sürdüren ozanların kurdukları "Encümen-i Şuara"dandı .  Bu toplantılar, 
onun evinde, düzenlenirdi. 

Hersekl i Arif Hikmet, divan şi ir inde Nail i i le Fehim-i Kadim' in izini 
sürmüş, şiirlerinde onların yarattıQı simgelere benzer buluşlar serg i lemiş­
tir. Bütün şii rleri bir divan'da toplanarak, bastır ı lmıştır ( İbnülemin Mah­
mud Kemal, 1 9 1 8) .  
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- 1 -

1- Bir rah'!- azim ol ki habiri bulunmaya 

Bir mülke var ki şah-ü veziri bulunmaya 

2- Bir asum ane se n de su' ud it ki ey gönül 

Mah-u n ücuın-u  mihr-ü m ünir i  bulunmaya 

3- Sad aferin o bi-ser-ü sam ;in- ı aşka kim 

Sırtında dahi köhne hasi r i  bulunm aya 

4- Tiirik-i  hüzn olursa da cennet misillidir 

Ol bezm k i  cüvtin i le pir i  bulunmaya 

5- Kadr-aşina-yi aş ık olan şivc�fırı sev 

Amma beşarl- ı  an ki esiri bulunmaya 

6- Hikmet gulam-ı  himmetiyiz biz o ari fin 
M evladan özge yiir- i zahiri  bulunmaya 

Ölçü: Hikmet gu / lam�i himme / tiyiz biz o /  arifin 
mef'ulü ta 'itatü meta'ilü fa 'ilün 



- 1 -

1- Öyle bir yola gir ki kimse bilmesi11 

Bir iilkeye ı•ar ki başkam bakam olmasm 

2- Ey gö11iil öyle bir göğe yüksel ki 

Ay'ı yıldızlan gii11eşi ışık saçum bulwıma.mı 

1- A şkm o yoksul kişisine yüzlerce alkış 
S111111tla yıpra11mış bir lımın bile yoktur 

4- Üziilllii karanlı,� olsa dt1 ce11net gibidir 

Yaşlısı ge11ci olmuytİ11 o toplantı yeri 

5- Scve11in değeri11i bilen oy11t1k giizcli sev 
Ancak tııt.suğuwl'' olmaması ilk koşuldur çahtısma 

6- Ey Hikmet biz o bilgili kişinin çabusma kuluz 
Yeter ki tanndan başka k"yıra11 kimsesi o/musm . 
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Dil  özell ikleri : 

Raha azim ol: yola g i r, yola git, yol bul .  
Habir: bi lgi l i ,  bi len, bir olay konusunda bi lg is i olan. 
Şah-ü vezir: başkan ve bakan (şah /padişah, sultan, başkan, ve­

zir /bakan, ulusu yöneten kuruluşun üyelerinden bi ri) . 
Su'Cıd: yükselme, çıkma. 
Mah-ü nücum�ü mihr-ü münir: ış ık saçan ve güneş ve yı ldızlar 

ve ay (ay, yı ldızlar, güneş ve ışık saçan. Divan'da "münir" sözcüğü ken­
dinden önce gelen ay, yı ldızlar ve güneş sözcüklerinin n iteleyicisi duru­
munda gösteri lmemiş, bu nedenle ayrı bir kavram olduğunu düşünerek 
" ış ık saçan ay" , " ışık saçan güneş" , " ış ık  saçan yı ld ızlar" g ibi bir açık la­
ma yoluna gitmedik . ) .  

şisi. 

yan. 

Bi-ser-ü saman-ı aşk: aşkın yoksul ,  başsız kişisi , aşk ın yoksul k i -

Hasir: hasır ,  sazdan örü lü yer örtüsü. 
Tarik-i hüzn: üzüntü karanl ığ ı .  
Tarik: karanl ık .  
Kadr�aşina-yi aşık: sevenin değerin i  b i len ,  aşıkın değerini anla-

Beşart-ı an: onun i lk koşulu, bu iş in i lk koşulu, koşul olarak. 
Gulam-ı himmet: h immet ku lu (h immet sözcüğünün değişik an­

lamları daha önce gösteri ld i ,  burada çaba, yardım, kayırma bg. anlam­
lardadır) .  

Yar-i zahir: koruyucu kimse, güveni len kimse: koruyucu arkadaş. 
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· - il -

1- Cuş ider nur-i mahabbet afitab-i badeden 

Şu' ledar-ı feyz olur dil mahtab-i badeden 

2- Aks-i horşid-i tecclla-yi ccmal-i yar ile 

Fer virür mihr-i kıyamet her habab-ı badeden 

3- Çeşm- i  şuhun korkarım mcst- i tegafül olmasun 
Nazeninim olmadın bidar hab-ı badeden 

4- Can-ı dil yanmaz mı şevk- i şu' lc-i  didarına 
Ruhlerin' pür-tab olurken ab-ü tab- ı badeden 

5- Ncş'e-i vuslat humar- ı hecri iras itdüğin 
Hikmet idrak eyledim devr-i şitab- ı badeden 

Ölçü: Çeşm-i şuhun / korkarım mes / ti  tegafül / o/masun 
ta'ilatün ta'ilatün fa 'ilatün fa 'itün 

(Kaynak: Divan 1 334, lstanbul.) 
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/- Sevgi ışıgı şorobm giineşi11de11 taşar 

Gö11iil şarab111 parlak ay'111da11 bolluk yalımı saçar 

2- Sevgili11i11 yiizii11ii11 ışıyan gii11eşi11i11 ya11sımasıyla 

Ortaya çıkış (kıyamet) güneşi şarap kaburcığmda11 
parıltı gösteril'' 

3- Sakm o çapk111 gözii11 aldımıayış sarlıoşıı olmasm 

Naz/mı şarap uykuswıdan uya11111tul111 clalıa 

4- Gii11iil cam senin yiiziinii11 yalımı par/akilğmdcm ymımt1z mı 

Şarabm etkisiyle ya11uklamı ışıl ışıl olurken 

5- Kamşma se�·i11ci11i11 t1y11/ık ağnsı getirdiğini 

Ey Hikmet şarabm lıızlı tiolaş1111111dc111 t11ılc1elım. 

(1) Önce açıklamaya bakınız. 

544 



Dil özellikleri: 

Afitab-ı bade: şarap güneşi , şarabın güneşi. 
Nur-i mahabbet: sevgi ışı!)ı, sevginin ışı!)ı, �evgin in aydınl ı!)ı . 
Şu'ledar-ı feyz: bol luk ışı!)ı saçan, bollu!)un ışı!)ı i le aydınlanan, 

verimli l ik aydınl ı!)ı , verimli l ik yalımı, bolluktan dolayı yal ımlanan, parla­
yan. 

Mahtab-ı bade: şarabın ay aydınl ı!)ı, şarabın ay ışı!)ı saçar gibi 
parlaması. 

Aks-i horşid-1 tecella-yi cemal-i yar: sevgi l in in yüzünün ışıyan 
güneşinin yansıması. 

Tecella: görünüş, parlayış, aydınl ık saçarak ortaya çıkış. 
Fer virür: parlar, fer verir, ışır. 
Mihr-i kıyamet: kalkım güneşi (kıyamet sözcüQü, gerçek anlam­

da, ayaQa kalkış, diki l iş demektir. Burada güneşin do!)uşu, yükselişi a11-
lamı düşünülüyor, Bir de kal.kım gününün iki mızrak boyu yükselecek 
güneşi sözkonusu olabil ir. Öyle bir anlamda al ınırsa d izenin yorumu 
şöyle: bütün ölü lerin d iri lecekleri kalkım gününün, çevrenden iki mızrak 
boyu yükselen güneşini bi ld i ren bir aydınl ık, şarap kabarcıkların ın parla-
yışından anlaş ı lmaktadır.) · 

Habab-ı bade: şarap kabarc(lı. 
Çeşmi�şuh: çapkın göz, şuh göz. 
Bidar: uyanış, uyanma. 
Hab-ı bade: şarap uykusu, şarabın verd iQi yorgunluk, sarhoşluk. 
Mest-i tegafül: aldırmayış sarhoşu, çevresinde olup bitenleri an- · 

lamaz görünme. 
Can-ı dil: gönül canı, gönül diril i!)i. 
Şevk-ı şu'le-i didar: yüzün 'yalımının parlaklı!)ı. Yüzün parlakl ı!)ı 

özlemi. 
Pür-tab: ış ı l  ışıl , parlak, çok aydınlık. 
Ab-ü tab-ı bade: şarabın etkisi, şarabın parlaklıQı. 
Neş'e-i vuslat: kavuşma sevinci . 
Humar-ı hicr: ayrıl ık a!)rısı, ayrılıktan do{ıan başa{ırısı, ayrıl ı{ıın ya-

rattı{ıı başdönmesi . 
lras itdü�ün: yarattı!)ını, ortaya çıkardı{ı ını, getirdi!)ini. 
idrak eyledim: an ladım, kavradım. 
Devr-i şi�ı bade: şarabın hızl ı dolaşımı, şarabın koşarak dolaş­

ması, dönmesi. içkinin damarlarda hızla yayılış ı. 
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Muallim Feyzi 

Tebriz'de Türkanpur'da 1 842 de do�du, 1 9 1 0  da istanbul'da öl­
dü. Medrese ö�renimi gördü. M ısır'da bulundu�u bir sırada, Vezir Sami 
Paşa ile tanıştı , Paşa onu istanbul'a getirerek kona!;ıında konukladı. Mu­
al l im Feyzi, Osmanlı uyru!;juna geçerek ö!;jretim kurumlarında görev al­
d ı .  D ivan gelene!;ıini sürdüren, oldukça güÇlü bir ozan sayı lan, Muall im 
Feyzi'nin özell ikle a{ııt (mersiye) alanında başarıl ı oldu!;Ju görülür. Oniki 
imam inancına ba!;jlanması nedeniyle, ş i i rlerinde bunun etki leri geniş 
bir yer tutar. imam Hüseyin için yazdı{ıı a�ıtlann bir bölümü ölümünden 
bir süre önce bası lmıştır. Önemli yapıtları: Ulum-i Farisi, Kamus, Vavey­
la, Divan-ı Eş 'ar, Suz-i Güdaz, Müntehabat-ı Farisiye . .  � 
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- Bir ağıtından -

1 - Hasretle iderdi aşk eyvah 

Kim olmadı kimse benden agah 
! 

2- Bu  hfüet-i ye' s içinde nagah 
Geldi heyecana gayrctu l lah 

3- Gönderdi H üseyn' i Kerbcla'ya 
Gark eyledi lücce- i belaya 

4- Olmak diledi cemal- i Mevla 
Ayine- i Liğdan peyda 

5- Bir kanl ı  göze ide Lecclla 
Ta kim göre başka bir temaşa 

6- Gönderdi H üseyin' i  Kerbcla'ya 
Gark eyledi l ücce-i  belaya 

7- Seyreyle o padşah-ı aşkı 

Ol şah-ı cihan-pcnah-ı aşkı 

8- Göstcrmeğc bargah- ı aşkı 

Aşıklara resm-ü rah-ı aşkı 

9- Gönderdi Hüseyn' i Kerbclii'ya 

Gark eyledi lücce- i belaya 
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10- Müstağrak-ı bahr-i hayretim ben 

Aya ne idi murad-ı zül-men 

11- Dünya kadar asfiya dururken 
Bunca sühela-yi din içinden 

12- Gönderdi H üseyn' i Kerbela'ya 
Gark eyledi lücce- i belaya 

Ölçü: Gönderdi / Huseyn'i Ker / belaya 

mef'ülü mefa'llün fa 'ulün 

Kaynak: Vaveyla (yı l?) 



- 1 -

1- Özlemle aşk eyviilı ederdi 

Ki beni kimse anlamadı 

2- Bu iiziintiilii dıınımda birden bire 
Ta1111 çabası kaynayıp taştı 

3- Hiiseyn 'i Kerbeld )'a gönderdi 
Belô denizinde sulara boğdu 

4- Tanrı 'nm yiizii 

Kılıcııı aynasmdan görünmek istedi 

5- Bir kanlı gözde göıiinerck 
Başka bir göıiiniiş oltaya çıksm d�ve 

6- Hiisey11 'i Kerbelô )•a gönderdi 
Bclô de11izi11de sıılara boğdu 

7- Bak gör o aşk sultamm 
O aşk eı•renini konıyan padişahı 

8- Aşkm konağım göstemıek için 
Aşıklara aşk yolu ı•e yöntemini  bildinnek için 

9- Hiisey11 'i Kerbeld )'a göııderdi 
Belli de11izi11de sulara boğdu 
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10- Şaşkmlık de11izi11de batmışım be11 
Kim bilir neydi dileği tannnm diye 

1 1- Diiiıya dolıısıı soylu kimseler dıtnırken 
Bunca din ileri gelenleri içi11den 

12- Hüseyn 'i Kerbelii '.va gönder(li 
Belii de11izi11de sulara boğdu. 



Di l  özellikleri: 

Hasretle: özlemle, ayrı l ık acısı çekerek. 
Olmadı kimse benden agah: Kimse beni anlamadı. 
Halet-i ye's: üzüntü durumu, üzüntülü durum. 
Nagah: birden bire, beklenmeksizin, umulmadan. 
Gayretullah: tanrı çabası, tanrın ın bir işi gerçekleştirmeye yönel­

mesi, tanrı di le�i. 
Lücce-i bela: bela denizi , bela engini , yıkıma u�rama denizi, acı­

ların en büyü�ü içine batma. 
Cemal-i mevla: Tanrının yüzü, tanr ın ın yüz güzel l i�i , tanrı yüzü-

nün görünüşü. 
-

Ayine-i tig: kı l ıç aynası, kı l ıcın ayna gibi parlayışı . 
Peyda: görünme, ortaya çıkma. 
Tecel/a: görünme, parlama. 
Temaşa: görme; görünüş, görünüş alanına çıkma, görünüş ala-

nında olanı bütün olarak görme. · 
Padşah-ı aşk: aşk padişahı ,  aşk sultanı (bu d izede Hüseyn) .  
Şah-ı cih8.n-penah-ı aşk: aşk evreninin koruyucusu •lan sultan, 

aşk evrenini koruyan padişah (Hüseyn) . 
Bargah-ı aşk: aşk kona�ı. aşkın bulundu�u yer, aşk yuvası ,  aş­

k ın en yüce yeri. 
Resm-ü rah-ı aşk: aşkın yolu  ve yöntemi. 
Müstagrak-ı bahr-i hayretim: şaşkın l ık  denizine batmışım, şaşkın-

l ık denizinde bo�ulmuşum. 
Aya: kim bil ir, acaba. 
Murad-ı zülmen: tanrı d i le�i. tanrı iste�i. 
Asfiya: soylu kişiler, d in bakım ından arınmış k imseler, temiz kim-

seler. 
Sühela-yi din: dinin i leri gelenleri, din öncüleri, din bakımından 

beOenilmiş kimseler� 
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Fıtnat Hanım (Trabzonlu) 

1 842 de Trabzon'da do�du, 1 9 1 1 de İstanbul'da ö ldü.  Hazine­
darzade Süleyman Paşa ailesinden olup Trabzon Valisi Abdullah Pa­
şa'nın kızıdır. Küçük yaşta geldi�i İstanbul'da özel ö{lrenim gördü, 
Arap-Fars d i l ler ini ö{lrendi . 

Fıtnat Hanım, 18 nci yy.da yaşamış adaşı gibi , d ivan gelene{lini 
sürdüren, o alanda başarı l ı  örnekler veren, bir ozandır . Di l i  akıcı , duygu­
lu, buluşları i ncedir . Bütün şi ir lerinin toplandı{lı divan' ı  basılmamıştır. 
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- Bir Muhammes' inden -

1 - Hey n e  şihr itdün bana ol çcşm-i cadi'ılar ile 

Eyledin aklım perişan zülf- i  şebbfılar ile 

2- Şane-vcş sad çak sinem fikr-i giysfılar ile 

Pare pare eyleme müjgan-ü ebrular ile 

Yine zahm açma reg- i biçare Allah aşkına 

* 

3- Scrv-kaddin sureti ayrılmaz asla didcdcn 

Ruh l arın gitmez hayal� i  hiitır- i rencidedcn 

4- Ncv-nihiilim kaçma lütf it aşık- ı  gam-didcdcn 

Saklama gül ruyini bir bülbül- i şuridedcn 

Arz- ı didar eyle ey meh-pare Allah aşkına 

Ölçü: Hey ne sihr it / dün bana ol / çeşm-i cadu / /ar ile 

ta 'ilatün ta'ilatün ta'ilatün 

(Kaynak: Kadın Şair ve Muharrirlerimiz, Murat Uraz 1 940.) 

ta 'itün 
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- Bir beşli'den -

1- O biiyiileye11 göz/erte bana 11e biçim bir biiyii yapım 

O gecesaf asma be11zeye11 saçmla aklımı dağıttııı 

2- Saçımız diişii11cesiyle gö11İ"il tarak gibi yiiz parça 

Bir de kipriklerinle kaş/armla parça parça eyleme 

- Bu 01111/maz damarda yeni bir yara açma ta1111 aşkma 

* 

3- Sel\•İ boyıuııuı gö11"i11tiisii gitmez gözden 
İncinmiş gö11ii/de11 eksik olmaz yaıwklamım gön"i111iisii 

4- Ey yeni fldamm gel bıı acı gömıiiş aşığmdaıı kaçma 

Gii/ yiiziiııii bir çılguı bii/biiltle11 gizleme 

Ey ay yiizlii gel yiiziitıii göster taıın aşkma, 



Dil özellikleri : 

Sihr: büyü, g izli etki. 
Çeşm-i cadu: büyüleyici göz, büyüleyen göz. 
Zülf-i şebbu: gecesafası kokuşlu saç. Halk a�zında "şebboy" di­

ye söylenen, çokluk  geceleyin açıl ıp güzel koku salan bir çiçek. 
Şane-veş: tarak g ibi .  
Fikr-i giysu: saçı düşünme, saçı düşünmeden do�an özlem, saç­

la i lg i.l i  düşünce (halk a�zında "fikr" sözcü�ü üzüntü anlamında da söyl­
n ir) .  

Müjgan-ü ebrular: kirpikler ve  kaşlar. 
Pare pare: parça parça, di l im di l im. 
Reg-i biçar: onulmaz yarası olan damar, kanayan damar (reg/­

damar, biçar/çaresiz, biçare.) 
Yine zahm açma: yine yaralama, yine kesme (damarımı yeniden 

kesip kanatma) . 
SeN-kaddin sureti: selvi boyunun görüntüsü, yansıması ,  gölge­

si, izdüşümü. 
Hayal-i hatır-i rencide: incinmiş gönüldeki gorüntü, incinmiş gö­

nüldeki hayal. 
Nev-nihal: yeni fidan, yeni boy çekmiş dü:z;gün fidan. Sevgi l i ,  

sevgi l in in boyu. 
· 

Aşık-ı gam-dide: acı görmüş aşık, acı çeken aşık .  
Gam-dide: gam görmüş, acı çekmiş, acı çeken, üzülen. 
Bülbül-i şuride: çılgın bülbül, ne yaptı� ın ı  bi lmeyen bülbül , ken­

dinden geçmiş bülbül . 
Meh-pare: ay parçası, ay yüzlü ,  ay yüzlü güzel. 
Arz-ı didar: yüz gösterme, yüzünü gösterme .. 
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Eşref 

1 847 de Kırka�aç'ta do�du, 1 9 1 2  de orada öldü. Medrese ö�re­
n imi gördükten sonra, de�işik görevlerde bulundu. İ kinci Abdülhamid 
dönemindeki baskıyı yeren şi i rler� yüzünden sık s ık sürüldü, tutuklandı . 
Sonunda do�du�u yere çekilere� , yazın la i lg i l i  çalışmalar ını orada sür­
dürdü. 

Şi i rde divan gelene�in i  sürdüren Eşref, daha çok dörtlük türün­
deki yergi leriyle ün kazanmıştır . Yaşadı� ı  ça�ın  yasadışı olayları , İ kinci 
Abdülhamid' in baskı yönetimi  karşıs ında, yergi türünün en a�ır, en ba­
şarı l ı  örneklerini vermiş, genel l ik le halkın yararına bir tutumu benimse­
miştir. Yergide, kişisel o lmaktan kaçındı�ı için ,  d ivan yazınında bir ben­
zeri yoktur. Yapıtları: Deccal, İstimdat, Şah-u Padişah, İranda Yangın 
Var. 
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1- Kahr iç in hasmını bir ra' d-ı kazadır kalemim 

Lekeler zalimi püsküllü beladır kalemim 

2- Karşısında nice erbab- ı denaet titrer 

Hakim-i  mahkeme-i hükm-i cezadır kalemim 

3- İş it ince sesini sanma iki  dilli düdük 

Mürtckiblc r  için aheng-i safadır  kalemim 

4- Çok m u  alçaklara alemde çalarsam galchc 
Elde hayrak gibi ihsan- ı H udadır kalem im 

5- S ihr-bazan-i cihanc kesilir bir ejder 
Sanki Eşref yed-i Musa' da· asadır kalemim 

Ölçü: Lekeler za / /imi püskül / lü beladır / kalemim 

fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 
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1- Diişnıamm yok etmek içi11 yazgmm gök giin"iltiisiidiir 
kalemim 

Z"linıi yıpratan bir piiskiillii belôdır kalemim 

2- Nice alçaklar karşısmda titrer 

Cezô Y"rgısı veren malıkeminin yargıcıdır kalemim ' 1 1  

3- Sesini işitince iki dilli diidiik scmma 
Vıırgımcıılar i�·in bir kt ı'a11ç kayna,itulır kalemim 

4- Dünyada alçukl"ra iisliin gelirsem çok mu 

Eldeki bayrak gibi bir ta1111 �'ergisidir kalemim 

5- Diinya biiyiiciileri11e göre bir ejder olıır 

Sanırsm, ey Eşref, Peygamber ı\rlıısa 'mn elinde 

değnektir kalemim '�' 

( l ), (2) Önce • Açıklamalar"a bakınız. 
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Dil özellikleri: 

Kahr: yıkılma, yok olma, ortadan kalkma, yıkıma u{Jrama. 
Ra'd-ı kaza: yazgının gök gürü ltüsü. 
Ra'd: gök gürlemesi, gök gürültüsü. 
Kaza: yazgı, tanrı buyru{Ju gere{Ji, bütün olacak işlerin önceden 

belirlenen do{Jrultuda gerçekleşmesi, tanrısal belirleme. Ozan burada, 
ra'd-ı kaz� sözleriyle, düşmanımı ortadan kaldırmak için , kalemin tanrı'­
n ın yazgı olarak bel irledi{Ji bir araçtır, kalemimle düşmanımı ezmek be­
nim için tanrısal bir görevdir, demek istiyor. 

Erbab-ı denaet: alçaktar, aşa{Jıhk kimseler. 
Hakim-i mahkeme-i hükm-i ceza: ceza yargısı veren mahkeme­

nin yargıcı (burada, ölümden sonra d i ri l ip yargı lanma, ceza görme gü­
nü anlamına gelen i nanç da düşünülmel i) .  Tanrısal yargı gününün yargı­
cıdır kalemim. 

Mürtekib: vurguncu, soyguncu, karaborsacı. 
Aheng-i safa: . kıvanç kayna{Jı ,  sevinç uyumu (kaleminden vur­

guncuları sevindiren uyumlu bir ses çıkar, diyerek alay ediyor, ozan.) 
Çalarsam galebe: üstün gelirsem (galebe çalmak/üstün gel-

mek, yenmek, alt etmek) .  
İhsan-ı huda: Tanrı verg isi, tan�ı ba{Jışı. 
Sihr-bazan�i cihan: dünya büyücüleri. 
Yed-i Musa: Peygamber Musa'n ın eli. 
Asa: de{Jnek. Kur'an' ı n  bi ldirdi{Jine göre, tanrı buyru{Juyla Pey­

gamber Musa'n ın el indeki de{Jnek, büyücüler karşısında, büyük bir ej­
der olarak, büyücülerin yılanlarını yutmuştu. Burada, bu ola{Janüstü 
olayla ba{Jlantı kuruluyor. 
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560 

- il -

1- B ir günüm asude geçmez ah-ü efgan etmeden 

Bir gicem bulmaz sabahı gamla idman etmeden 

2- Her felaket baş urur bir kerre bıib-ı lütfuma 
Boş bırakmam kudretimce ben de ihsan etmeden 

3- Pek düşünmem bir belanın zeyl i  melhuz olsa da 
Bir  beladan önce tahlis-i gir'iban etmeden 

4- Okluğıyçün bir m üsalirdcn ziyade hürmetim 
Git  demem hangi m usibet gelse mihman etmeden 

5- Bir felaket sergisi oldum ki  Eşref seyr im c 

Ölçü: 

Geldi bin gam bin keder bir kcrrc i' lan etmeden 

geldi bin gam / bin keder bir / kerre i'lan / etmeden 

ta 'ilatün ta'ilatün ta 'ilatün tailün 

(Kaynak: Bütün Eşref, 1 964, Fahri Uzun . )  



., il -

1- Ağlayıp inlemeden geçen kıvançlı bir giiniim yok 
Üziintiiyle uzlaşmadan sabalıladığını gecem yok 

2- Her yıkını bir kez benim bağış kapıma baş�'ıınır 
Ben de elimden geldiğince 01111 boş çevimıem 

3- Bir yıkımm 01*asmdan yeni bir yıkım geleceği sam/sa bile 
Önceki yıkımdan yakamı kıırtamıadan ötekini düşünmem pek 

4- Bir konukıa11 dalıa çok saygı gördüğüm için 
Ben de Jıangi kötiiliik gelse omı ko11uk/anıadan git demem 

5- Ey Eşref öyle bir yıkım sergisi oldun ki bana 
Dııyıımıadan beni gömııye bin acı bin iiziintii geldi. 
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lek. 

Dil özellikleri: 

Asude: mutlu, kıvançlı ,  üzüntüsüz, gönül uyannca, dingin, din-

Ah-ü efgan: A�layıp in leme , ba�ır ıp ça{Jırma. 
İdman: alışma, uzlaşma, ba{Jdaşma. 

· 

Gamla idman: üzüntüyle uzlaşma, acıyla ba{Jdaşma. 
Felaket: yık ım, sarsıcı olay. 
Bab-ı lütf: ba{Jış kapısı, veriş kapısı . 
Kudretimce: el imden geldi{Jince, durumum elverdikçe, gücüm 

yetti{Jince. 
İhsan: veriş, ba�ış ,  yardım. 
Zeyl: etek, ek, ekleme. 
Bela: kötü olay, beklenmeyen korkulu ,  kaygı verici bir olayla kar-

şılaşma. 

ma) . 
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Melhuz: sanı lmış, varsayı lmış, anımsanmış düşünülmüş . 
Tahlis-i giriban: yakayı kurtarma, sıyrı lma. 
Olduğuyçün: oldu{Ju için, oldu�undan. 
Müsafir: konuk, yolcu, yola çıkan . 
Ziyade: çok, artık .  
Hürmet: saygı ,  a{Jı rlama (hürmetim/ gördü{Jüm saygı ,  a{Jır lan-

Musibet: sıkıntı, u{Jursuzluk, yıkım , kötülük. 
Mihman etmek: konuk etmek, a{Jı rlamak. 



XX. YUZYI L 



Edib Harabi 

Gerçek adı Edib Ahmed olan Edib Harabi 1 853 te lstanbul'da 
doQdu, 1 9 1 6  da orada öldü. Genç yaşında, çaQının ünlü Bektaşi ozanı , 
Mehmeq Ali H ilmi Baba'ya baQlandı, tarikata girdi . Arapça, Farsça öQ­
rendikten sonra Muhyidden Arabi ile Mevlana üzerinde çalıştı, onların 
yapıtlarından çeviriler yaptı. 

Edib Harabi, eski i le yeniyi uzlaştırmaya çalışan, özel l ik le Bektaşi 
anlayışını , kendine özgü bir yorumla şiirlerinde geliştirmeye çalıştı. Di­
van geleneQini sürdürürken hece ölçüsünü de kullandı .  Şi irlerinde Ali 
sevgisi odak n iteliQindedir. Akıcı, duygulu, coşkulu bir söyleyişi, özgün 
buluşları, halk deyimleri, atasözleri gibi öQelerin geniş bir yer tuttuQu şi­
irlerinin top land ıQı divan'ı  ist. Süley. Kt. İhsan Mahfi Böl. 98 sayıdad ır. 
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566 

- 1 -

1- Ey biid-ı  seher ol gül-i ra'na nerelerde 

Çıkmaz sesi hiç bülbül- i şeyda nerelerde 

2- Bir hayli zamandır bizi terk eyledi gitdi 
Ol yar- ı vefüdar ımız aya nerelerde 

3- Pervane gibi cism imi suzana giderdim 

Bilseydim egcr şem'- i  şeb-fıra nerelerde 

4- Cülar gibi yüz sürmeye cşkim ki revadır 

Elbet bulur ol kamel-İ ziba nerelerde 

5- Lütfeyle H arabi'ye gel ey bad- i seher-hiz 
Bir bü gel ür ol zülf- i  semensa nerelerde 

Ölçü: Cular gi / bi yüz sürme / ye eşkim ki / devadır 
mef'ulü mefa'ilü meta'ilü fe'ülün 



- 1 -

1- Ey ta11yeli o güzel giil 11erelerde 
Sesi çıkmıyor çılgı11 bülbül 11erelerde 

2- Çokta11dır bizi bırakıp gitti 

O yurdmıse�·er se�rgilinıiz kimbilir 11erelerde 

3- Kelebek gibi gövdemi yakmaya gidertlim 

O geceyi siisleye11 ışıldak bı"lsem 11erelerde 

4- lmıaklar gibi gözyaşını yiiz sürse yaraşır 

Gii11ii11 biri11de o güzel boyluyu bulıır, 11ere/crde 

5- Ey ta11yeli esip gel Harôbi'ye yardımcı ol 
Bir kokıı getir 011da11 o saçı yasemi11 kokıışlıı 11erelerde. 
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Dil özellikleri : 

Bad-i seher: tanyeli, sabah yeli. 
Gül-i ra'na: güzel gül, süslü gül (sevgi l i ) .  
Bülbül-i şeyda: çı lgın bülbül (daha önce çok kez açıklandı) . 
Terk eyledi gitdi: bırakıp gitti, bıraktı g itti .  
Yar-ı veffJ.dar: yakınlık gösteren sevgi l i ,  yardımsever arkadaş, ve­

fal ı  dost. 
Aya: kimbil ir, acaba. 
Cismimi suzana giderdim: gövdemi yakmaya giderdim, yanma­

ya giderdim. 
Şsm'-i şeb-ara: geceyi süsleyen ışı ldak, geceyi aydınlatarak süs-

leyen mum, ışıkl ık. 
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Revadır: yaraşır, uygundur. 
Kamet-i zibfl.: güzel boy, süslü boy, sevgi l i ,  güzel boylu sevgi l i .  
Bad-i seher-hiz: esip gelen tanyeli, esen tanyel i .  
· ZD/f-i semensa: yasemin kokulu saç. 



- il -

1- Dehrin n'ideyim ben şeref-ü şin-ü safasın 

Tek başıma yağdırmaya baran-ı belasın 

2- Hayfa beni dur eyledi ol gonca-i terden 
Esdirmesin isterse felek bid-i sabasın 

3- Çünki gam-ı ·aıam ile itdi beni bimar 
Çalsın başına hokka-i dilru-yi devasın 

4- Çarhın meh-ü mihri hele baki kalacak mı  
Elbetdc bulur nile-i ahımla cezasın 

5- Ümmid-i vefa eyleme bimare Harabi 
Var mı  gören adem feleğin mihr-ü vefasın 

Ölçü: Elbetde / bulur nale / i ahımla / cezasm 
mef'ulü meta'ilü meta'ilü fe'Dlun 

(Kaynak: Harlbi, Hayatı ve Deyişleri, Sefer Aytekin, 1959.) 
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- 1 1 -

1- Dii11ya11111 ii11ii11ii, samm kıııa11cım ne yapayım 
. Yeter ki başıma yıkını yağnmnı yağdımıasm 

2- Ne yazık beni o yeni açmış gmıcada11 uzak diişiirdü 

Yazgı isterse sahalı yelini esdimıesİlı anık 

3- Üziintiileri11 ağnsıyla beni lıasta etti 
İliiç yapıı.�ı lıokkayı haşmu çal.mı şimdi 

4- Bıı evre11i11 uy'ı, güneşi somıızu dek kalacak mı 
Gii11ii11 bilinde alımım ses(vle ccfzusım bulur 

5- Ey Hariibi lıasta için sağltğa kavuşma ıımıulwıu kapılma 
Yuzgmuı iyiliğini, yardımım gören insan vur mı 



Dil özellikleri: 

Dehr: zaman, dünya. evren, yazgı, alınyazısı (bu dizede "dünya• 
anlamında) .  

· 

Şeref-ü şan-ü safa: ün, san, kıvanç (yücelik, ünlülük, mutluluk) .  
Baran-ı bela: beli ya!:'.ımuru, yıkım ya!:'.ımuru, insanın başına ge-

len yıkıcı, sarsıcı, üzücü olaylar. 
Hayta: ne yazık, yazık ki. 
Dur eyledi: uzak düşürdü, ayırdı. 
Gonce-i ter: yeni çıkmış gonca, yeni açmış gonca, sevgil i ,  gü-

zel. 
Bad-i saba: sabah yeli, tan yeli. 
Felek: gök, yazgı, al ınyazısı (eskiden, insanın bütün yapıp ede­

ceklerin i  yöneten, önceden bilen varlı!:'.ıa "felek" denirdi. Gerçek anlamı 
"gökkatı" olan bu sözcük, tanrısal varlıkların göklerde bulundukları inan­
cı nedeniyle "yazgı", "alınyazısı" bg. anlamlarda da söylenir oldu). 

Gam-ı alam: üzüntülerin a!:'.ırısı, üzülüp sıkılmaktan doQan aorı. 
Biinar: sayrı, hasta 
Hokka-i daru-yi deva: sa!:'.ılırJa kavuşturucu ilacın yapıldıQı kap, 

ilaç kapı, i laç hokkası. 
Meh-ü mihr: ay ve güneş. 
Baki: Ölümsüz, sonsuz, kalıcı. 
Nale-i !J.h: ah iniltisi, çı!:'.ılı!:'.ıın sesi, çı!:'.ılık nitelirJinde çıka_n ses. 
Mihr-ü vef8.: iyi l ik ve yakınlık, iyil ik ve yardım. 
Ümmid-i vefa: yardım umudu, iyil ik umudu, yakınlık umudu. 
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Üsküdarlı Tal'at 

1 858 de istanbul-Üsküdar'da doQdu, 1 926 da orada öldü. Yeni­
şehi r  Fener' inde öQrenim gördü, bu öQrenimi İstanbul'da sürdürdü. 
Bahriye Müsteşarl ıQı görevine deQin, deQişik devlet işlerinde çalıştı. 

Tal'at, Yirminci Yüzyıl Türk yazınında, d ivan şiiri anlayışını sürdü­
renlerin öncülerinden sayı l ı r .  
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- 1 -

1- Zaman bir  türlü ben bir  türlü vaz' - ı  yar b ir  türlü 

Hayatım bir dem olsun geçmiyor hemvar bir türlü 

2- Ciharia arz- i didar eyledi bin türlü suretle 

Bana göstermedi didarını dildar bir türlü 

3- Bil inmez hangi zülfün iftirakıyle per işanız 

M üyesser olm uyor cem' iyyct- i efkar b ir t ürlü 

4- Ne chrilrınde yek-rengi ne ahyiirında vahdet var .. 
Bütün ahyiir bir türlü bütün cbrar bir türlü 

5- Bu rcngareng mcşhudatda Tal' at cemal-i yar 

lyamlır di<le- i hak-binime her bar bir türlü 

Ölçü: Bilinmez han / gi zülfün if / tirakıyle / perişanız 

meta'ilün 
· 
mefa 'ilün meta'ilün mefa'ilün 

(Kaynak: Son Asır Türk Şairleri , İbnülemin M.Kemal inal , Divan Şiiri 
XX.Yüzyı l ,  A.Bak i .Gölpınarl ı ,  1955.) 
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- 1 -

1- Zaman bir türlii ben bir türlü sevgilinin dıınmıu bir türlü 

Yaşayışım bir gii11 bile diize11/i ııyımılıı geçmiyor 

2- Eı•re11de bin tiirlii biçimde yiizii11ii gösterdi 

Oysa sevgili bana yiizii11ii bir tiirlii gösıemıedi 

3- Hangi saçm ayrılığı yiizii11de11 damıadağımz bili111 11ez 

Bir türlii düşii11celer derli toplu, diize11li o(mııyor 

4- Ne özü sö:ii do,�11 1 kişileli11de belirlilik 11e de 
iyilikseı'erleri11dc birlik var 

Biitiin �vilikseverler bir türlii biilii11 özü sözü tloğmlar bir tiirlii 

5- Ey Ta/'at sevgili11iıı yiizii bıı çok değişik gön"iııiişler içelisüıde 

Apcu;ıktır, gerçeği göre11 gözüme lıer zamaıı belli bir liirde göıii11ii­

yor. 
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Dil özellikleri: 

Vaz'-ı yar: sevgilinin durumu. 
Hemvar: düzenli, birlik içinde, uyumlu, derli toplu.  
Arz-i didar: yüzünü gösterme, yüz gösterme. 
Didarını dildfı.r: sevgili yüzünü (di/dar/sevgi li , gönül alan) .  
İftiıiık: ayrıl ık , uzak kalış, yanında olmayış. 
Cem'iwet-i efkar: düşüncelerin derli toplulu�u. düşünlerde dü-

zen, düşüncelerin uyumu. 

birl ik. 

Ebrar: özü sözü do�ru kimseler. 
Ahyar: iyi kimseler, iyi l iksever kimseler. 
Vahdet: birl ik, anlaşma, uyum. 
Yek-rengi: bel l i l ik ,  belir l i l ik, b i r  renkte olma, açık seçik biçimde, 

Rengareng: renk renk, çok de�işik türde. 
Meşhudat: görünenler, evrende yansıyan varl ık  görünüşleri. 
Dide-i hak-bin: gerçe�i gören göz, do�ruyu gören göz (bu d ize-

lerde, tasavvuf etkis iyle, "hak" sözcü�ü "tann" anlamında da yorumlana­
bi l i r . Ozan, bu çok de�işik görünüşler, bu ayrı ayrı varl ık lar içinde, ger­
çe�i gören gözüm tanrı'yı, tanrısal varlı�ı görmektedir, d iyor) . 

Her bar: her zaman, her yerde, boyuna. 
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Reşid Akif Paşa 

1 863 te Yanya'da doQdu, 1 920 de İstanbul'da öldü. Özel öQre­
n im görmüş, bir süre Galatasaray'da okumuştur. DeQişik devlet görevle­
rinde bulunmuş, Meşrutiyet'ten sonra İçişleri BakanhQı'(Dahil iye Nazı­
rı)na atanmıştır. 

Reşid Akif Paşa, ş i i rde d ivan geleneQine baQl ıd ı r. Güçlü bir söy­
leyişi , derinl iQine duygu yeteneQin in d i le geldiQi şi i rlerinde başl ıca özel­
lik çaQın ın yaşama anlayışın ı ,  coşkulu bir d i l le sergi lemesidir. 



- 1 -

1- Çıkarma ah-i dili kurb-i arşgaha dahi 

Uzatma dest-i temennayi padşaha dahi 

2- Bil irse kendi bilir yoksa bildirir mi gönü l 

Dil in dileklerini hazret-i İlaha dahi 

3- Ayı lm amak dilerim ta sabah-ı haşre kadar 
Get ir  o m utlu meyi tövbeler günaha dah i 

4- Çat ı lmasın bana karşı o ebruvan- ı  gazeb 

Tahammül  eyleyemem öyle bir nigaha dahi 

6- Bu izz- i iıefs Rcşida Huda emanetidir 
Onu feda edemem en büyük penaha dahi 

Ölçü: Çatılmasın / bana karşı / o ebruva / n-i gazeb 

mef8.'ilün fe'ilatün meta'ilün fe'ilün 

(Kaynak: Abdülbaki Gölpınarl ı ,  AGY.) 
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- 1 -

1- Gö11iil alımı ta11n 'ya e11 yakm gök katma da çıkamıa 

istek eli11i padişaha bile ıızatma 

2- Gö11ü/ bilirse kendi bilir yoksa bildimıek istemez 
İçinde saklı dilr;kleri yüce tamı '.va bile 

3- Kalkım giinii sabalıma dek ayılnıamak isterim 
O mııt/11 Şarabı getir gii11alıını bile beni bağışlasm 

4- O öfkeye . dönüşen kaşlar bana karşı çatılmasm 
Öyle bir bakışa bile dayanamam 

5- Ey ta11nm bıı derin iizii11tii gününü gömıek için mi 
Kara yazgıma katlanayım şimdi"1 

6- Ey Reşid, bıı özsaygısı bana tann vergisidir 
Onıı en biiyük konıyııcımı olan için bile bırakamam. 

(1) "Açıklamalar"a bakınız. 

578 



Dil özellikleri: 
Ah-i dil: gönül ahı; gönül ini ltisi, gönül çığ l ığ ı .  
Kurb-i arşgah: göğün en yüksek katına yakın olan yer. arşgah, 

arş denen, tanrısal alana en yakın olan gökkatıdır. Ondan sonra, tanrı'­
nın bulunduğuna inanılan, büyük kat gelir. Kurb-i arşgah deyimi ,  "arş" 
denen gökkatın ın yakın ı  anlamında olup, tanrısal varl ık  alan ın ın başladı­
ğ ı  ucu bi ld iri r. 

Dest-i temenna: istek el i ,  bir kimseden yarar ummak, bir di lekte 
bulunmak için, uzanan el .  

Hazret-i İlah: u lu tanrı , yüce tanrı. 
Ta sabah-ı haşr: ölümden sonra, insanların yargı lanmak için, d i ri­

lecekleri söylenen güne değin .  
Günaha tövbeler: günahtan da beni bağışlamasını di lerim ,  gü-

nah karşısında da ona sığınarak tövbe ederim. 
Ebruvan-ı gazeb: çok öfkeli kaşlar, öfkeye dönüşen kaşlar. 
Tahammül eyleyemem: katlanamam, çekemem. 
Matemi: üzüntülü ,  üzüntüyle i lgi l i .  
Tali-i siyah: kara yazgı ,  kara tal ih (bu dizede, ozan, Osmanl ı İm­

paratorluğunun B i rinci Dünya Savaşı'nda uğradığı yeni lgiden duyduğu 
üzüntüyü di le getiriyor) . 

İzz-i nefs: özsaygısı ,  eskilerin " izzet- i nefs" dedikleri , kendi benli­
ğine, kişi l iğine karşı gösteri lmesi gereken saygı ,  kişi l iğin özünü oluştu­
ran duygu odağı. 

Penah: koruyucu, kendisine sığın ı lan (tanrı). 
Onu feda edemem: ondan geçemem, onu bırakamam. 
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Baki 

Mehmed Abdülbaki 1 883 te İstanbul 'da doQdu, 1 934 te öldü. 
Yenikapı Mevlevihanesi şeyhi Mehmed Celaleddin Dede'nin oQludur. 
Özel öQren im gördü, genel l ikle, babasın ın çevresinde yetişti, tasavvuf 
bi lgi leriyle beslendi. Babasının ölümü üzerine adı - geçen yerde •şeyh" 
olarak kald ı .  

Mevlevi Tarikatından olması nedeniyle, bütün şi i rlerinde, bu kuru­
mun etkisi görülür. Divan geleneQini sürdürmüş yer yer yeni sayılabile­
cek buluşlar ortaya koymuştur. Etkisi, Mevlevi çevresi dış ına çıkamamış­
tır. 
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1- Verdim o şuha gönlümü avaredir dedim 

Derd ehlidir felek-zede biçaredir dedim 

2- Takdım kemend-i zülfüne ol kafirin dili 

Bir müslüman ki rağbeti zünnaredir dedim . 

3- Derd-i firak-ı çeşm-i siyahınla hastadır 

Meyli hemişe didc�i bimaredir dedim 

·4_ Rahm it o derdmcndinc zira ki talii 

Benzer şikenc-i kakülüne karedir dedim 

5- Lütf it bu zarı nakd-i visalinle şad kıl 

Asib-i derd-i hecr ile sad paredir dedim · 

6- Ateş-perest-i hüsnün olaldan beri .gönül 

Aşk-u hevası ateş" i ruhsaredir dedim 

7- Afv it günahı varsa da Ba:ki'nin ey peri 

Bir goncesin ki rahmeti var ha.redir dedim 

Ölçü: Bir gonce / �in ki rahme / ti var hare / dir dedim 

mefülü ta'ilatü meta'ilü ta'ilün 
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1- Gönliinıii o çapkm giizele verdim işi giicii yok dedim 
A cıyı iiziintiiyii bilir yazgıdan yıkım görİ11iiş yoksııldıır dedim 

2- Göniilii o inançsız seı:ı:iliııiıı saçuwı kenıendiııe taktım 
Keşiş kıışağım seven bir Miisliinıandır dedim 

/ 

· 3- Kara göziiııiin ayn lığıyla iiziiliip lıastalammş 

Boyuııa 0111111 eğilimi o siizgiin gözedir dedim 

4- Senin için iiziintii çekene acı, yazgısı 

Saçmm kı vrımma benzer, karadır dedim. 

5- Bağışla, yardım et bıı yoksulu sema kaı•ıtşmanm 

Akçasıyla sedndir, ayn/ık acısıyla yiiz parçadır dedim 

6- Gö11iil giizel/(�iııin ateşe tapıcısı o/alıdaıı beri 

Biiliiıı seı'gisi, eğilimi yanağmm ateşinedir dedim 

7- Ey seı'gili Biiki'11i11 suçu v01:'ia tla ba1,�şla 

Dikene acıyan bir go11cas111 dedim. 
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Dil özellikleri: 
1 

Felek-zede: yazgısı kötü, yazgısının kötülü{lünden dolayı iyi gün 
görmemiş, mutlu olmamış, boyuna acı çekmiş. 

Biçare: yoksul, kimsesiz, güçsüz elinden iş gelmeyen, koruna­
cak durumda olan. 

Kemend-izülf: saçın kemendi, zülfün kemendi, saçın gönül baQ­
layıcı nitel iQi , zülfün gönül baQlayıcı özell iQi (daha önce açıklandı). 

Zünnar: Hristiyanl ıkta, kendini dine adayan erkeklerin bellerine 
doladıkları , özel kuşak, belbaQı .  

Rağbet: eQi l im, i lg i ,  yönelim. 
Derd-i fir8.k-ı çeşm-i siyah: kara gözden ayrı kal ışın üzüntüsü, 

kara gözün ayrıl ıQının üzüntüsü. 
Hamişe: boyuna, sürekli, aral ıksız (önce birkaç kez açıklandı) . 
Dide-i bimar: hasta göz, şiir di l inde süzgün göz, hastalanmış bir 

kimse gibi , baygın bakışl ı göz. 
Derdmend: dertli , acı l ı ,  üzüntülü, sıkıntı l ı .  
Şikenc-i kakül: saç kıvrımı , al ına dökülen saçların kıvrımı ,  saç 

büklümü. 
Nakd-i visal: kavuşma akçası , buluşma akçası. 
Zar: yoksul , bitkin, düşkün. 
Asib-i derd-i hecr: ayrı l ık acısı çeken, ayrıl ık acısıyla bunalmış. 
Sad pare: yüz parça. 
Ateş-perest-i hüsn: güzel l ik ateşine tapan. 
Aşk-u heva: sevgi ve eQil im. 
Ateş-i ruhsar: yanaQın ateşi, yana{lın kızıl l ı{lı. 
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- i l  -

1- Bezm-i şarab-ı naba ki canan gelür gider 

·Gfıya kenarc . mevc- i şitaban gelür gider 

2- Vuslat o şfıh- i serkeşe mümkin olur m ı  hiç 

Tab- i hayali kalbe girizan gelür gider 

3- Zülf- i  siyahı tabiş- i rfıyinde cilve-ger 

Benzer derfın- i  kafire iman gelür gider 

4- Giysfı-yi lar-ü mare düşenler cihanda 

Gülşen-sera-yi dehre perişan gclür gider 

5- Mizrab- ı aşka gönlüni tesl im iden mü<lam 

Bezm- i  neşfü - i  aleme niilan gelür gider 

6- Her kim olursa lalib- i gencine-i visa l 

Dehre fırak-i yar ile viran gelür gider 

7- Baki cihanda bilmedi bir kimse kadrini 

Belki civar- ı kabrine yaran gclür gider 

Ölçü: Belki ci / var-ı kabri / ne yaran ge / lür gider 

mef'ulü tailatü mefa'ilü fa 'ifün 

(Kaynak: Abdulbaki Gölpınarl ı ,  Divan Şiiri ,  XX. YY. , 1 955.) 



- il -

1- Siiziilmiiş şarabın içildiği topla11tıya sevgili gelir gider 
Sa111rs111 koşa11 dalga kıyıya gelir gider 

2- O dik başlı güzele kavıışnıa ola11ağı bulımıır mu lıiç 
Görii11liisii11ii11 parlaklı/Ş bile gö111Ue kaçarak gelir gider 

3- Kara saç/an yiizii11ii11 aydmlı/Ş11da oynaşıyor 
Öyle samrsm ki klifiri11 gö11/ii11e ima11 gelir gider 

4- Dii11yada, o damıada/Ş111k saçlara diişe11ler 
Çağm gül balıçesi11e döküle saçıla gelir gider 

5- Gö11lii11ii sevgi 1111uab111111 eli11e bırakan boyıı11a 
Evre11i11 kıva11� denıeği11e ağlayarak gelir gider 

6- Kamşma defi11esi11i kinı ele geçimıek isterse 
Diinyaya sevgili11i11 ayn lığıyla yıkılmış gelir gider 

7- Ey Baki dii11yada kimse değerini bilmedi 
Belki mezamım çeı•resİlıe dostlar gelir gider. 
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lj)il özell ikleri: · 

Bezm-i şarab-ı nab: süzülmüş şarap içilen toplantı, arınmış şa­
rap meclisi, en iyi şarabın içi ld iğ i toplantı , şölen. 

zel. 

Mevc-i şitaban: koşan dalga, koşuşan dalga. 
Şuh-i serkeş: dik başlı güzel, k imseye baş eğmeyen çapkın gü-

Tab-ı hayal: görüntünün parlakl ığ ı ,  hayal in parılt ısı . 
Girizan: kaçan, kaçışan, kaçarak. 
Zülf-i siyah: kara saç, kara saçlar. 
Tabiş-i ruy: yüz parı ldayış ı ,  yüz parlakl ığ ı .  
Cilve-ger: oynaşan,  ardarda k ımı ldayıp duran. 
Derun-i kafir: inançsızın içi , dinsizin içi , kafi rin gönlü, kafi rin içi. 
Giysu-yi tar-ü mar: darmadağın ık saç. 
Gülşen-sera-yi dehr: çağın gü l  bahçesi, zamanın gül lü!;'.ıü. 
Perişan: dağın ık ,  dökük-saçık ,  döküle-saçıla. 
Mızrab-ı aşk: aşk mızrabı, sevgi m ızrabı (tel l i  çalg ı larda, tellere 

vurularak ses çıkarmaya yarayan özel araca "mızrab" denir, daha önce 
açıklandı). 

586 

Bezm-i neşat-ı alem: evrenin kıvanç derneği, şölen. 
Nalan: a!;'.ılayan, in leyen. 
Talib-i gencine-i visal: kavuşma definesin i ele geçirmek isteyen. 
Firak-ı yar: sevgi l iden ayrı kal ış, sevgi l i  ayrı l ı!:'.Jı . 
Viran: yıkık, yıkı lmış. 
Civar-ı kabr: mezarın çevresinin yöresi . 



Adanalı Tal'at 

1 863 te Adana'da doQdu, 1 942 de öldü. Medrese öQrenimi gör­
dü. Daha çok tasavvuf konularına eQi l im duydu. Şi i rlerinde tasavvufla 
karışık bir sevgiyi işlemiştir. Atatürk devrimlerin i  benimsemesine karşın, 
bu tutumu şi ir ler ine pek yansımamıştır. 
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- 1 -

l r  Vasim şeb inde subh i le şam anlaşılmasın 
Bidar-ı aşka zevk- i menam anlaşılmasın 

2- Fecr-i tebessümünde bayılsın emellerim 
Ben söyledikçe tarz- ı meram anlaşı lmasın 

3- Gark it füruğ- i gcrden- i  bi l lura saçların 
Ta imt iyfı.z- i n ur-Ü zalii.m anlaşı lmasın 

4- Bir kase- i rahik i le mest eyle kim beni 
Reng- i  şanib- ü safvet- i  cam an laşı lmasın 

5- Bir manevi l isan i le kı l  güft-ü guy- ı aşk 
Vahy- i lebinde harf-ü  kelam anlaşı lmasın 

6- Keşf i tme m ih r- i  hüsnüni cnzar-ı hayrete 
Nur- i  nigah- i  rabb- i enam anlaşı lmasın 

7- Kalsın zi lil.1- i  ncsc- i temaşada m uhtcfi 
Esrar-ı lcvh- i  sine tamam anlaşılmasın 

8- Her hali  anlaşılsa da sihr-i n igahının 
Çeşminde k i o fccr- i garam anlaşılmasın 

ÖlçÜ: Çeşminde /ki o fecr-i / garam anla / şılmasın 

mef'ulü ta'ilatü mefa'ilü ta'ilün 

(Kaynak: Abdulbaki Gölpınarl ı ,  divan şiiri , XX. YY. 1 955.) 



- 1 -

1- Sa11a kavuşma gecesi11de akşamla sobalı a11laşılmas111 
Aşk ile ııyamk kala11 için uyku tadı 11edir anlaşılmasuı 

2- Dileklerim giiliimseyişi11bı gii11açım111da bayılsm 
Be11 söyledikçe isteği11 tiin"i nedir a11laşılnıas111 

3- Saçlanm billur gerda11111111 ışığında boğ ki 
Aydmltk/a karanlığın aynmı a11laşılmas111 

4- Beni öyle ince bir kadelıle ke11di111de11 geçir ki 
Şarab111 .rcng(vle kadelıi11 amımışlığı anlaşı/111as111 1 1 1  

5- Öyle soyut bir dille sevgi dedikodusu yap ki 
Dııdağ111111 tannsal sözii11de Jıaif de söz de a11laşılma.mı 

6- Giizel/i{,ri11bı gii11eşi11i şaşınp kala11 gözlere göstemıe 
Ki lıalkm tt11111.mı111 bakışmdaki ışık a11/aşılmas111 

7- Gözleyiş dokumas111111 gölgesi11de gizli kals111 
Bir yüzeyi a11dıra11 göğsii11ii11 gizlilikleri biisbiitiin anlaşılmusm 

8- Biiyiileye11 bakışı11111 Jıer dıınmııı a11laşılsa da 
Gözii11de ki o aşkm gii11açı1111 a11/aşılnıas111. 

(1) Önce "Açıklamalar"a bakınız. 
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mı.  

Dil özellikleri : 

Vasfın şebinde: sana kavuşma gecesinde. 
Subh ile şam: sabah i le akşam. 
Bidar-ı aşk: aşk uyanarı ı ,  sevgi uyan ırı ı .  
Zevk-ı menam: uykunun tadı ,  uyku tadı . 
Fecr-i tebessüm: gülümseyişin günaçımı ,  gü lümsemenin günaçı-

Tarz-ı .meram: isteğin türü, iste� i n  biçimi ,  isteği ortaya koyuş tü­
rü, isterı i açıklama biçimi .  

Füru(J-i gerden-i billur: bi l lur gibi gerdanı n  ış ırıı ,  pır ı l p ır ı l  gerda-
n ın parlakl ığ ı .  

imtiyaz-i nur-ü zalam: karanl ık la aydın l ığ ın ayrımı .  
Kase-i rahik: ince tas, ince kadeh, duru şarapla dolu kadeh. 
Reng-i şarab-ü safvet-i cam: kadehin arınmış l ığ ı  ve şarabın ren-

g i  (Hal lacı Mansur'un "Kadeh de çok inceldi şarap da, iş karıştı, sanır­
s ın ki şarap var kadeh yok, ya da kadeh var şarap yok, ik is in i birbirin­
den ayırma·olanağı kalmadı" anlamında yorumlanan ünlü d izelerinden 
esinlenme var.) 

Manevi lisan: manevi d i l ,  soyut dil, sessiz-sözsüz söyleyiş, karşı-
sındakinden başka kimsenin duyup anlayamayacarıı bir konuşma. 

rı. 

Vahy-i /eb: dudağın tanrısal sözü. 
Harf-ü kelam: harf ve söz, harf ve sözcük: 
Mihr-i hüsn: güzel l ik  güneşi. 
Keşf itme: gösterme, açma. 
Enzar-ı hayret: şaşıp kalanların bakışları, şaşıp kalman ın bakışla-

Nur-i nigah-i rabb-i enam: halkın tanrıs ın ın bakış ın ın ışığı . 
Zilal-i nesc-i temaşa: gözleyiş dokumasın ın  gölgesi, bakış kuma­

ş ın ı oluşturan dokuların gölges i . 
Muhtefi: gizl i , sakl ı .  
Esrar-ı /evh-i sine: görıüs yüzeyinin gizemleri , bir düz yüzeyi an- . 

d ı ran görıüsüri gizl i l ikleri. 
· 
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Tamam: bütün ,  hepsi, büsbütün. 
Sihr-i nigah: bakışın büyüsü, bakış büyüsü , bakışın büyüleyişi. 
Fecr-i garam: sevg in in günaçımı, aşkın gün dorıuşu. 



Hamamizade İhsan 

1 884 �e Trabzon'da do�du, 1 948 de İstanbul'da öldü. Trab­
zon'da ö�renim gördükten sonra, bir süre ö�retmen olarak çalıştı , son­
ra İstanbul'a yerleşti . Divan şi ir inin son başarıl ı  'ozanlarından sayı lan Ha­
mamizade İhsan' ın Trabzon yöresiyle i lg i l i ' halkbilgisi çal ışmaları , bu 
alanda araştırmalar yapanlar için, önemli birer kaynak n itel i�indedir. Şi i r­
de sevgiyi temel konu olarak alan İhsan'da özgün buluşlar, akıcı, coş­
kulu bir söyleyiş, şi irin in bütünü kapsayan bir uyum görülür. Başl ıca ya­
pıtları: Hamsiname, Divan-ı insan, Laf Olsun Diye. 
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- 1 -

ı - Leyal içinde nihan bir hayale ağlıyorum 

Zevale mail olan bir hilale ağlıyorum 

2- Sükfin- i alemi intake iktidarım yok 
Cevabi gelmedi hayra suiilc �ğlıyorum 

1- Enis-i ruhum olurken de gonce-veş handan 

Neden gt>nül düşüyor bir mcliile ağl ıyorum 

4- Gurub içinde nümiiyiin zevale benziyorum 
Bu hale ağl ıyorum ben bu hale ağl ıyorum 

5- Muhal iken bana olmak nasibe-dar İ hsan 
Ü m id idüb de visfü - i  muhiile ağlıyorum 

Ölçü: Ümid idüb / de visal-i / muhale a� / lıyorum 

mefa 'ilün te'ilatün mefa 'ilün fe'ilün 



- 1 -

1- Geceler içi11de gizli bir görii11tiiye aglıyonım 
Batmaya yönelik bir ye11iaya aglıyonmı 

2- Ortalı{,1111 sııskımlıığımıı a11latnıaya giiciim yetmiyor 
Karşılıgı gelmeye11 bir sonıya, 11e yazık, ağlıyonım 

3- Gönül arkadaşım go11ca gibi giilerke11 bile 
Neden gö11iil bir iiziintiiye diişl"iyor ağlıyonım 

4- Giinbutmımda gön"i11e11 bir göçiişe be11ziyonı111 
Bıı dıınıma ug/ıyonmı bıı dıınıma aglıyonmı 

5- Ey İlısa11 be11i111 için gerçekleşme ola11agı yokken 
Olmayacak bir kavuşma ımmdıma kapılıp uğlıyonmı. 
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Dil özellikleri: 

Leydi: geceJer. 

Leydi içinde nihAn: gecelerin içinde gizli. 
Hayjl: görüntü , bir nesnenin başka ·bir nesne üzerinde yansıma-

sı, bir nesnenin, kendi yokken, göz önüne getirilen görüntüsü. 

olan. 
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ZevfJI: batış, göçüş. 
ZevfJ/e �il: batışa yönel ik, batmak üzere olan. 
Hi1'1: yeniay, ayın ilk görünüşü. 
Sükun-i alem: ortalıOın suskunluOu, ortalıQın sessizliOi.· 
intak: söyletme, konuşturma, anlatma, açıklama. 
iktidar: güç, yeterlilik . .  
Enis-i ruh: gönül arkadaşı, gönüldeş, can dostu. 
Gonce-veş handan: gonca gibi gülen. 
Nümayan: görünen. 
Gurub: gün bitimi, güneşin batış dönemi. 
Muha.J: olanaksız, olmayacak olan, olma olanaaı bulunmayan. 
Nasibe-dar: elde edilebilen, ele geçen, birinin dileOine göre 

Visa.J-i muhal: gerçekleşme olanaQı bulunmayan bir kavuşma. 



- 11 -

1- Yar idince arz-ı rôy-i ibtisam ayincden 
Gt>stcrir didarını ruhu' l-$aram ayineden 

2- Sine üryan zülf açub dt>kdükçc mir' at üst ine 
Nur akar ayincye her subh-u şam ayineden 

3- Dide mahmur uykudan bidar olub bakdıkça sen 

M_ahşcr- i aşiib-i naz eyler k ıyfım ayineden 

4- Yfül-i ruhsarınla eyler kalb-i saf ımdan güzc r 

Şevk urur guya geçer bir bcdr-i tam ayinc<lcn 

5- Sen gibi bir sim endamı der-ağüş eylemiş 
Vechi var İhsan alursam int ikam ayincdcn 

Ölçü: Vechi var İh / san alursam / intikam a / yineden 

ta 'ilatün ta'ilatün ta'ilatün ta'ilün 
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- il -

1- Sevgili güliimseyiş yiizü11ü ay11ada gösteri11ce 

Sevgi11in özü de yiizii11ü ay11ada gösterir 

2- Göğüs çıplak, saç dağımk ay11aya döküldükçe 
Her sobalı akşam ay11ada11 aynaya ışık akar 

3- Uykudan ııyamp /Jaygm gözle bllktıkça sen 

Naz111 mtalı�ı kanşlllwı oynayışı aynllda11 yükselir 

4- Yanağıııııı özlemi arınm ış gö11liimdc dôlaştıkça 

Omm parlaklığı aynada11 geçen bir dolunaya benzer 

5- Seııin gibi bir gümüş boylııyıı kııcakladıituulan 

Ey İlıscm, ay11ada11 öcümü alsam yeıidir. 



Dil özell ikleri : 

Arz-ı ruy-i ibtisam: gülümseyiş yüzünü gösterme, gülümseyişin 
yüzünü ortaya koyma, bir gülümseyişi andıran yüzü gösterme. 

Ayineden: aynadan (gülümseyiş yüzü aynada görününce) . 
Ruhu 'l-garam: sevginin özü,  aşkın ruhu. 
Subh-u şam: sabah ve akşam, sabah akşam. 
MahŞer-i aşub-i naz: nazın ortalı�ı karıştı rması ,  nazın ortal ı�ı al­

lak bul lak edişinin kargaşaşı (mahşer sözcü�ünü, biz burada, kargaşa 
anlamında al ıyoruz. İslam inançlarına göre, yargı günü bütün ölülerin di­
r i lmeleri de büyük bir kargaşa, büyük bir karış ık l ık içinde olacak, kimse 
kimseyi tanıyamayacak) . 

Kıyam: aya�a kalkma, görünme, kendin i  gösterme. (Sevgi l i  yarı 
uykulu ,  süzgün gözlerle, sabahları aynaya baktıkça saçın ın da�ın ık l ı� ı .  
yüzünün parlakl ı� ı kalkım günündeki kargaşayı andır ır . Ozan böyle dü­
şünüyor) . 

Yad-ı ruhsarın: yana�ın ın özlemi, yana�ın ı  anış. 
Kalb-i saf: arınmış gönül, pır ı l pır ı l gönül. 
Şevk urur: parlar, yansır. 
Guya: sanırs ın ,  öyle san ı rs ın, güya, sanki. 
Bedr-i tam: dolunay. 
Sim endam: gümüş boylu ,  boyu bosu gümüş gibi olan, parla­

yan, ışı l ış ı l .  
Der-a(juş: kucaklama, sarıp sarmaşma. 
Vechi var: yeridir, gerekl idir , uygundur. 
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- 11 1 -

1- Süzüyor çeşm-i füsunkarını yan yan gülüyor 
Oluyor turre-feşan baht perişan gülüyor 

2- Tabiş-i meyle yanan mcst - i  sam gözlerden 

Çihrc- i tiili'e ayine-i  devran gülüyor 

3- Geçerek karşıma oldukça şekcr-hand-i emel 
B iilbü l - i  zarinc s im<i-yi gü listan gülüyor 

4- Şakıyor sfız- ı mahahhctdc ki cvtar-ı  hcva 
Diiküyor zü l lini s inemde o fettan gülüyor 

5- H ande- i  cam ile giryan iken aşüfte gönül 
Cünbiiş- i ıa: t- i lchindcn bularak can gülüyor 

6- Şevk- ı cuşanımı yok sormaya hacet İ hsan 

G iilcr elbet dil - ii c<in şevk ile c<1nan gülüyor 

Ölçü: Süzüyor çeş / m-i füsanka / rım yan yan / gülüyor 
te'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: Divin-i İhsan, 1 928.) 



- 111 -

1- Bı"iyiileyici gözünü siizilyor yon yo11 gülüyor 
Saçım dağıtıyor, bolıtımız yıkılıyor, o gülüyor 

2- Şorubm sıcoklığıyla yomp parlayan mutluluk 
sorlıoşıı gözlerde11 

Yozgmm yiizii11e çağın ay11osı giUiiyor 

3- İsteğill şeker giiliişleri11i saçtıkça karşıma geçer 
Düşkün biilbiUü11e gül bolıçesi11i11 yıizıi giiliiyor 

4- Aşk telleri sevgi çalgısmda ötı"iyor 
O oy/lak sevgili saçım döküp gögsiinıde gı"Uiiy{>r 

5- .Dağımk gö11iil kodelıin giiliişiiyle 0Rforke11 
Dııduğmm kızıl etlencesüıde1ı ca11 . bularak giiliiyor 

6- Taşan kwo11cımı somıomiı gereği yok //ıscm 
Cu11 ve gö11iil de giUer, besbelli sevinçle, sevgili 

gülüyor. 
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Oil özellikleri : 

Çeşm-i füsunkar: büyüleyici göz, büyüleyen göz. 
Turre-feşan: saçını da!:Jıtan .. 
Tabiş-i mey: şarabın sıcakl ı!:Jı , şarabın ıslakh!:Jı, şarabın etkisiyle 

yüzün kızarıp parlayışı . 
Mest-i sata: mutluluk sarhoşu, kıvanç esri!:Ji . 
Çihre-i tali': yazgının yüzü, tal i in yüzü. 
Ayine-i devran: ça!:Jın aynası, zamanın aynası, evrenin aynası. 
Şeker-hand-ı emel: iste!:Jin şeker gülüşü, di le!:Jin tatl ı gülüşü. 
Sima-yi gülistan: gül bahçesinin yüzü, gül lü!:Jün yüzü. 
Saz-ı mahabbet: sevgi çalgısı , e!:Jlence çalg!SI . .  
Evtar-ı heva: sevgi tel ler i ,  aşk tel leri , çalgıdan ezgi çıkaran tel ler, 

ezgi tel leri . 
Fettan: oynak, gönül alıcı. 
Hande-i cam: kadehin gü lüşü, kadet) gü lüşü. 
Cünbüş-i /a'l-i leb: duda!:Jın kızıl e!:Jfencesi, kızı l duda!:Jın yarattı­

!:Jı sevinç, e!:Jlence. 

600 



SONSÖZ 

Anadolu uygarlığının gelişim evrelerinden birinin ürünü di­
ye anlaşılması gereken "divan şiiri"nin köklerini araştı rmak günü­
müzde ayrı bir uzmanlık isteyen konudur. Türk tarihi ortamında 
değrlendirilen bu ürünün biri Türklerin anayurd u  Asya' ya, öteki 
Anadolu uygarl ığının başlangıç çağlarına giden iki kökü vard ır. 
Bu kökler, Türk insanının, uygarl ık alanında ortaya koyduğu ba­
şarıların öğren i lmesini ,  açıklanmasını gündeme getiren özl ü bir 
sorundur. Bu sorun anlaşıl mad ıkça "divan şiiri"nin içeriğini kavra­
ma olanağ ı yoktur. Bu ş i ir bir birikimdir, bell i  bir evrenin yaşama 
bakışını, beğenisini, d üşünsel biçimlenişini gösterir. 

Bu şiiri anlamak, yorumlamak, kimi uzmanların sandıkları 
gibi Osmanl ıcayı bilmekle, öğrenmekle ol maz. İ lkin bil inmesi ge­
reken sorun, Anadolu'da yerleşen Asya kökenli Türklerin, hangi 
uygarlıklarla yal<ınl ık kurduğu, hangi uygarl ık ürünleriyle beslendi­
ği, hangi gelişim evrelerinden geçtiklerid ir. "Divan şiiri" Türk dil i­
nin gel işim çizgisi üzerinde görülmeli, bu dilin geçirdiği değişik 
evrelerin özell ikleri açıklanmal ıdır. B,u şiir, Türk insanının tarihiyl e  
bağlantılıd ır. Bu nedenle Türk dil inin i lk  kaynaklarına inmek, kav­
raml�rın biçimlenişini, içeriklerinin oluşumunu sergilemeyi gerek­
tirir. Bu, oldukça güç bir iştir ve günümüze değin araştırma-ince­
leme konusu yapılmamamıştır. Bu yüzden de "divan şiiri" yeterin­
ce anlaşılamamıştır. Bu şiirde Anadolu ilkçağına, ilk Türk topluluk­
larının yaşadıkları Asya bozkırlarına gitmeyen bir kavram bulmak 
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güçtür. Bu şiir Asya'da yaşamış insan topluluklarının söylencele­
rlnden, Anadolu ilkçaQında başarı göstermiş eski yurttaşlarımı­
zın, atalarımızın düşünsel ürünlerinden beslenmiş, karışıp kaynaş­
mış bir birikimdir. Onu belli bir dönemin, belli bir topluluQun salt 
buluşu diye görüp göstermek yanıltıcıdır. Bu yanılmanın kaynaQı 
da şiiri düssel bir ürün olarak yorumlamak, anlamaktır. 

En büyük yanılgı, "divan şliri•ni açıklarken, yorumlarken 
yalnızca Asya'ya baQlamak, Anadolu uygarl ıQını gözard ı etmek­
tir. Bu yan ıltıcı , yüzeysel tutum�n arkasında, Anadolu' da Türk ta­
rihini 1 071 olayıyla başlatma tutkusu yatmaktadır. Bu topraklar bi­
zimse, Anadolu bir Türk yurdu ise, bütün başarılannı, uygarl ık 
ürünlerini de onda aramak, onu Türk insanından dışlamamak ge­
rekir. 
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tSl'IET ZEIÜ EYUBOÖW 
( 1 925 - MAÇKA / TRABZON) 

lstanbul On�versitesi Edebiyat Fakültesi 
Klasik Filoloji Bölümü'nü bitirdikten sonra 
( 1 952) girdigi basın hayatında çeşitli dergi ve 
ga.Zetelerde yazdıgı inceleme, deneme, ma­
kale, vb. ,  özellikle de Anadolu ve Anadolu 
Türkçesi üzerine araştırmalarıyla tanındı. 
Yazar, 'Edebiyat, yalnız belli yazıların, şi­
irlerin, sanat yaratmalarının açıklanması, yo­
rumlanması niteliginde bir dal degildir . . . Ede­
biyat toplumun sorunlarına egilmeli , toplu­
mun gelişmesinde belli bir görev yOklen­
diginin bilincine varıp kollan sıvamalıdır' sa­
vından tlareketle günümüze kadar elliden 
fazla yapıt verdi. iki �iltli� bu 'Divan Şiiri '  der­
lem esinde, l .Z. Eyuboglu, bu şiir türünün, 
Türklerin anayurdu Asya'ya ve Anadolu uy­
garlıgının başlangıç çaglanna giden iki kökten 
kaynaklandıgını dikkate alarak, onu belli bir 
toplulugun salt buluşu gibi göstermenin ya­
nılgı oldugunu ispatlıyor. Buna göre, divan 
şiiri atalarımızın düşünsel ürünlerinden bes­
lenmiş, karışıp kaynaşmış bir birikimdir ve 
Türk dilinin gelişim çizgisi üzerinde Asya'dan 
dogarak, Türk yttrdu Anadolu'daki uygarlıgın 
bagrında olgunluga erişir. Kısacası, divan şiiri 
Türk insanının olaganüstü tarihiyle bir bü­
tündür; geniş bir evrenin yaşama bakışını, be­
genisini ,  düşünsel biçimlenişini gösterir. 
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